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M e l y b ő l  á ’ K c r e í z t y é n  e m b e r  M h -
iyenicéietec teheta’xVlagyar nyelve írott '-K ^ iw fiik Ú llh í^ Á iá m Á ^  
fee elsőbe Karolyi Gáfpdr Gönczi PredikárorMagyar-orízágban^//<9/y- 
an7 az-ucán Molnár Albert N émct-orfzágbanlIáKÚdviábá# Dybmcaccá- 

cocc: ‘és eízébe veheti, ha az, igaz Szélié Bib- 
. . . ; , , ,  lia-e, vagy nem. v ; y
Jrtd* \ESFß^.lait vitézkedő Tárfáság.beliNagyszombati Káldi ffirgy Pap.

A zIST Z N á & ifaérteti m kgit 
d  tererrttett-állatokból, de nyíl- 

vabban d  Szent írásból
,‘í Izonyos dolog , hogy a' 
J  mindenha tolíl cn, az 6 fok, 
lj ízép ,c s  hafzhos alkotmá- 
í  nyival ; valóban inég- 

bizonyítottá az 6 hátal- 
mafságát ,  bSicheségct , * cs jó-Vól-j 
tát: úgy hogy az émbérek megűfmér-| 
hétnek , cs Verethetnék 6 Szent FÓlsé-

cnhcrné.
- ;#%V •-*. •• T:- " r' \
II. A ' Régi Kérefztyének mint 

'bőchúllótték a Szent íráfi : és mt- 
\ért érdemli d  He hülle t e t.

J? \

Ezt meg-gondolván a’Szchtek, cs há- 
lá-adók akarván lenni, hagy tífzteletben 
tartót úka’Sz.lráíh Ésrégenten a’Tem- 
plómokbaa két fzekreny vólt: az eggyikj- 
beni az Olriri-Szentséget tartották; a* 
maiikban pedig, a’Szént írás kflnyvctj;

g ét:, Mert ’, (a) A z  egekjtz Iflennek^di- És .Si. Paulinas 5*maga írja, (f)  hogy a’ j f  
chosege't befze'ilik* és,(á) A ’fze'pségnek; és Nóldt tem'pioniban,VnelJyet 6 építtetett, 
dteremtett-áUatnak nagy-voltából, ’elég a jobb kcz-fcl.&l-valóra e^Verfeirét irattá: X
nyilván meg-ifinertcehetikazokjéremthc. 
é s » (c) A z  Iftennek,láthatatlan dolgai, el 
világnak, terem tett.M attjától azék^által 
dm ikfitt elérneg* ért etv én,meg-láttatnak ’ 
azoorhk^é való ere]e ’s Jflensege-is : úgy. 
hogy menthetctlenekjegy ének , . .  I

Ezt a^ogány B81chek-is efzekbe vót* 
ték. Cicero nyilván írja: (d) hogy , El 
viUgnakfaepsegeiés d  mennyei a vagy égi 
dolgoknak rendi, kenfzertt meg-vaUani, 
hogy vagyon valami brbktUl fogva-valp 
ierm éfzet, mellyel az emberi nemzet neki 
tifztelni es imádni keU. . És .m afiitt: (e) j 
h e g y , Semmi világosb és nyilvábbbn-vdÍo\ 
dolog nem leket,mini,há azegét megdkktd 
tyítk2 és a menny eiekrőlelmeikednnkj hogy 
vagyon valamiß  elméin Ißen, akt azokat 
igazgattya és vezérli. -Merküriüs Trif- 
megifiús pedig, e’V ilágot, áZ Ißcnsegrbl- 
valo konyvnekpeyeitbt csaz Ifién dolgai- 
toakfenyes tnksredekjtoóridótlá.

Mindazáltal í minthogy- a’terémtetu 
áilátökjázlftenneknédi ízintén telly es, 
világosi cs valóságos ifmérétire vezetik 
á i embert, Hanem útba igazíttyáki hogy 
azokon ó Szent FÓlségct fel-nyomoÉták; 
aVcgHetetlen kegyel rncfségu és bSJche- 
ségu lilén  más éfzkézt tá lá rt; mellyel 
kunnyebbenjuthatnánk azó iímércti- 
r e ,;tudni-illik , á’Sz. iraií. tiiclybBi az 
émber nyilvábbah,mihd az jften t mfeg-

■ G

.f tJ -Tf

H ie locus efi venerdnda penus, 'cjuá coni 
i % ditur, &  tjuá 

j  Ponitur alma Sac ri Pompa Alinißerti. 
v A 'bal kéz-fejol- valóira pedig ezeket: 
y SiqHcm,facra tenet meditándi in lege 
\ ^  voluntái't,  ̂ . 4 ,
. H ic f  őtérit refidens Sacris intenderé 

Libris. %
Meg-crdtmii pedig á'béehulíetet á*

Sz. írás; mind nagy méltóságával, mind 
bcvségeshaíznávral, *$ mind kedves gyó- 
nyórkódtctéícvél: meilyekrSJ Íeg*jobi 
ban Fzó Ihat ó . maga a’ Sz.írát. M ert, a’ 
m inta’Romai.^IßorictuTttüsLwius ?.ő.- 
Jotta Senekáaíi ; (g) hogy, Cicerónak}- g. kib: 
illendő dichere'séré más 'Cicero kívánta. 
tik j m i-ís moDdiiattyük \ hogy á ’Szeht tl3SUtní 
Italnak elégséges idíchéiretire ; 6 .maga 
kívántatik á’Sz. írás. mint-hogy annak 
mí-vóltát lenki egyéb nem érti az lilén, 
nek Szent Lelkénéli a’ki a'Szentíráíhák 
álkbtója.

Á ’mi azért a'Sz. Iráfnák M cJtóílgát 
illeti, az valóban nagy : holott annak 
mind alkotója, mind czcílya, *s mind pc^ 
dig magyarázója Ó.niaga az lilén- Ä 1. 
kotójaimertfój^f’ Szent LélektÚihlettet- 
ven [zóílottokaz Iß ennek Szent emberi. 
i%,( i) Miriden írás Ifienntk ihléfébbl ada
tott. És á ’Profciák az Z Jrfzá já u tk  mon-

, i 

H i  iPirtr:
1,2 X.

*’■- V « |J
i i.Xim. 
, 3, 1«. » 
k Ifai.i,

"ff

dacnak (k)- _ .Azért mondóira Zakárías, ‘ 2. *
______ h o g r
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iliu c .i. .h o n yV lfte n  (t) SzóUot'»z. i  f in it  Pr»- g ,  jelentette, o jon áviii: (J)  N e h ív a i-  
no. If/táifi.áa.altat. Ésa'Sz.'Iráfnak k ífty- u fsa to l& ^ tftrc fy e k j^ t f y  ’a ti W ißt- 

Veiről bátorságofsan m ondhatryuk, 
hogy Az, Ifién ked vel trat tát ott, és az, 
emberek]?**' kuldettetett levelek, a’mint 

; V» fzólnaka'Sz. Aty£k-k5zzul,Ar.*ny fzájti 
'™m°Gc- SzentJánős (tu), S z .Agofion(n), és Sz.

nefin. ^Gergely (0). K i azt-is írja,hogy Nagyobb 
ti Conc. kivánsággaí, és fz, or goimat ofs ággal kell a*>
2. in Pi. Jßcnlevefe't olvafni, hogy-fernakár-mifől- 

di fejedelem leveleit.
Czléllya-i* a’Sz.Iráfnak az Idén : mert 

azt!) Teftamentomja'meg-teftesuíéndÖ, 
azU| Teftamctoin pedig, a’meg-teftesut 
K ndufról emlékezik. És nineh az egéfz 
Sz. írásban xrhak égy k6nyv-is, melyben 
a’Kriftufról valami példa, vagy jövendö
lés, vagy igeret, vagy n^ilván-váló bizo
nyítás nem találtatnék. Azért mondotta 
Sz. Péter a’Z idóknak: (p) Az, Ifién a'm i^  A ft. 3, 

*8.

q Verfu
24

d Matt.
23*10.

'reteké, a'Krifim .
Ez ökokból méltán n ig y  m éKoíSgot 

tulajdoníthatunk a’Sz.Iráfnak: m ellyet 
némclly Pogányok-is vötrek efzekbe_»i 
Mert andfinPtolemausFiladelfus ázEgyip- 
tüs királya, a’fzerit könyveket, ih e ílyé- 
ketHetvéntúdósZidókkal Görögre fo r -  
dírtatott vólt Zidóból, Demetrius F a lé-  
raufiól a’királyi könyvek gond-yifeiő- 
jctöl, kezéhez vÖtte v ó ln a , mint n ag y ' 
’méltófágos dolgot, meg--€hókolta. E s  
mikór meg-kerdette v ó ln a , Mi o k b ó l 
fém a Hifiorlcűfok,(cm a Poétákjncm tö r
tek emlékezetet arról a’chodáiatos t ö r 
vényről ? Demetrius paler am azt fe íc í-  
te, hogy azt fenki nem mertí illetn i,tud
ván hogy az Idéntől fzármazott, és n a g y  
tifzteletet érdemel: és ha valaki kul A m - 
bet meréfzlect v 'aá Idén bofzíVúr-áUott 
rajta, cs még-böntette. Midőn TToeúá 
pompus abból valamit áz $  hiftoriájába

két eleve meg hirdetett minden Prófétáig 
nakj%á\a-által, hegy Kriftufit fizeti,
vedne. igy telly esttette-be. És ifmég -(cf) : ’ \
Minden Profiéták^Samutltolfogva,és az>- j ! akart vólna tenni, harmincz nap e fz -n é l- 

; után, a*kik]fi$óllottakj> ebeket a? napokat !kől volt,azzál fizetvén-meg vakm eröfe- 
rAft.10, hirdették^. E j  máfutt (r) : A*Krtfiufról get: de néhá-néhá valatüenyíre e fzcré  

\ 4?. ’  mindenProfeíákbiQnyságottejének. S ő t ')térvén,kÖnyÖégéfévelazIdent m eg -en -
% Joan. Urunk-is a Zidóknak azt m ondotta: (s) \ gefztelte,és meg-gyógyúlt.7é ^ t f

VtzgáÍlyátokji7jráJokat,merttiaZt véli--||a*S*. írásból valamit azÖ játékára akar
ta^ hogy azokban vágyott Írók, életetek  |' váu vonni, meg-Vakúlt: de meg-bán várt 

jésax>okjt mellyekJoiTjonyságot téfi^nckjelo. j | vétkét,és könyörögvén az Idennek, fzc*i 
tRotn. \jerh. Azért méltán vuohdouaSz .Pál,(t) vifzfza-ftyefte. '

3 9-

í*d > 4 . hogy A'torvény neky ege a K rifihs. mertj A ’Szcnt Iráfnak H annáról,rövidedén 
mindenütta’Kriltafnuiéz, és öcechiéde-' a it mondhatom :b o g y , ha G azdagfágot 
t i ,  és példázza. jjkíván<ink, (je) Az, Vrnakjréleti j * g. *,*,}

'Magyarázója-ísa’Sz.Iráfnák^zfííen: teibák, ^ a ra n y n á l és fik , .drága kőnél, j f  p^m. j 
utib. 4. m erta'm intSz./re»4#«irja'f«): Senki (f)  főbb a^ ofigáa  törvénye fok^e^cr 11^,7:. j

i| c. 14. jtfient nem tudhat ty a s Ifién tanít áfa- aranynálés eTjnfinél, É s, (g) Inkább VeíiU |
ÁPfal. nélkfil. csaz 6 (x) világofiágábo'l láttyúk^ f% *rttnia9jo parancholititaljaranyn ál ^ L y 27'- 

' 3 í' xo* meg a’világofiágot. > Mert, noha a’Szétlt \*'tppá%gufii‘ál. É s ,  (h)úgyvrnlni
írás, 6-magábá fényesvilá^ofságot fog- fiefijédtben, mint a'k]fikjákmányt ta lá lt. ! i Matti.
ImI . Ám / «A *• ■ A  TPrf * 1 « . lí I  :  y Prov. 

4,23.

z i.Timi
6, 16. »

a  tüc. 
a.4»2 7* 
b Vertu

4 Í* '

c l  fa; 30, 
20.'.

la ljés (y) sCparaneholatfZpyétnekj és a' 
törvény világofiág: mindaz-álral ha aZ 
Idén más világofiágot nem ád elménk*. 
be,foha azt meg nem érthettyök.* mivel
hogy minden emberi magyarázat homá-j 
lyosjés az Ideni dolgoknak világofiágot 
nemadhat.'^Es:minthogy az Idén, (pQ 
h°2ßa]a \árúlhatatlan világofságban Idkikj 
a' végre, hogy a‘tudat lan és gorom ba: 
cmbert^aikolmatosban' taníthatná, etn- 
beriabrázatba Öltözött*' és ö-maga ( á)

— # 5 j  :  >r 6/ — o ----- \* \j
Iráfikatí a’m iütiger.ve vólt ffaías Prófé
tánál : (e) ji'fgem eid látni fog\ák,dte* * •  
nttóddt: kia’Kridus vo lt, a'mint ö-ma-

Azért Kridus Urunk-is , hol Kinthnehrj 13,44- 
nevezi ■ jfí)Vá*mint Arany-fzájti S ze n t kHöá 
János mágyarázza (/^j ; ’s hol Drága Á(o, 
úek„{l)>émint Sz. Jtrdtiymus írja \m ),
' ’ Há Orvofsagotkeresőnk, íohult job
ban fel nem taláilyak minU’Sz. írásban.
A* Zidókat, kik vagy: az Egylprziu íbk 
nyavalyája-között egéfségefek v o ltak , 
vagy a‘ t6zés kígyó mafdofáfából m eg
gyógyultak, O ) ntm a'fu, fim  a’lágyát, 

j ̂ g fig y  ifohd-meg. hanem az l lr  be fre ie .

Ha végezetre ellenscgiden G yö zed eí. 
met ákarfz venhi, jobb fegyvert nem ta - 
lálfz a’Sz.Iráfoál: m e^,az óitaldáazdfra*

j ; ....-v ... ......f f )

5-iii Ge-j 
neiln. ( 

I Mackj
T>6:. I

m Ejsiiti 
ad Eú- 
itóthiá 
de Cuí-
codVirg.' 
a Sáp. 
iS, í j . 
oPlaitá- 
106,25

áéeísea,
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PproT< j(? )* * Iflcnneknündenbefinde,patzaT S-
?E r enMe 5 ( f)  tetteire;* Léleknek^

’ kargya,a\ljlettige'jr. A z-okiértS i.G er-, 
rHona. \gely Pápa,a'Sz.Iráft érti a 'Páv id tornyári j 
iy. in j( r ) ,melyben(s)ez>erpatzo^függenek^ ‘*z, 

groß efyekjmihdcnfegy verőig, 
t v?nt. Végezetre,»’kedves győayöruféget-is

»’Sz. írásban kell kerefni, ét fel-találni: 
m ert(t) A z  TJr törvényi igazak* vigafz,'- 

pr taüyákji'fzíveket: az, V r  ítéleti e'desbekjt'
íepef-m /zne'l: De a’mint-högy »'meznek 
édefscgcrŐl nem tud Ítéletét tenni, a’ki 
azt n em kódolta: ázön-kc'ppen »’Sz. Iríf- 
nkk cdefségct’tiem tudgya,a’ki»bbá má* 
gát elmélkedéfselhem gyakorlottá.
; Jó l értettek ezeket »’régi Sz.Atyák, 
kik nagy lelki gyŐnyőruféggél a’Sz.Iráf- 
nakfzunétlenólváföföban, fzorgalmátos 
eímclktdcfcbén, cs udvöfscges rnagyá- 
tá2áfában foglalták magokat ’; kiknek 
drága fzcp könyvéi kezünkben forog
nák, és mindé Illeni dolgokra oktatnak.

Almcikodáfrá öl él to ;  á’ mit nemei* 
lyek Ohelékedtek e’dologbán. én chak 
három A lfinfiürbl émlekeíem.; ÉlsÖ, az 
Aragóniái Alfohßiskirály j kiről, azt írja 
Panormitánut, (u) hogy azzal di ebeke - 
dettyhogy az, orfzág dolgai-kozottytizen- 
ttegyfzJer olvafia-által a’Sz,. Bibliát, annak• 
magyar az áfával Máfodik, Alfonßü Tof- 
'fát ns, ki Abúlai Pulp ók íróit Spanyól-or- 
fzágban; ki ánhyi könyveket íré a’Szeht 
Iráfnak magyárázáttyáról,hogy ember* 
hek*tellycs életében elég vólna azokat 
chak áftal-olvafni-is. Harmadik,jd//á»- 
jití Sahn ereit,k\ éggyik vó ita ’mí Szerze- 
tunk-bclí tíz. első Páterínk-kőzzul; ki 
chak az UjTeííamentomhak mágyarázá- 
fáról,nagy tizen-hat kőnyVétírt: mel- 
lyeket fok tódós emberek choclálnak é í 
böchuinek; i

A’Kerefztycn Áuyaizentegyház pe
dig,nagy fzorgalmátos gondot viíelc á’ 
Sz. írás könyvéire,és azokat nem kSlöm- 
bén őrizte, mint a’Sz.Léleknek nála ha* 
gyatott és le-tött drága kiochct: annak 
igaz éctelmét közölvén a’híyekkel , cs 
ineg-óltalmazván áz ellenkező le'vely- 
gcfeknek meg-hamifsítáíatól.. Mertt 
hogy az előbbi CÓciliontokgó 1 neízóllyak; 
dlridentonti ueőlso közönséges Concili» 
érának arra nagy göngyá vóít* hogy a’hi- 
vek egy bizonyos Fordífáft követnének, 
tudrit-illik; »’Régi Deák bÖtu-fzerént- 
va!óf»mellyet p'ulgátáEditzioaák nevez
nek ; cs me^-parancholta, hogy azt igén 
jól cs magyárán nyomtatnák,és hogy né 
fzabua ki-ki a’mága fejétől ójabb-újabb

j fordítás, inkább kö vetvén a’magaélaié- 
jethogy-fem az Anyáfzenregyház értel
mét; cs többet tulajdonítván a’maga til-' i 
dományának , hogy-fem áé igáfságfriakj; 
Szehr Leikétől VezériettetéttÁnya'fzcnt-
egyház 'tanításnak, holott az' AnyáUj 

jf ie n te g jh ii ,  (x ) m ./S afiág»'iltÖfi*lof ii,'\  
es erős tamaßza: '  mélly.elleti, (y pokol■ L i f.
kapni erát rlem vehetnek^ fe e’d ölő g bá n;- V Matt

(fe misbánzr t - . .

j / fit. J z  '̂ rĵ g-régettfet^hl̂ k 
vetygéfek-által ellenzetté a’Szjráfly 
:de fö-képpen möß az%ijitpk-dltal. -
. Inner Vagy oh,hogy az ördög fok-kép- 

pén ellenzétte az Ét. Itáft: és aíihakja vái- 
jtól meg kkaryánaz émberekek foíztani,
: fok-féle téveí ygéfdtet rámafztört. és nc-
• méliyékazt tcllycfséggel meg-vétettek, 
némellyck bizonyos réízeit ketefaétöt- 
tck,némcllyek imitt-amotcróieg-vefzté- 

ígették. De mi-kcppen hogy nincheá 
! vefzedelinesb gyűl Ö lieg, rmnta’mellyec 
ibarácíágnakpaláíiyával fődóznek-bc; fe 
;ártalmasb méreg, mint á^tneUyet orvof- 
fág-helyctc adnak-be: azon-képpen az 
ördögnek fiiicb ’ cágyóbb; gbO'ofsága;

♦ mint mikor a’világofság angyalkává tun- 
. teti magát; és ^>lly tévéiygéft lámafzt*
1 mell y áz igafságnákne véc-kí van váh»f $?• 
[ráftal áLorczázzá-bc magát; caázt ügy 
dí chcri, a jánl y a ,fí tóga tty 4, rom t^ha iúia\ 
den fondarnentomát abban Vet né,, min
dentan itáíat abból merítené, Tcllyef* 
fcggel ill yen tevely »éabé vitteám bftani 
Újítókat, kik; jóllcnet nyilván-Való ha- 
mifságokat tanítnák.:, mindaz-áltail 
hogy azoknak valami fzínt ádgy ahak; c i 
az egyogy u köfségec eí-hilefsék,Í&mmU 
gyakrabban nem emlegetnék; ’s hem dí- 
chcrnek, mint a'Sz.Iráft. noha ázt ha* 
mis fordítifokkal, és idegen magyaráza
tokkal, tóldozáfokkal, cg cfaonkítáfpk- 

jkaí ógy meg-változtattyák^ hogy a’fze- 
[mesésértelmesehiber nem gyŐi eléget 
rajta chodálkbánL . . , '. r i,- ,  ̂ (

Ebben; a’ többi-között torkig úízl 
jóák »’Magyar Ka h in iflá ^  tud/u-dh^ 
Károlyi Gajpár ,  és Alóltiár diUtertkik, 
hogy as ö vélekedéseket könnyebben 
ki-terjefzttietnék ,■  nagy buzgófigokat 
mutatták »’Szent íráshoz ;  á«t Magyar 
nyelvre fordítván,és ki-nyomtatrát»áo; 
és annak oíraíáfára nem chak ÍQtyéo; 
hanem héminémó>kcppen sugysnkén^ 
fzeritVén.isazembereket: nőni,igazán, 
mondom, nagyobb ellenzéki áiígaf*ág^| 
nak cs a’Sz.Iidfnak nein lehéének hilókA

■ yts 1 i
/'£ 2 If Cl

"t cl í ffK 
-h£j x 
áirti.-.-

a i ril.
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uáL M ert a? igaz, cs/égen áz egéfz ICe- 
rdztycnscgtSl bé-vöcc' Deák "nyel vén- 
való Sz. Iráftkáróm lyák,c$ fok-képpen 
vádol lyák:, a ’magok fordítását pfcdig 
die hetik é t  ezégéfeztetik. noha abban 
o lly fo k  derék fogyatkőzáfok vannák, 
hogy a’Sz^Bjblia, * ’vagy S z .lrá s  deret 
ftmmi úton nem érdemli; esnem méltói, 
fe hitelre,feoIvaíafra: am int akár kids 
efzcbe veheti, ha ez Oktató Intcfémet jó 
ízívvel meg-olvafsa.  ̂ v ,

Ez így  leven ,'chódálközóm  Károlyi 
Gázáron ( ki magát a'Gortózi Anyafzect- 
egyház te lk i páfztorának,csa ’Kaßa völ
gy éna’Tanítók Sexioriaak nevezi, cs az 
egéfrBibtiáaak élsö M agyar fordítáfát 
magának Vtilajdoöíftya , egy-né hány 
jámbor túdós atyaiakkal, kik ö-néki a* 
fordításban fegétfégűlYóltak^ hogy az 
5 Bibliájának El8l-járobefzédében, fok
képpen gyalázza ázlftenhek igaz A nya- 
fzentegy házát, azzal akarván inagáoak 
hírt ‘ nevet | fzerezní: kinek M agyar 
nyel vén-v a 1 oBibliá]a, elsőben M agyar- 
orfzágban Fnolyban ny omta t a f  ott, Ezer 
öt-fzáz kilenezven efztcndő-tájban, a* 
öriat a'Kalvinifta Molnár Albert írja (a) : 
az-otán Német-orTzágban Hánovióbaxr, 
a*máfodik nyomtatáft igazgatta, néhult 
iúég-ft’ jobbította Sz>excéi Molnár A l-  
b é rt , a*mint 6 -ta lga  mongya a’Biblia 
titu lu fiibm . M elly Bibiiát; három'féfz* 
rcdfztharuttk: fudni-illik, az E18I-járo 
befzédekre, a’Biblia böcujének ' Fordítá
s r a ,  és aVrt<*rgtfjára a’v*gy fzélíre írott 
Glofiikra vagy magyirázáfokra. A ’mi a* 
két utólíb és fö  dolgot illeti, azokban, jó  
lelki-ifcnérettel raóndóm, ánnyi fogyat
kozás vagyon,hogy azoknak, nem mon
dom derekás és'valóíHgoz meg-róftáláfa- 
racs kárhoztatáför'a: de chak Smillyen 
amollyan meg-rázogatáfara-is, sőt chak 
elB-fiámláláfára-is, űem kichiny könyv 
kívántatnek. Az Elől-iárb befzcdekpe
dig vrÖvidekugy an , de o lly  temérdek 
hamifsápökkal rakták,hogy a’ki ízemét 
fel-akarja nyitni, nyilván efzébe veheti, 
hogy azoknak kohólói, fém az írásban 
nem forgottak, fém fáradságokkal az íf- 
tennek tifzcéfscgét, és felebaráttyóknak 
SdvÖfségct űem keVeßck: hanem chak 
»zon mefterkedtek, hogy az Kerefztyén 
Aoyafzentegyháznák hamis vádoláfá- 
v a l , és ideg- kifsebbítéfével magokat 
ktdVeltéttefsék,és hiresíttefsék.

ő r e i  
medió.

* ÁlbcrzhekÉlőI-járo
vannak.

A* nil a'M olnár'Albert Dedikálájat, é t  
ElSI-járo befzcdct illeti, mint-hogy na
gyobb réfze a’maga [ajánldfábzn , és a*
Ha fsiai Landgravtwdíchérétiben fárad, 
nem kíván nagy ellen-mondáÁ : de az  
íínch fogyatkozás? nélkül., Mert azt Írja 
béne,(b) hogy ezJdeig, egyéb Keréfi,tyen b  ci 
nem eit eke kjjzótt, egyedül chak, a M agyar 
erfî ági Anyafzentegyhdz, Prédikátorinak, 
kellett dSx,.1ráfi a nep-elatt Deákkőny - 
vekbolmagjaráz,niok.Bi}onyqsdolog pe
dig,hogy fok orfzág-béli nyelveké nem. 

[találtatik e’mái napig-is az egéfz Szenté 
írás :.és V Ja n ító k , a'mit a Deák köny
vekből a’k&fscg ránitáíára fzukfégefaek 
ítélnek,.azt tulajdon nyelvekkel m eg
magyarázzák. Továbbá, ha M olnár a ’, 
ki-nyomtatott Bibliáról ízó l!, akár-m i 
nyelven-'is nem igen régi lehet a’Bib 
l ia ; m int-hbgya’nyomtarás meíterícge 
találáfának,mind-is alig vagyon két-fzáz, 
efztendeje, H a pedig az írott Bibliáról, 
kell fzólláni,nékem bizonyos,és tyteíre- 
mehő.ember,mondotta » hogy látta az  
írott Magyar Bibliának nagyobb réfzér, 
meíly két-fzáz efztendŐ-elött fordítta- 
to tt ; kéffég nclkőlnem  a’Z«rrr#íláktóV 
vagy Kalvini(tíkti>\ (kiknek akkor hírek, 
fém vólt-; báné az igaz Kezeíztyénektől.
A ’ mi pedig a Ldndgrávitu eleit illeti, a*
N agy Károly Cháfzárt, és Sz. Erzébetet 
a’Magyar-orfzágiMáfodik-rfftfdriirkiráiy 
leányát, tudgyuk bizonnyal jió g y  néni, 
Kahinißak, voltak, hanem a’Roraai k ö 
zönséges hitek-váló igaz Ketefztyének- 
Az-okáéft á*hol azt írcaMólnár, hogy A t  
Landgrávius az, o ofei és attyai\ofz,agos d {- 

jiiherctinek.dichofégcs meg-tarto\a%és kil- 
:lyebbmtef\efz,tb\e: nem jói Örlötc,hanem 
jhízelkedett, cs Erna. ajakúnak mutatta 
[magát, holott o lly  távúi efett a' Land- 
»gravitls azö  meg-nevezett eleinek aita- 
tofságától ék valláfátóh mint a’fek^tc a* 
feírtölj Vagy mint a’föld az cgtSl.

F . K á r o ly i  Gaípárzr^X* E lö ljá 
ró léfzédében f i k  fo g yatk o zá ftk  
v a n n a k . \

A ’Kira^ri Gáfpár E l81-jaró befzédél 
ten ,több fzó.cstöbb fo^yatkpzáílis v á -  

I gyón,m^llyekrÖl cn-is bővebbé fzó Hók.

.jJC i

’ElsÖbé, holott azt if  ja Károlyi fpjk hpoy 
J Á z  Ifién azt akarja, hogy az, O es Ú] 7ef- 
tamentom könyvei minden. ner»z,ctfégeki

' nyelvén Ilyenek: es azokat olvajsák> hón. 
nyákye/sék,tnindenek% fz,egények> gaz,da- 
go.k kichinyckstagyokférjUk >  afefanyT* 
állatok Cnodálpm,hogy meg.ncm g o n i

doí^a

c Pau’o 
ante me- 
diű Pr**i 
facioöii;
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dolta a ’mit az-elött egy-kevcfsé írt ; £ 
tudni-illik.hogyAVw /^eiW  a P rof era s
es Apoßolokfrafähoz, femmit adnunk ,̂ bogy \ 
I f  ennél bblchcbbeknekjie iáftafsunf. M ert' 
d yilván-valo dolog,hogy,a inic ír Káro
lyit azt a’Sz.Irásbaa fel nem 'taláUyuk. 
A ’mioému okát pedig adgya mondáfá- 
nak Károlyi, az igen helyeden': mert, 
hogy aglfien egy-aránt minden rend-beli 
embereket akar üdvözíteni , abból nem 
következik, hogy az Iften minden rend. 
béli emberektől azt kívánója, hogy-azO 
és Uj Teftämentomnak könyveit oivaf- 
fák. mert az ugyan lehétetlen-is, mivel, 
hogy minden nemzetség-közStr többen 
vannák a’kik iráft olvaíhi nem tudnak, 
hogy-fem á’kikazt tudgyák: de mindaz- 
által minnyá jóknak elégféges efzközöket 
rendelt azlftenhogyudvözulhefsenek,a’ 
mint-hogy min nyáj oknak kíváanya-is 
udvöfscgéc.. - '

Hat-ízázeíztendeje vagyon » hogy a’ 
Magyarnemzet meg-veevén a'bál ványo- 
záft,az igaz Iften ntkifncrctire jutott; és 
abban naponként úgy nevckedeit.hogy 
egyéb régi Kcrefztyén neaizetcfcnek-is 
tíiköre ‘lehetett minden jófzágos chele- 
kedétekben. M elly jóban-valo gyára- 
podáfát,nem tulajdóníthattyuk annak, 
hogy ki-ki a’rulajdon nyelvére fordított 
Sz. Iráft olválla volna, holott az közöt. 
tök nemVÓlt,a'mint az Újítók vítattyák: 
hanem annak, hogy a’meliy í(lennek ke- 
gyélmefscge őket,jám bor, Iftén-fclö, és 
tudós Lelki-ranítók-áítal az igaz útra 
vezérletté, azokat közöttök meg-tartor- 
tá, a’vagy azokhoz hafon lókat támafz- 
tótt kÖzikbe. És a’minta’Tamtókata'fá- 
radfágraés ferény m unkán indította, 
azon-képpen a’HÍIgatókat-is fzó-foga. 
dáífa,cs tekéllctcs engedelméfségre ger- 
jefztette. M élly dolog könnyen helyére 
hózta, hafzintcn valami fogyatkozás 
történt vólna-is abból,hogy a'Sz.Biblia 
nem tó it  Magyar nyelvre fordítva. Mert 
az igaz Taaítók , valamit fzukfégefnek 
ítéltek áz udvöfscges életre,azt a’Sz .írás
ból nyilván és magyarán elejökbe adták: 
és azt a’Halgatók nem chak el.hitték,ha- 
nem meg-is chelekedték: mivelhogy, a* 
többi-között, az*is  hallották Malakías 
Prófétából;^) hogy, A  Pap a]aki órizikf* 
tudományt,es a’törvényt az* ofiájából kér* 
de^ikj mert aferegekVrónák^Angyala,

VI. Nemfzúkfeg bogy min nyáj an 
olvafiák 4 Sz* Iráfl* %

Adta yólna az Iften, hogy.mind ez-

;dcig a’jó M agyarok az ö régi és íííé-fze- 
rént-válo cgyőgyufégekbé meg-marad
tak vólna, csa ’vifzfza-vonyáfnak ’sha- 
‘zugfágnak lelke a’konkolyt kÖzikbe ne 
hintette vólna : bizony, fém orfzágunk 
piü fz tuláfát,fem‘nemzetu ok-között a’gö- 
nofz feslett erkŐlchnck ennyire-valo e l. 
áradáíát nein láttuk’* nem kefergetfuk 
vólna. Tovább-is el-lchetétt vólna a’mi 
aenizetőnka’MagyarBiblia-nélkui,meg 
elégedvén az igaz Tanítóknak 'magyará- 
zafával. Mert,nohatagadháratlan, hogy 
az Iften igéjének fok jeles hafznai vanak, 
a mint meg-is mondók: mindazáltal az- 
is bizony os,hogy azoknak a’hafznoknak 
meg-nyéréfére , nem fzukfégcs hogy 
minayájan olváfsák a’Sz.Iráftyholott az 
fókáktól nem.is lethetfeges; hanem elég 
az,hogy ki-ki a’Tanítók magyarázattyá- 
ból azt é rtfe , a’mi az ő hivatallyához 
kívántatik. . .?

Tudóm bizonnyal,hogyazUjíto"atya
fiak arSz. írásból meg nem mutattyák, 
hogy atínakolvafáfa mindennek fzökíc- 
ges légyen azüdvöfségre: deén nyilván 
meg-mutatom , hogy elégféges annak 
hálgaráfa , és meg.tarráfa. Hallyad mit 
mond Üdvözítőnk^ ) : Minden a'kj az, 
én igéimet hallya,és meg-chelekeflg agpkat.

\ i.. r i

ugy-mond,*’^ ’ olvafsa és haUya e*próféta- 
láfnakjgett; ésmeg-tartya afokat, mellyel  ̂
abban meg-irattattak„* az oívafáft, és
a’halláft,nem kell e^ybe>-foglalni, m int. 
ha mind a’kcttöfzukféges vólna a’ból- 
dogfágrá;holott,a*mint az-elött-is mon
dám,fókáktól az nem lehet: hanem min 
denik magán-is elégféges,chak hogy azt 
á’meg-tartás kővefse: úgy hogy,akár oU 
yafsa ember’s akár chak hallja* ha m eg. 
tartya,boldoggá léfzen.

Továbbá, ha az Iften azt akarta v ó ln i 
hogy minyájan olvafnák a’Sz.lráft.kéc* 
fég.nclkul meg-parapcholta vólna > 
hogy minnyájan őlvafni tanúllyanak, 
a v a g y  Ö-maga beléjek öntötte volna az 
olvafáfnak tudáfát: De íém ezt nem ehe. 
lekedte,fem amazt nem parancholta: Ta- 

1 hát az oívafáft fém kívánta mindenktől. 
Annak-fólÖtte, há azt akarta az Iften; mi 
az oka,hogy fok nemzetfégeknek e’mái 
napig íinchen tulajdon *nyelveken-va- 

I lo  Bibliájók ; és , a*mint Károlyi Írja, A  
m i nemzetfégítnknek^is ma)d hat-fcáz, efi^ 
tendcig nem vo lt, cs kővetkezendő-kép.

■
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z,ikfudasj4pofiol azjEnokfőny véről: )  hx- 
nemIfiért ébakjtz, ő-mxga fiúentféges fz>Á- 
ja.általficóllott, es a’Sziént A ljákká tudo
mányt chakfiivőkjen es fz,á\okban hordo‘%- 
ván,az,t kéziről kézire adtákfioknakjés unó- 
kfi\oknxki M elyből világoíoa követke
zik, hogy azIften,Irás-néikÖl-i$ Sdvözítl 
heíiaz embereket, és nem fzfikfég hogy 
azt minyáján olvkfsák,hanem elég hogy 
máftól t a n ú l ly á k c s  kézrői kézre ad- 
gyák,m int-hogy a’kik íráft nem tudnak, 
egyebet fém cselekedhetnek. H olott 
azt-is vedd efzedbe, hogy Judds A pos
tol chak egy fzóval fém emlékezik az 
EnokJuSajvéről, hanem) a’mirit ö-mága 
Károlyi fordította, (b) chak imigyen ír : 
Prófétáit pedig ebekről az, Enok. Az-oká- 
ért Károlyi, vagy'ku-tör öli ye azt ápaien- 
thefifi iráfábói, a’ vagy meg-bizonyittfa 
hogy a'Proféiálás mindenütt annyit tc- 
fzen,mint K ön yv-írás: mellyet nehezen 
talál-fel é  Alólnár Albert Diüiéndrium  
iában, de még a Calepintiéoéti.ii j azért 
nem helyeién befzéil.

Végezetre, hogy akaéhattya az liften, 
hogy mindenek olvafsákiz 0  és Uj Tef- 
tamentomnak könyveit, holott .ö-maga 

| é  Ante I meg-vallya Károlyi (c), h o gy , SokJP’rofe'- 
takjráfi eLvefitek^ mint á  isz,.írásból ki» 

5  f : mint az, Ifién hadairóUvalo 
könyv,(d),x Jufius kinyite (e),Natan,GÓd,

b Epift. 
Jüdat, v.

pén azt nem olvashattak, a'kik chak a’ j 
M agyar iráft tudták. V allyoh a’ hat-fzáz 
efztendő-alatt, akarta-e az Iften hogy 
vaUmelty M agyar ödvözííllyön ? H a 
akarta,bi2ony a’höz-valo éfzközt-is ren
delt. Az-okáért, ha a’Sz.Bibliát M agyar 
nyelvre nem fordíttátta : következik, 
hogy vagy nem kívánta a’Magyarök ud- 
rvőfségét(m ellyetchaklneg-gondoiní-is 
káromlást) vagy az Irdfnak ol vafáfát nem 
kívánta mindenektől, és az nem fzukfé- 
gese'fzköz az udvÖzőléíre.

De magával-is fzémbe-fzökik Károlyi: 
Mercazc i r ja (^ h o g y  Sokjáéig, koz, el két- 

íon^é ab ez*oreJz,tendeig,átetemtcfibLfogva A íoy. 
* ! fesJgyfem m ilrás nem vált ( noha emléké

hét. 
Num. 

14.
ejof.io.

21, Seme 1 as, Haddo,alias Jehu könyve»kikgol ‘írattak* Deax>Ifien ígyakarta,hogy a*
mind emlékévét vagy on á  Sz,. írás ban. Jó l 
vagyo n : de cn Karolyitól irt azt kérdem, 
H a ezekbé,a*tőleelő-fzámlált könyvek, 
ben-, vólt-e valami udvöfséges d o lo g , 
aVagy nem? Ha volt j mi módon hozza 
helyére K árolyiéit a fogyatkozáft?H a 
nemvólt? mi végre írták azokat a’Profc- 
ták?Haazt feleli,hogy volt,de azt a’több 
Sz.Könyvek helyére hozzák: ifmcg azt 
kérdem: Mellyek azok a ’könyvek? mert

biyonyos dolog,hogy nein minden u<h> 
vöfscges dolog találtatik a* Sz. Bibi iának 
miirdenik könyvében,hanem kiben egy, 
*s kiben más, kibe több,’ s kibé kevefebb. 
mert égycb-aránt,fzinténbc-érnők fiuk" 
«egonkét egy fzent kö n yve lés a'többit 
félre tehetnŐk. Továbbá,ha nem tudgya 
Károlyi, mincmu dolgok voltak a’ meg
nevezett Próféták könyveiben jhonnét 
tudhattya, hogy azoknakel-vefzéfébői- 
valofbgyarkozáft helyére hozhattyák a’ 
több ízent könyvek ? Nem kívánnya ta- 
hát az Iften minden rend-bcli emberek
től a’Bibliának ol vafáfát; ésa’hoz-képeíf 
hem-is fzukfégesegy-áltaílyában annak 
minden nyelvekre-valo fordítáfa.

De hogy ne Játtafsck Károlyi Gájpár 
ók-tiélköl fzó llao i» mondáfát olly jeles 
bizonyitáfokkal erőfsíti cs támogattya-, 

|meilyeknek d-rontáíara nem nagy erő 
[kívántatik. Minek-utánna azért azt 
I mondotta vóhia, hogy,^?r« a%t akarja, 
hogy az, Ö es Uj Tefiamentom könyvet min- 
den riemz,ctfejtnek  ̂ nyelven tegyenekL, es 
az,ekxtolvafiaki hártnyákyefie,kmindenetry 
utánna veti bizonyítáfát: Hogy -ha pedig 
Hem ’ukdrja Ifién , hogy ákhfség olvafia 
az, Ifién igéjét az, o tulajdon nyélven j miért 
íratta az,t az, 0 rrépénekJMoyfefiel, a 'P ro .

'fétákjal» Dáviddal,az, őJayáfZidb nyelve»
1 ken,nem egyéb nyelven, mellyet né éhakjC 
2,ido%hanem a\fz,omfz,édfágban fik^ egyéb 
tfemz,etfégek?is meg értenének  ̂ ? A liért 
akarta,hogy az, ő fz,ent könyve nem chak 
7.ido nyelven volna,hanem Kaldxai és S y j 
riai nyelvre, isfordít tárnék) A liért olvafi. 
fit az, Ifién tőrvény éti ekjtonyveit ]esías k*. 
rály a*Salomon templomába a'kjfség- előttt 
ha nem tüik^a'ktrályok  ̂kefébe a'Biblia > 
P'agy a’kikaz,t mongyák* hogy Nemfz,abad 
kőz,őnféges nyelvre fordítani a Bibliát,hon. 
óiét biz,onyítryák.meg;hogf Ifién d  Bibliá. 
nak^chak^dDeákjnyelvet fiá m  éltei B l. 
x,ony, ha d*Bibliát egy kjvált-képpen-vafo 
nyelven ^ellette olvafiti , nem volna jóbb 
mint á lid ő  nyelven olvafiri, mivelhogy 
áz, O Tefiamentom könyvei 2 idő nyelven

JBSm

írás egy nyelv-általfiz,ármaz,nckj a z u tá n  . 
fik . nyelvck^altal fikJPcgány népeké kj*ZXi v
^terjedne, tudn iillik , AKaldaufikj §yrja. 
■béliek i és' Gőrőgők.k§z,zsé, Nem IJténtU 
\vótt-e tahát, hogy am á Ptolomxus Fiiadéi. 
fusEgyiptuni-béli királyház» S népénekjtgd- 
veért filő tte  nagy munkával és kjltféggel 
IJérufialembol hetven %időbolcheket hivat- 
ván, MBibliát Didóból Görögre fordíttattái 
a'm int Jofifm'befiz, éüi.

1 Sok

*
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j Sok fzóval kevefet mond K árótyi% ét' 
annakbizonyításba töri fejét a’m ufcn-' 
ki fém tagad, fern ellent. M ert, vallyon! 
k i tíftotta-megegy-általlyában, hogy a* 
Bibliát kfilömb-kfilőmb-féle nyelvekre 
ne fordíttfak? aV agy ki parancholta, 
hogy fenki az 6 faját nyelvire fordítta- 
tott Bibliát ne ol vafsa? Nevezíe-m egK*- 
roljiy ét úgy patvarkodgyek: Mert nem 
jó l chelekefzi» hogy azt ok-nélknl re
ánk fogja. Az-oká ért, hogy a’Kerefztycn 
O lvafo meg-érthefsé,mi légyen e’dolog- 
ban a’ Kerefztycn Anyafzentegyháznak 
tetfscfe , rövidedé azt egy-nehány mon
dásba foglalom , és nyilván meg-muta- 
tom.hogy Károlyt chakpatvarkodik, cs 
ok-nclkől akar hennánkét gyulŐltetni.

VII. Ntncb parancbőlvA, bogy d  
Sz.Biblid minden nyelvre fordít- 
tafsék : nincb-is egy-altaUyában 

m egtiltva.
E l s ő b e n ,  azt mondook , a’mínt aZ- 

e l6tt.ii mondám;hogy,Egy-általlyában 
ninchen arról parancsolatunk, hogy a’ 
S í.Bibliát minden-fele nyelvekre fotdít- 
tfuk, vagy min nyáj an olvafsuk. Mert,ha 
valami parancholat 16tt volna , nyilván 
az Apoílolok,kiket Urunk minden nem- 
zetfégek tamtáfára küldött (a) , azt el 
nem múlatták volna, mivelhogy ő-né- 
kik adatott vólt kivált Jtcppen,a’fok-fcle 
ny el veken- való fzólláínak ajándéka (b): 
de Urunk menybe menctele-után, közel 
ncgy-fzáz eíztendeig, noha az ödő-alatt 
az Apoílolok zengefe minden földre ki
m é t ^ ,  csfokkulőm bőző-nyelvu nem
zetsége k-k5 zzé ki-terjedett a’Kriílus tú- 
dom ánya: fém az A poílolok, fém az u- 
tánnök-valo Tanítók, a’Bibliát minden 
nyelvekre né fordították, és fcmJVemee- 
órfr ágban, fém Hijpaniában, íém Gaüiá- 
ban, km Angliák \o,femifgT/pf0rban, fém 
Afrikában,ícin India ban, lem egyebütt, 
a’hoi a'Zidó, Görög, és Deák nyelv kÖ- 
zőnféges nem vólt» a’tulajdon ét faját 
hyelveá-valoBibiia nem találtatott. To- 
vábbá,ha arról parancholat nem volt, a* 
mint hogy nem v ó lt , hogy minnyájan 
olvafni tanúllyanak: hogy lehetett ár
iról, hogy nqinnyájan á’Bibliát faját nyel
veken oivafsdk?

Annak.fölötte, midőn valami jó  dol
got, tíem chakegy,hané tÄbbefzközzel- 
is végbe-vihetni j ez,vagy amaz azók- 
kózzui,hem fzukféges egy-általlyaban, 
Wnera akár-mellyik-is elégfégjs: de a’ 
Biblia arra-váló efzkjSz, h ogyazlllen t»

d 2. Efd.
8,í,& 8»

I

'! :>C
U i.:

ri

és az Ő fzent akarattyát meg-HTmérjok, ét 
az örök életet m'eg-nyerjök. De erre 
elegféges eízkŐz az Iráfnák haígaráfa, 

"úgy hogy a'Tánitpk csPáfztorokáztaz 
ö juhoknak eleikbeadgyák, csmeg-ma'- 

Jgyirázzák. És minthogy azt kérdi Káro
lyi ; A diertíraita az Ifién a z  b igéjét az b 

yre'p/nek^az b faját Zido nyelviken ? azt 
akarván abbólki-hozni, hogy azzal an- 
inakolvaíafót-is kívánta : Éh viízontag 
azt kérdem; Mi az oka,hogy a’Babyló- 
niaifogfág.'után,midőn aVégi tifzra Z i- 
dó nyelvel váltózo tt,c$ a’ Syriai nyelr 
▼ «1 egybc-egyeledett, a’fiibíiát arra a*' 
nyelvre nem fordíttatca? ső t, midőn a’ 
nép az Ifién törvényének könyvét% ki* 
vánta hal gat n i , Efdrat azt aVégi Zido 
n yelvenolvaflaugyan , de S y r ia ih y e l-  
ven meg-magyarázta (d) } á’mint m oll
is chelcktfznék a ’Kcrcfztyen Tanítók, 
kik a’rait Deákúl mondanak, az-után azt 
faját nyelven meg-magyarázrák. .

MásoDszox.azt mondom: Ninch egy. 
általl y ában meg-tíltva, hogy a Sz,Bibli
át minden nyelvre ne fordíitfák, a v a g y  
neolvafsák. M ertném eliy nyelveken, 
egy-nehány fzáz efztrndŐ-clört-yaló 
Bibliákat találunk, aZido, Görög,cs De
ák nyelven-kivuf. A*mí rendunkön-va- 
lo Iílenben el-nyugott Pater Stcphanút 
A rator, fok efztédeíg nagy munkával fá
radott aJ Bibi iának Magyar nyelvre-valo 
forditáfábao ; Én azt nem tudván ,ha- 
‘nem látván hogy a’Kerefztyének a’ Sz.
; Iráfnak,a’vagy Bibliának mcltoißgosne- 
Ivétkedvelvén, válogatás^nélkui olvaf- 
;nák a*tévelygő Újítóknak hamifsan for
dított Bibliáját j ésáItal-látván,hogy ah 
ból áz orvofság-helyett, mérget; áz öd 
vöfség.kelyetr , kárhozatot ralálhatná- 
u ak : Erdélyben Gyula Feírvárat ,a  Boch- 
kaiIftván tánudzfa-ker,/6o 6. cfztecdő- 
jben,Mind-fzeni havának rizen-eggyedik 
napján , az Igaz Bibliának fbrdítárához 
kezdettem,cs Iílennek kegyel mc bol vég
bevittem. Esnoliá ákkornem-is alítot- 
tam , hogy valaha ki-nyotmattaftam : 
mindazáíral az elÖttem-járóknak hagyá- 
fábóljés azoknak, a’kikhez illett, enge- 
delmébŐl, egy-neliány túdós emberek 
kezébe adtam, hogy áítal-olvafván , ha 
mi fogyatfeozáfl taiáJüának benne, he
lyére hoznák. A z-utánfokfŐ  emberek 
kiváníagárafci-hyomtattattam: a’vrgre, 
hogy »’Magyarok meg.vetvén Károlyi
nak hamifsan fordított Bibliáját, ha kí
vánnák a’Sz.Iráíl o lvafn i, annak igát
fordítÜat ölvafhálr.
— -------- —— - •• • - • ■ •

Fin. Nem
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FUJ. Nem mindennekffém min- 
;  denkor hafznos,vagy ártalmas d  
fa j át nyelv eri-való * Bibliának ol- 

■ vafáfiu '■ \ ; \ y
H a r m a  dszor , azt m ondom : Nem 

minden rend-béli fzemélyeknek*, íem 
mindenidŐben ártalmas, a’vagy hafznos 
aTaját nyelvre fordított Bibliának olva- 
íafa. H ogy nem mindennek ártalmas, 
nyilván vagyon :mert fókáknak háfznált 
annak olvafáfa;a'minr, hafzukscg volna, 
fok példákkal meg-bizonyíthatnók : de 
min t-hogy azt az pártos atyafiak nem'éí- 
len tik,abban időt nem kell tőIteni.Hogy 
pedig nem mindennek-ísliafznos, abból 
ki-tétfzik, hogy a ffc leo lva  fásból fokán 
el-hiízik m agokat, ’nagyot tulajdonít-! 
van i. és íz árvát nevelvén magoknak, | 
■ Áint-hámindennél többet tudnának, és 
fenki tanitáfa-nclknl nem fzukÖlkódnc-l

O  X* T  T A T ' Ó N T i  é

cap. 
föl. f.

’ad Pau-rnek ; a’ mint rcgenten panafzolkodort 
•jlinum. |f Si.Jeránim ue (a) ,sÖ t az-után Luther 
^ lnc iymyAfarton-is (b) : cl-annyíra, hogy még az 
l^ ^ p ^ 'a fz fz o n y ’állatok-isfzembe fzöknck a’ Tá- 

nitókkal,cs nem általiyákázoknak'tifzti- 
ben magokat átani} és a’Sz.Iráftnem kő- 
löm bé magyárázzák,mint-ha arra a’mél- 
tófágrá fend-fzerént híváttattak volna.

Innét vagyö n .líogy  fokán,midőn azt 
kérdik tő lök , ha '‘Luterifiakßz , a’vagy 
1Kalvintfiákj egy-általlyában azt felehkj 
h ogy Ők fém L utértú  , fam Kalvinufsú  
nem gondolnak,hanem chak az eg y  Sz. 
íráshoz tartyák magokat.*meg nem gon
dolván, hogy az Iráínak hamis értelmé
ből fzármaztak minden érernekfcgek és 
tévelygéíek. M ellyekbe annyival hama
rább és könnyebben bótorkáznak a’mof- 
tániakjhogy a’faját nyelvé-valo fordítá- 
fofc-között, a’hamifsat tartyák igaznak, 
és attól fém m iokon  el nem akarnak tá
vozni. Vallyoh  ̂ LúterifiákjitvzW yiV-e, 
hogy valaki i! Kálvin iflák$ ó 1 fordítatótt 
Bibliát olvafsá, melyből a’Luter valláfát 
m eg-vefsef Nem ítélem. Hafonló-kép- 
pen aKatviniflákJém  engedik, h ogy va
laki st Luterißdk.Bibliájával oíirom ollya 
az 5  vélckedéfeket. K i eh oda pedig az á* 
köfscg-közzul, a’ki ezekben igazán vá- 
logátáft tudgyon tenni > A ’ki ppdigárra 
hem elégféges: kéifég-nclkuljobb hogy 
ne olvafsa »’Bibliát, h ogy-fem áz orvof- 
fág-helyett mérget v ég yen -b e , és az 
igatt ág-hely ett liamifságót tanúlíyoh. , 

De az igaz Bibliának olvafáíá fém mín^ l 
dennek hafznos: nem h ogy  a’ Sz.Bibli- 

1 Hibán volna ^'fogyatkozás,hanem a z e m J
.  ■

i ’ berekben,a'kik azt mofdatlanúl ólvafsák 
a 'vagy tudatlanul: mint fzintén a’jó é- 

*tek,a'vagy a ’jó bor,Tokáknak ártalmas; 
"nem hogy ezekben vólna a’vctek, hané 
'azokban a’kik mértékletlenul és mőd- 
: nclkul élnek vélek. Tagadhatatlan dó- 
,log ,hogy a’Sz.Bibliában fok gonofz vet- 
1 kékről-való példák taláitatnair,meiiyék
nek követefére igén hajlandók a gyarló 
emberekké* fokkal hamarább okot vcfz- 
nek a’gonofzból a'botfánkozáíra, hogy- 
fem a’ jóból a ’meg-tcrcfre. Midőn S*. 
Ambrus Doktor, Tiodófins Cháfzárt né- 
m elly vétkéről feddéné: a'Cháfzár, a’Sz. 
Iráfsal akarta magát menteni,és a 'Dávio 
példájával akarta vétkét :bé-paláílolnt» 
m ondván: Dávid-\% gyilkosé* parázna 
vólt. Kinek jól raeg-felelt a’Sz.Pöspók: 
H a, úgy-m óndkivetted ave'tkezát, k§- 
vefd apéniientz,ia-tartót-\%. Holott azt 
vedd efzedbe, hogy noha azon "Sz.Irás 
emlékezik Dávidnak mind vétkéről, ’s- 
mínd ptnitentziájáról: 'mindaZ-álral a*

1 Cháfzár inkább támafzkodott az eggyik- 
hez liogy-fcm  »’maiikhoz j a’jót hátra 
hagyván,*» a’gonófzt követvén. Tudom 
ázt-is,;h ogy  midőn egy afzfzony’állat, 

jaz Ecclefiaflicns könyvben (c) néraelly 
! fzókacolv-fott vólna a’gonöfz afzfzony 
; állatokról,Igémeg-haraguttjharagjában 
a^Bibliát a’ földhöz chapta,csazt módot, 
ta ; hogy az ollyan fzók, nem íften igéi, 

iianem  az Ördögé. A z-okáért, az Anya 
;ízentegyház méltán paránclióUya a' 
Pufpököknek, hogy »'faját nyelven-valö 
igaz Bibliának olvafáfát-is, azoknak en- 
gédgyék-meg,a’kiknek tudgyák vagy rr- 
ménhk hogy nem károkra,hanem hafz- 
nokra következik; tüdni-illik , az iga~z 
hitben,cslftenes élétben-valo gyarapo- 
dáfokra. És ezekből,kunyu meg-felclni 
^Károlyinak elő-hozott okoskodáíara: 
mert méltatlanúl pántolódik, cs méltán 
fenkit nem vádolhat.

Nem élégfzik-még ezekkel Károlyi, 
hanem tÖbbet-is befzéll; de haionló 
okofsággal: A lit mondunk, ugy-mond, az, 
Ifién ajándékairól, mellj ét az, Apofioloknak 
adott *Vunkofd ‘napján ? Ke'tfe'g^nelkßl az, 
Apofiolokjiyelvet einem változ,tatta volna 
Ißen -, hogy fo k jij elv eken fixálhatnának» 
ha nem akarta válna hogyKa%ß nevefik, 
nemz,etfiegeknek. ujelveken prédikált**- 
n e \  Azt gondolom ,hogy mikor ezt ír
ta Károlyi,^ném^VÖtte cfzébe h ogy maga
ellen oko/kodott. Mfnd eggy-e Károlji- 
nal a’Predikáliás,cs az írá s ; a’hallás, ’ sat 
olvafás? En-nálam nem egy,hanem igen

kulöm-

c Eccli 
c. 25.
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kölÖmbÖzrcs az-okáértázt 'mondóm; 
b o gy ,akarta ugyan az I lle a , hogy az 6 
fzent igcj e fok nemzetfégck nyel vén pre-1 
dikáltatnék., és azt meg-is chelekcdtck 
az A pellálok az el-vött ajándck-áj tál: de | 
hcm kívánta hogy fok nyelvekre fordít- { 
tárnék; cs azért abban az Apollolokfetá 
munkálkódtak.fem okot arra nem adtaik 
hogy ki-kí maga nyel vcn-yaloBibliát oí- 
vafaon: hanem hogy azt, a’mi a’Bibliá- 
ban vagyon,az igazTanitóktól halgátás- 
által v e g y e ,«  meg-chelekedgyé.

, Elébb mégyen 1károlyi, és azt Írja: A z  
-Apoflolpk ,̂ es az* Evangclifiák, miért írták, 
a ']E S F S  Krifius tudományát Gorbg »re/- j 
ven, mellj atyor ma\d mind ez világon kp -, 
zonfegcs nyelv vált, ha az, Ifién nem akar- , 
ta hogy a Szent írás \pzonféges nyelvek 
oívafiafee\ > Senki nem m ongyá, jó Ka- j 
rolji U ram , hogy nem akarta az lilén! 
hogy valamrrlly közönfeges nyelven ol-j 
vaftitnék a’Sz.Iras, mert minden nyelv 
vaiamenyíre kÖzönfégés... De azt nemj 
találtad mondani, \\ogj,akkprma]dmtnd 
‘ez, világon kpzbnfeges nyelv vóít a* Gorbg 
nyelv: mert tized rcfzére lém vóle. és ha' 

. Szintén minden orfzágokban és várafok-j 
^bajú találtatták vófna-is némelly tudós- 

é b e re k  a’kik a’Gör Ag nyelvet értették, 
a’mint m oíl találtatnák a’kik a’Deák 
nyelvet értik: mindaz^által fokkal többé 
voltak a ’kik a’hoz femmit nem tudtak; 
a’mint mi idSnkben-is a’Deák nyelvhez. 
Továbbá, az Q Teilamentom nagyobb 
rcfzea’Sz. Iráfnak, és közel négy annyi 
mint az U j Teííameritom: A  pedig, val- 
lyon  Görög nyelven vólt-eírVa eleitŐI- 
fogva ? Sót az A poílo|ok-is, nem mind 
Görög nyelven írtak; hanem Sz. M áté , 
Z id óú lírtaizEvangeliom ot, cs S iP a l 
a ’Zidókhoz írt levelét. Azokat tahit 
mint érthették,a'vagy olvashatták min. 
’den rend-béli emberek ? Vally on a’Zidö 
nyelv-is, chaknem azegéfz világon kö
zönséges vólt.e > Nem vélem ho^y azt 
merje mondani Károlyi, ha orczája .va
gyon. ' ;  -v , v ' \

Ezzel ferolz.uník-megKárolyi, Hanepi 
art kérdi rM iért nem feddieÍpe*megSz,.J:i- 
lep dKandaczes J^raly ne-afzfzony fe>ol- 
gá\át, hogy az, Ifuías kpnyve't olyafia l  £rrp 
cn azt mondom, hogy Károlyi c’példayal 
maga vélekedéfétröntya. M ertén-isázt 
kérdem Károlyitól: Vallyon mit hafznált 
a’Kandaczef ízolgájánaka’Bibíia olvafa- 
ifa, midőn SzentFilep azt kérdette tő le : 

ft. 8. Feled-e hogy ért ed a^mikptblvasfz 1(a) 
Nem a^t fcieltc-e iléki :* S  hogy eftbeiem^

1O3'.

ha valaki meg nem magyarázzane%ém\\
Mely ből ki-tetfzik,hogy ha. fzinren Filef 
njeg nem feddetté-is,mlnt-hogy efiebcl 
vötte hogy jó  igyekezetből chélekedtc 
az*: mindaz.által, á’ mint Arany-ízáju 
Sz. ]ánós mondgyá, hízelkedvén nem-is 
díchérte. sőt, ha jól meg-fontoliyuk i az 
a.’kérdés chák nem annyit tcfzen : M it 
fárafztod magadaraz olva/ásbin, holott 
azt, a’mitol válsz , magadtól még nem 
értheted, és azért liafontalanul munkál
kodói. mert, a' mint a’ De lkok m őgyák:
Legére ,& noH  int eiligere, negligere efi: 
olvafni, *s nem érteni, annyi mine el-mú~ 
látni. Jól-leheV,minr.hogy nem valami 
tím ára’vagy fer-főzöyóJt, hanem a’ki'- 
rálync udvari Í2olgája;hihétő,hogy nem 
ehak of válni tudort imígy am ú gy, lia* 
nem ugyan értett-is válaoult az íráshoz: 
de mindazáltáf, ugyan nem értette azt a’ 
mit olváíotr»á mint ö-maga rgee-vaílot* 
ta. m elly valláísa', a'mint z Glofia Ordi- 
haria írja, dór gally a azoknak. vakmerlfe'- 
get, dkfijiztalittyákjhogy Tanító-nélkfili 
meg-erthetika’ Sz,. Iráft.Üzent Jero'nim w^ _ 
ismagapéldájával áz' mongya, (h) hopy bEpift. 
a $z,.Irajnakj>[venjet ut-mutató kalauz- 
netkUl fe l nem találhatni : a’mint ez fém 
talál ta-fcl Filep.néikul. Nem oíly kunyu 
a'Sz.Irás értelm e, a’mint az Ú jítók ál
modoznak felőle, jól-lehet al ár-mit 
mohgyaTiak, chclekedettel kulÖmbet 
mutatnák: mert annak magy arázáfában 
nem kévéiét fáradnak, noha igaz értel
mére folia fém juthatnak,minthogy ma* 
got fa jé tői akarják azt ^magyarázni; c i  
ugyan azért magok-közört fém eggyezi. 
nck, hanem , jQuőtcapita, tot fin fia ; a* 
menyi fejek, annyi értelmek.

M áspém ár-ishoz-elö Károlyi, és azt 
írja: A  vagy nem méltán dícberi e Sz,. L ü 
knek a Berroa város-bélieket, hogy minden 
napon bántak, ve tett e \  a Sz,. Iráft> loogy 
tneg próbádnaka Pád slpoftolnak. tudomá
nyát^). ítt-is nem hely efen befzéll K i - _____
rolji, midőn azt m ongva; hogy,Jfz,>^r *7, xz'. 
hantákyetetteka S z Jra fi, hogy megprá- 
bálnak*.' Sz.PálApofiel tudományát: hielt 
ha fzabad yólt azoknak a’Sz^tftáo itálat 
a’ Sz.Irás próbájára vinni, úgy hogy , liá 
;az Ö itéletek-fzerénr azzal nem eggyez- 
ne, kétfcgefsc tehetnék, és még vetneu 
nck: miért nein vólnam áfnik-is fzabád 
a’Sz. Pál levelei-felől kételkedni, vete
kedni, és ítéletet tenni? mivelhogy Sz.
M n a k  nyel vel-mondott tudománya, á t  
illennek fjin tch ’ o lly  igái. igéje volt;

f k .» t ó *
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Ja2.Thef írta a‘T  eíFâ  o ni kaía k n ak, (a) hozy, Afeg- 
i hd*2> ̂ fia rtsák fi hágj omány okát^elly eket}an úl- 

* takj, vágj *befzle'd, vágj rleveí-által. Áz - 
okáért, á'mint .Kálvinul A-.magá magya
rázza, é s ú Károlyi ío rd fá fib 61- isk i tct- 
fzik, nem azért forgatták és vizgálták ai  
Iráft h o g y  hinnéack, mert immár hittak 
vóír, és, amint Károlyi fordít ry a V a ^  f i :  
Tcnyfeggcl be'.Vottc\yólt az* Jfien képiedet::

‘ 0 L

. De láfs fzép dolgot; meg'nem elégfzikj 
Károly a’Sz.Iráftól, a’ Szent Atyákkal-is* 
bizonyítani akar. holott azt igazán mon- 

tgya, hogya£okjráfa mindenkorfz,á\unk?' 
'ban vagyon; mert mi a’Sz.Iráít-is nem a* 
•magunkfej eialál m ányi, hanem' a’régí 
Sz. A tyák értelme és magyarazáftyá-lzeí 

Vént hirdetryuk: de abban vétkezik,hóg^ 
azt ítéli felölök hogy kulfirabet tanítót.

hanemí hogy a'hrben nevelkednének. Vaknál unknál, holott tellyefséggel 'ég
nem hogyxSz.P ál taniíáfír próbára vet- ! gyeznek v~elfink:és azokat,a’kiknfck.mód- 
hék,vá 
goktól 
hanem hogy
igafságábanmeg-eföfsSdnVek. . ,

De ottan éngédgy uk-nieg^ra/jr/nák, 
hóg'y ákkoéáiok még h ím  hittek, há
tiéin hitet kereftek: vaiJyon mit nyer v’e-
le / Azt hozhattya-é k ia b b ó l}  hogy jtás-nélkfil, mindeneket a*$z.7 ti i  olva- 
m*nd ennek fi fik ség az íráftforgatni ét Tálára intenének. s&tazon igénpánáfzoU 
vikgálm? Nehezén téfzí anakfzerét: Ha* kodík Sz. J erSntmu\ (c) hogy, Egyéb dől - 
bem azt hozhattyá-ki abból,hogy az,né- gokban chakraz,okje,fiikjnagokat itelo.bí-l 
m elyeknek néha még engedtetik , o lly  rákié* *%Ka'ho£ értnek} a Sz,í Iráfipe- • • “ ’ 
okkal,mint azok Chclcijcdtek; és ollyák- dig, mindenekjodfogat ni akár\ákj, es ma- 
bak,mint azok voltak. Mért,noha Szent gyaráz>ni, ere\ek^folátivefz,edelines dől- 
PÁ/hamifsat nem taníthatott; mindaz- got akarván fel-vál(alni. ■ J J l '"

hogy a’képpeh el-vpnyákÖket a‘hafzon. 
tálán cS iílenteleá kSny véktöKmellyeki 
bennemŐrŐfcéletét, hanem firÓk halált 
találnák. De foha azt a'$z. Atyák íráfi ban 
fel nem talállya Károlyi, hogy váloga-

& t <1 az új haIgáiók,a’kikáz-elŐtt ollyan 
tudományt nem hallottak vójt, nératár- 
toztak ázzál hogy min gyárt javallanák, 
é l el-hinnék: hanem annak fóndáihentd- 
mít, bizonyíráíít /csókáit meg-fontoi- 
hatták. fókeppen minthogy a’tőbbiocí

. v IX. MéltatlanUl vádollya K á r o 
ly i  G á íp á r  a Kér efzty éneket a 

béák Bibliáért. v 
- ‘ FŐIŐtté ijfén vetkezik pedig Károlyi, 
midSnazt fogja reánk • hogy, uf.Bibliát

1» Eccli 
*9>+

hemesbek vólrák , mind elméjekben/s 'chakja'Dcákjtyelvrefz.orttfyuk^ esa w -  
tnind állapattyokban. S $ t  ha kfilfidibét ie'g kcz>e'ból ki-ve'fiUk_ annak  ̂olvasását* 
chelekedtek Vólna ámaVententziát él rí okét ú^Balványvkjúoz, /igaz^itiyu^ 
bem kerülték vÓlna: (b) 'f f  ki hamar hi. hogy az,ohJlegyemek^ú^árafijtoknák^Bib- 
fien, álhat at lan f iiv á , es megkifscbhfc. lia\okf& az>októlt4núlly ahakjú mint Ger- 
"tetiks Mí-isfirfimeft meg-enge'dgyfik íz  ^ély Pápamondotta y'óít., Ésutánha veti: 
ellenkező atyafiaknak', s8t íntyfik éz kiéF- y4z,ok^minden 'ketse'g.nélkálaz. D E S K ’S  
jfik ?5ket, hogy Fzorgalmatöíbn nieg-bl- Kriflut vert húlláfával megiváltott ue- 
vafsákjés ro(Hll>ák a’Sz.Irás monda fit, pét, úagy gyalázatos bofifiiúsággal die- 
mejlyekkel azigáfságot álláttyuk és bí-[ t i lf  az.okat a'fitetsegben vcZerló lámpáf- 
zonyíttypk’, az 6 tevelygéfekét pedig tói, d^bflelkpkipfK ’Ifetfjeretil v iz á é i; 
meg-vettyfik: éhak hdgy árt az fidvfifsé- '’az, ' 'ellenfi'g-ellen.'valo fegyvertől meg- 
gesigafságnak fel-tál ál áfáért mivel! yékf fo fztván , á* fitetfegken h a d g y a ile lk i

c InepL 
ad Patt

an* 
te tnedí*, 

unt

bak magyarázáttyát kfivefsck, kik az f i -  karómláíiata^kriílüfnak^s a’ mériylbé- 
poftolok idejéhez közelebb^láttak á’m öíi (íi Szentekhekképeit, Bálfányokhak ne- 
ianj Üjítókhál.cs áz igafság Sz.Lelkéoek Vezi, és aíért hamis iíleneknek mbrigya: 
áengéjetyfitték * ki Öketnéthák oktatta/ jínivclhogy a Bál irány nem egyéb, báné 
hanembizctayfágot-ijtAttfel&lfi^cho-j.hamis iftennek képe. Továbbá, azt-is 
da-téteiekkel.Eztha megichélekefzikijó méÍ:a‘tlanúl fegjá reánk; hogy a* Bibliái 
reménfégem léfzé, hogy hamar búíchút khak a* Deák nyelvre ízoríttyuk : holott 
adnak mháaen újonnan kohóit tüdői biáohyosdoiogrhógy a’Rom ai igaá K f- 
naánynák ; i i  á’tégí kfizfinfégcs Anyai refztycn Ányafzcntegyház-bcli mvektSl 
ftentegyházbaíietnék. ' *4l>h t̂r nv«>lv«hr#> róVJí.wá -»n'.ki.- „

TíTT
1 fok nyelvekre vólt ForditvÄ a!BÍblia-^

m m  ék .
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|kulómbfégléfzé a’ Páfztorok is  á’juhoki 
k6 /5 tr ? mikor lcfien vege a’viízfza- 
vonyáfoknak ?

Továbbá-jMichoda orczával merte ázt 
irm Károlyi, hogy, ABibliknakJ& onfe'.
'get nyelvre-vah forditáfát, es a kgfsegtol- 
való olvafáfát, elsőben aTgrt últyák^ a Ro- 
[maiakn*hogy a%ó tadománybknak^hamif 
\fága meg ne i f  mert cfsék^a' kgfsc'gtbl. Egy
néhánykor meg-mondouan , hogy, 
fém eggyiket} fém máfíkát néni tílryuk 
egy-álrállyában. De va llyo n *hogy if- 
mérheti meg a’kófscg a Tudománynak] 
hamifíágát? Chak az kívánta tik-ca'hozJ 
hogy a’Bíbliác oIv*sbafta_. ? Mi az oka] 
tahár, hogy & Luteriftálf < a ' KalviniftákA 
kik egy-aránt vítattyáu. a Biblia olvafá-l 
fát, egy-máz-kózótt tnegnem tudnak al-j 
kodni,hanem eggyik a ’ máíik tuJomá-l 
nyátkárhoztattya, cshámirr.alt tartya? 
Mi az óka,hogy a Gómmarifták^ s A rm i-1 
nifiál^, ne ha mind Kerien K«lvinifiak±'ak] 
mongyák magokát, i s  aíon egy Bi hát] 
olvafsúk ■, mindazáltal úgy ellcnktd.-ek 
egy-máfsa), hogy már , nem thak cgy-| 

|fzer* ver oniáfra*is kőit a’dolog? Mi az 
oka,hogy az U jho atyafiak,Magyar Bibi] 
liájok nem leven, illy igen eUhatalmaz- 
tak am í nyomorult hazánkban? Adta 
volna Ifién , hogy addig ne lÄ*t volna 
eíŐ-menetelek,a’m í g Károlyi Bibiiá, a ki 
nem kőit: hinnémax Illem ,hogy..tnoft 
nem igenfzdmofon találtatnának; Tabán 
ha azok a'Magyar Biblia-nclkdl meg if-l 
merhették a'Kalvinifia igalságot a’ióbbi-J 
nekfc mfzukí ege s .innak meg-örizeferej] 
és femmi kárt nem vall akófscg,ha a Ma-| 
gyár Bibliát nem olvafsa. De min thogy 

v _ chak a’kófségnektíltatott-meg á Roma-
nyakába vetheße\minde próbálás-» e lk fl; iáktól,a'mint azEllenkczŐk magok mon-l 
a^t a okosságot talaltákjhogy ne legyen föd- gyák,a’ faját nyelvcn-valo Bibliának ol- 
hada Bibliát közönséges nyelvrefordítani, vafáfaja’iúdós embcreknekpídig ninch 
fs  a kófsegnckflvafni. Errecnchakaztfc- meg-tíltva j minthogy ugyán-i« ezek 
leiem, hogy igen vaknak kell annak lén- tudnak akar-mi dologról-is jobb itéle- 
ni ̂ ’ki azt által nem láttya,miért ír illy c itet tenni: im f* 3kfcge. vagyon a k já r  
éktelenül Károlyi i tudní-illik, hogy az Inyelvcn-való Bibi,ának, holotta kiktú- 
igaz Kercfitycn ésudvŐzíÓ hitet m'eg-j dófok,a'Deák Bibliát-is inrg.ertik,él ab- 
útáltafsaa’kÓfscggcl, és az 6 hamis tu- jból könnyebben meg-ifmtthetík; a? 
dományánakhízelkcdéfsel paláftot fze-1 igafságotj minthogy a’Deák Bibliát tú- 
rezhefsea: midőn a’kÓfségct arra fza- dóib cm berek-ii fordították ? 
jbadíttya, hogy ereje és hívatally.a-fő- Annak.fölötte, há a’Rom ank attól
16tt, az igaz Egyházi Páfztorok tanná-; tartottak volna a’mit Karolyi rebesget, 
sát és vegezefit próbára vigye } és há .vallyon nem alkalmatosba endekeohet 
•__— n»lr, v^fe* ' TCÍ látta« 'ttnclc vólna.é - h l a'Rihliár

löiöKr iNemrcncaKci m -iu íu u i-vn ij*«  «*
módon minden jó rend-tartás fMichodai kokba yólt/Micrt nem tÖrlÖttck-ki a’Sz.

minefc-elötte ez Újítók támadnának: jfift 
a’mí Magyar nyel vankre-is^ a'mint az
előtt jelentettem. ;

Sőt az fém igaz; hogy m i, TgyáltaU 
lyában últyuka' Bibliánakplvafaját, es a%t 
a'kgßegnek^ kgTgbol ki vefi^k. Mert, a 
mint az-elóct mondottam, fém cgy-ál 
tallyában nem tíltyuk,hanem bizonyós 
okokból|fem mindenektől,hanem azok
tól,a’kik annak olvafáfából nem elő-mé- 
netelt,hanemvcfzedelmct fzerezhetné- 
nek magoknak, a’mint fokán fzerzetre- 
nek-is. nem hogy fogyatkozás vólna a* 
Bibliában, hanem az embereknek álhá- 
tatlanságában, vagy tudatlanfágában > 
yagy gonofságában. Az fém igsz; hogy, 
A  Biblia olvafájanakjneg. tiltáfából, azok 
aTzórnyu dolgok következnek, mellye- 
ket mód-nclkől clS-fzámlál Károlyi: 
mert azoknak el-távoztátáHira, vaiofá- 
gos-képpen elegfeges az lilén igéjének 
gyakor és fzorgalmaros halgatáfa , az 
igazTanitóknakmágyarázáfával, a’mint 
akár-ki-is efzébe veheti. És ha úgy nem 
vólna,fzámtaían ezer leiekre k6vetkez-[ 
nének azok a’ fzórnyu dolgok, minden; 
vctkek-nclkul, chak fzinten azcYt hogy 
ólvafni nem tudnak} mclly tudatlanság
ban, minden vctek-nclkul lehetnek az 
tmberek. • . . - .

A ’ mit e’kídignem okoíonírt^íVa^í, 
azt méltatlanbúi fejezi-bc,midőn azt ír
ja: *t>e mit mongyankfígen vakpakfcll an- 
hakjenni, a' ki e^táltalnem latrya, miért 
fof^tják-meg a RomaiakKkgfse'get a Bib- 

iánakolvásásától. M ert hogy *\j>. tude- 
mányoknak_hamifaga meg ne ifmertefse\
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írás rendiből, egy-nehány réfzt és köny
vet; a’mintaz Üjítókchelekcfznek,ázo- 
kat jipokrifufiknak. helyteleneknek 
herei ven ? Miért nem vefztegettck-meg 
azokat a’helyeket, iriellyekét az 5  tudö- 
mányók-ellen-valóknak ifmcrtek j mint 
az Újítók chelekefzoek, nchult el-ve vén 
a'textusból, ’ s nchult hozzá adván ? Mi
ért nem nyomtattak a’Biblia fzélire dőg- 
leletcs hamis magyarázatokat, mellyek- 
kela’bőtunek világóíságac meg-homá- 
lyofithatták vólna-.a’ mint az Újítók che- 
Jekefznek,kiket Károlyi Gájpár-is válóba 
kő vetett,a’mint ci-után meg-láttyuk.

Tudom, hogy némellyek azt méréfziet- 
tek mondani, íiogy a’Pápifták el akarták 
ugyan rékkéceni a’Bibliát, de nem tehet
ték ízerét: mert L uter a’pad-alól vonta 
elő, és a'fényes napra hozta. Chodálom 
Íiogy nem áhallyák ez illy en gyerm ekek 
kedeft: min t-ha chak égy Bibi ia lőtt vol
na, a’vagy más helyt nem találtak volna 
az el-rekkcntcshez a’pad-allyánál. Ncz- 
ze-meg a’kí akarjá a’Z/ííer-előct-valoPá- 
piftáknakk5 nyveit?csfíl-taláU ya,hogy 
mindenkor el tek azzal, cs fokát fáradtak 
adnak igaz magyarázáfáért.
-  A ’Máfík okác azt. m ongya'Károlyt; 
Hogy mindent /zabádon fzerezheßitnk^ 
végezhefisUnkj és dkofségncknyakába vet- 
hefsunkj, minden próbálás-nelkul. Ez-is 
nem úgy vágyon: Mert a’Rom ái Anya- 
ízen'tegy háznak fzép és jó végezel!, nem 
chak a’kőfséget illetik, hanem minden 
rendeket egy-aránt, Egy-házi és Világi; 
túdós és tudatlan,gazdag és fzegény em
bereket. Az-okáért, ha fziqtén á’ túdatían 
kőfség nemifmcrnc-is rheg azokiiak ha- 
mifság£t,a'vágy mcltátl anságát a’kózón- 
féges nyelven-való B ib liából, bizony 
meg-ifmérnék a’foki>őlchek,a'fcik a’Dc- 
ák, Görög,csZidó nyel vet értik, és ket- 
icg-nclkul le-ráznák nyakokról. De 
minthogy a’Kriftus-után-valo Fő páfz- 
tornak,cs a’ Conciliomokn ak vegézefít iga- 
Zakhak^csáSz. Iráfsal cggyezŐknek lát- 
tyák , örömeit engednek azoknak. Az
ok áért, noha abban igazat mond Károlyi, 
h ogy Soha a'fejedelmeké nagyobb jót nem 
chelekedhetnckjt k§fiéggel, mintha őket a' 
hagy lelki rabságból, ( melyben tartatnak 
az Újító Tán ttoktól) kj-$ábaditván; az, 
Jftenhikjge jét á ‘Profétákjésdpößolok. irá- 
fabolprédikáltÁtiyáké: mindazáltal; a’mxt 
uránná vét; merő méreg. holott ázt ír
ja : És nem, ckak j redikaltattyá^ hanem 
arra-is göngyölj léfzen, hogy a^jßennek. 
könyve közönséges nyelven légyen i min- i

deneknekjk&ében forogjon, és mindenek’• 
tel olvaflafee'k. Mert a’három dolog
köz zűla'm elly eket kíván, az első, nem 
alvilági fejedelmek gongya, hanem a* 
Lelki páfztoroké: a’máfik pedig, és a’ 
harmadik fém fzukscges,fem lehetséges, 
a’ mint éz-előtt meg-mondottam. És 
bízonyosjhogy fok Magyar Lnteriflák 
csKalviniftákjvannaW, kik a’Károlyi Bib
liáját nem olva fták, sSt nem-ís látták: de 
mindazáltal, azokat Károlyi nem chak ki 
nem rekefztené meny-orlzágbÖl, hanem 
a’felső pólczra.is ültetné hálehélne.

b it  Károlyi a’Biblia fordítás-hélyett 
más dologban foglalta vólná m agát: 
mert noha, a’mint Írja ( a ) ,  k°^el három 
efi^tendeig muhkálodott ■ nagy fáradfág- 
g a l, tefli toredelemmel: de oUy buzgótá- 
igos JLeretettel, hogy egy fzem pilla ntáf. 
ig a ’nagy munkát einem untaj hanem hagy 

) férényseggel, es fzeretettel munkálodott, 
míg nem eLvége^te a%t: mindazáltal nem 
chak hafznoíön nem miinkálodott; ha- 
hém ugyan áfrálmas-is vólt fáradsága: 
m ivelhögya’Sz.íráft fzámralaii helyed 
néni jól fordította, és glofákjeal idegen- 
értelemre chigázta. Sőt maga fzemeberi 
nem látván a’ gerendát, az égefz Kcrefz- 
tyensegben bé-vőtt Régi Deák B ib i 
liát, mellyct Ő-is Vulgáta EditQónik ne
vez, kárhoztattya. és hogy az 6 fordí 
tálat meg-kívántafsa, némelly aprólék 
ízálkál^at mutogat ábban.M elly meifier- 
séggelhogy ftnkinékne árthaf*on; meg- 
murátóm, Elsőben, hogy a ’ Vulgata Edi- 
tz,iét femmiben méltán nem vádollya. 
Máfodfzor, hogy valamit arra. fo g ; ab
ban 5 -magatorkig úfz- cs az-okáért néni 
kél! a'Károlyi fórdítáíat igáz Bibliának 
tartani, hanem a’Biblia hamifsítáfának: 
fe a’végre oivafni; hogy abból igafságöt 
taiiúllyunk,hanem hogy az Újítók Véle
kedést megivefsuk; mellyekét kötőmbe 
nem állathatnak; hanem a’Sz. írálhak 
chonkítáfával; tóldozáfávaí,  és ideged 
értelemre.való cliigázálával.

íg y  ír azért Károly i a’R cgi Deák Bibliá
ról : Jldivelhogy a Papißa\ ama Bibliára 
akárhakmihketfz,orhaní,meUyet Vúlgdtá 
E d itz ió » ^  nevez,nek; , me Ilyet regen 
fordhottakjvólt, arról.is azért fzélnun)^ 
kell, hogy a’holott az olvasol^ lát Ángyába* 
mi fordttáfuhkai kjtlbmbozni attól, mél
tán minket he fz>idalmazháfiahak. sAzt 
mongyukjtzért, hogy é* Bibliának, fordí- 
táfában, nem kötelezzük^ magunkat ü  
Vulgáta Editzióóö^, ‘a z -á z , ama Régi 
Bibliához: hanem köveinnkfok  ̂jámbor tu- ^  *

dós

á InPri-' 
la. non | 
loneé a* 

fine.



-A* Sz. B i  b  i h - F E L l :
dós embereket, és agofinafifiordltafityd Het- 
ven Aíágyarazóknafi Görög nyelven-v'alé 
\fordítáfikat. Vatabiuft,Munltéruft,Pag- 
n í n u ft, T  rém el Ji u ft, ki term éfzetfzerént- 
való 7,ido fiú  volt, es chafi tnoft fordította- 
fit eg a'Bibliát, émellettfok* üdét bUch ma
gyarázókat. Ebben Károlyi meg-mutat- 
tya tudací^nfágát, cs fel-fii Valkodáfát.

Tem érdekTudatlanfágaz,hogy matt 
akarván vádolni,magát vádollya.Vallyo 
mi az oka, hogy Károlyi a* 5 fordítáfábá, 
azok-kAzzul a'kikec eiö-fzámlál, éggyi- 
két fém követte éppen; hanem hol eggyi- 
két 's hol máíikát? Azt kérdem.én Károlyi* 
tói; Azok,a’kikrSÍ emlékezik,minnyájan 
igazán fordították-e a* egéfz B ib liát,a ’ 
vagy nem?Ha igazánrmit válogat benne, 
mint a’ vad kArtvélybé? miért néni követ 
eggyet.? Gondolom hogy ezt tulajdonít- 
tya magának:Sic volofic \ubeo,fitp'ro ratte
rte voluntas. Ha pedig valamiben minyá- 
jan vétkeztek; ki t6tte JftárolyitoUy ha
talmas tudós emberek birá)ává,hogy 5 
meg-itcllye az 6 fordíráfával,ki értette 
légyen jól vagy gonofzúl az Iráft.?A*vagy 
miért nem jegyezte-fcl mindenőct, kit 
hol követett > és azzal meg-mutatta vól- 
na Ítéletit. De nem akart egy úton járni* 
hogy inkább fel ne nyomozhatnák. Mert 
ha éggyet kivetett vólna, fel-találhatták 
volna hamifságát: de hogy fok-felé jar- 
galt,azt gondolta,hogy útat vefzt az a’ki 
utánna igyekezik menni* el-unván min- 
deniknek köny vét reá-forgatni. „

Fcl-fualkodás az; hogy, noha nyilván 
meg-vailya,högy a'Vulgáta Editüfio ,atna' 
Regi Bibliai tu d n iillik , mellyel régtől* 
fogva élt az egéfz Kcrefztyénfcg: mind- 
a2-áhal azt Írja, hogy o-mdgát a hoz, nem 
kötelezi. D evallyon mién? M ert,úgy
mond, \ól-lehet me'ltonagy díchéretre a'fel 
a'Regi Bibliát fordította és fokát igen fz é - * 
penfordított:és nem volnagonofz,ha egy bi
zonyos Bibliavólna mellyelélnénfifiofianfé- 
\ges- keppen, mikor bizonyfagot kell elő-hoz
ni , vagy tanításban, vagy difputalásban. 
Jó l beleéli, és nem chak jo volna,hanem 
ugyan fzűkféges-is : mert fiiképpen a*
* Afscg,mint értheti a’Tanítók mondáíit, 
ha kulömbAzö fordítáfH'AvernekfJer to
vább : Aíindaz-által kfehoda tilthat-meg 
minket,hogy a kfit-fobolne igyunk,j> a z-az, 
hogy az O Tefiamentom könyvein, a’Zido 
botut^az ZJj 'Tefiamentomon dGorbgbt meg 
ne tekíntsUfi, ha valami ígéknefieré\énekA 
vagy ]tgy%ófinefi pb bah végért akarunfi 
m ennifbtis ■ urhetö: és azt lén ki nem iíl-| 
XjtL.Kagy ki tilthat-meg minket,kogy ne kp-•

. vefi&fiatya'k* }obban és igazan  fordítottá 
\máfhal a 'Bibliát? Attól lem tilt len k i: de 
arról ítéletet t* nni, kifordította légyért 
igazban,nemXírc/yi'doJga, hanem a'kö- 

I zönfeges Anyafzenregyházé, ki a'Vulgá* 
Ta Edit^iét javallottá eleitől-fogva-., és 
moft-is a*t javallya mindenck-fölA c_,. 
Az-okácrt, mi Kerefztyéneka’hoz köte
lezzük m agunkat, és nem habozunk ide 
's  tova, fe nem tétovázunk, tudván hogy 
iaz Anyafzem egyhá/éaz igaz írclet. •
!. . A z-okáért, a’mitaz-után mond 2&r<>.

Ífé,nem iga.r Afe'rt,úgy-mon<\yk&feg neU 
ulvalo dolog, hogy a'Régi Bibliában ufókat 

hem \ól és alkalmatlanul fordította fi. fik a tl 
ti változtattafifokat meg-i honkítottafifojA 
helye fikát adtafihozzá\a\ mint e^rfifipe'l- 
dával, és bizonyfaggal ez után mtg-biZg- 
Hyíttyufi Heába p Aki m arkát: mert a ’mit 
eiő-bozött* merő gyermekfeg. és azzal 
nyilván meg-mutatta,hogy femi dtrekas 
fogyatkozást a’Régi Bibliában nem Talál
hatott : mert ha talált volna, magát élzes 
embernek alítván,ollyan aprólékon nem 
kapdofott vólna. Jól-lehet azokban fém 
igazán vádollya a’Régi Bibliád és hcában 
törődik,midőn aztirj a .Méltó- e a^ért azt 
mindennél inkább követni, a ki az Iftenébe 
if agy el-vott ,vagy álhoz adott, vagy afit 
meg fé r  teltette? mert ezekben femunt a’ 
Vulgata Edítgiora né kenhet; még a’maga 
vaháfa-fzerént-is. mert,h a Mólto nagy dí 

| chéretre a'ki a Regi Bibliát fordította, t ogy 
{fertig te 'tte-me'g az Jfienét? A’ki a ít th tL -  
kefzb bizony i»cm nagy díchcrctre,hané 
inkább nagy gyalázatta és átokra méltó.

Ugyan azon pótázra-váloaz-is, a*mit 
utánna vér K áro ly i. Es a mit meg váltózr 
tattafiaz Ifienében ne fzabad-e kovetnunfi 
annafihelyére állat áfában a'nyelvet, mel-, 
lyen fzóllottaz Ifién Lelki 1 Nem tudom, 
de gondolom, hogy Károlyi igen kevefet 

'tudott a'Zidő és GArög nyelvhez: a’vagy 
hogy közel fém tüdott annyit; a’menyit 
fzámtalan tudós emberek tudtak, kika* 

Vhlgáia Editorét minden egyéb Deák for- 
idítifnál ihkább javallottak. Az-okáért 
jheába epeskedik,mikor azt möngyat^Tei 
fég-nétkul \obb emb ernefidforrásból in ny a', 
'hogy nem dfolyásból-, és nemlehet a z  embe- 
rénefioRyan méltofága, mint az lfienénefi 
Jó l tudgyuk, hogy az Iften mcltoíága^ 
nagyobb áz embfcrénelrde azt még eddig 
meg nem mürátta Károlyi, hogy a’Z idő 
vagy GArAg b6ruinkább,v6lrta azlftené* 
hogy.ftm a’D eák: mert raindeniknek ff- 
teii a’ fő alkotója, és A igázgattyaa* A- 
nyafzétegyházat efféle dolgoknak javal-

. _ b  ' láfában;
X
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láfábanés be-vétel ében. A ’mi a’forráscs 
folyás hafonlatofságát illeti »nem min
denkor igazimért történhetik, hogy mi- 
nek-utánna a’ tifzta forrásból a'vagy kút
főből a*folyás ki-fzármazik,tifztán ma
rad,ha fzinte a’forráft az-után fel-zavar- 
ják-is,ésa ’mi az-után abból fzivárkozikl 
nemtifzta-is. íg y  történhetett a’Z idöcs 
Görög Bibliának dolga. És noha első
ben, mikor azokat írták, fogyatkozáf- 
riélkul vo ltak , és a’mit azokból Deákra 
fordítottak regenten, az-is'tifzta cs igaz 
v ó lt , és abban a'tifztafágbanésigaíság-; 
ban meg'maradottrmindaz-által az-után 
meg-zavarodhatott-. a’Zidö és Görög 
B ib lia ,vag y  az íróknak tudátlanfága ’s 
tunyaíaga,vagy a’tévélygŐkriekálnokfá- 
ga ’ s gonofsága-miátt; és íg y , a’kik e l. 
hagyván a’rcgi Deák fordítáft a’forráfra 
íietnek, zavaros vízretalálhatnak; a’mirit 
bogy bizonyos, hogy azokon a’nyelve- 
ken-valo Bibliák fém eggyeznek, és ván- 
nak-isalkolmásfogyatkozáfok azokban ; 
a’mint fok tudós emberek meg-muttát- 
ták:)ól-lehet azokért nem kell telly efscg 
gél meg-vetni. De m iűt-hogy erről bér- 
íégeíénírtak a'mí Doétorink, és Magyar 

Ihyelven-is az Efztcrgami Erfek az 6 má- 
[a Lib. 3v| fodfzbr ki-nyomtatott kalauzában ( á  ) :
c. Z2.a én arról többet nem fzóllok ; hanem Ka- 
ufqűe ad ® °ö d á fit  roftálom-ineg.

pag.3 3«J V III. tóm igazjogy a Régi Bib
liához fokát adtak, és bogy abban 

fok toldalék vágyóit.
H allyuk azért mit be ft cl 1: D e hogy l  

- gaz, legyen a'mi bcfibe'díenkj az> nsit mon
dónkba Vuigáta Editzióról, az,-az,, ama’ 
Regi Biblia feló l, hogy tudni-iüikjgen meg.. 
Vefi^egettetett^bi^nyíttfu^nteg. Hogy 

Jókat a d ta id  hoz,,e's abban jbkjóldale'kya- 
gyon, biz,enyitiyukj példákkal. Elsőben: 
Láfd~me£ Gén. +. il.t . A z, VulgdtaEdi’- 
tiibban így vagyon:Monda Kain Ábelnek .̂ 
jMennyUnkzki.Kz, pedig, Men y u nk-ki tnin- 
c ben az, igaz, bőikben \ hanem chakjgy va 

gy on: Sz,olla Kain az, Abelnekj és mikor vóL 
nának^dmez,on. Honét tudgya Károlyi, 
hogy az né vólt az igaz bőtuben ? abbói- 
é,hdgy moíí a’Zidó textusban nem talál
ni? Jelesdolog. Hamar el-fel ej tette á’mit 
a’J erónimus Bibliájáról mondott, tudni
illik j h o g y , Annyi idotól-fogva, könnyén 
mcg-véfz,tegettctibetett volna az, íróknakJ 
rcfife'gek. c's gond-vifeletlcnfe'gek-miatt. 
né tórfcnhetetc-e azm ega'Zidö bőtün? 
Azért fok tudós emberek m őgyák < hogy 

láz ki-hágyatotLJ a emeli y Zidó köny

vekből, cs* azért azokat nem ;olvaílák, 
fe Görögre nem {oTditotíikA quiU ,Sjm - 
machmjés 7be odót ion. De hogy regen ten 
benne vólt,abból ki-tetfzik, hogy azokat 
fel-taiállyuk a’Hetven Magyarázóknál, 
cs a’Targum ]ero{blymitanumbaa. A z-o- 

| káért aztírja $i.]erónim tu, hogy b-isfeU  
\találta  ̂ ti SatnaritánufokLPcntateuchufi - 
ban. És ha azokat az igéket ki-hadgy uk, 
úgy tétfzik hogy hézagos vagy ehonká 
a’fzóllás:mert nem jelenti mit ízóllott lé
gyen Kain.HogyJpedig ezeket mondotta 
légy é Kain,inkább hogy fém egyebeket, 
meg-erthettyuk abból a’ mi következett: 
mért leg-ettan ki-ment Abel Káinnál a* 
mezőre, és ott meg-öletett tőle. De ha 
fzintén foha nem lőtt vólna-is a’Z id ó  
bŐtöb é,holott Karolyi a’Hetven M agya
rázók fofdítáfátJavaliyá,a’Deákbt annak 
követéfeért méltatlan vádolná.
• Máfodfzór, ázty éti elő Károly i\ h o gy , 

a'Rc'gi Bibliában,Gen.ji.v. 29. két ige va- 
\gflon(mtlly chudálatos) cs ninchen aTJgaz.
\Bibliában. Itt valóban vetkezik Károlyi:
Mért noha bocháriándo vétek, és talám I
nem Károlyié, hánem áz iró é ,a ’vagy a*j 
nyom tatóé,hogy a’harmincz-kettőérr* 
harmlncz-eggyet írt;d e  az nagy vétek, 
hogy azt.- cgy-általlyában mongya a'
Régi Bibliárói;liolott nem miridcnikben 
vágy ó; cs a’mcllyel én ettem,abban nem 
vólt,és én fém tÖttem a'MagyarBibliáb#.
Hogy pedig némelly Bibliában ta lá lta , 
tótt, valamelly írónak tudatláníágából 
efett: ki, raint-hogy máfutt haíonJó igé
ket olvafott,tudni-illik a’ Bírák k ö n y vé -, 
bé(£),aztalította,hogyide-is bekell írn i. b judici 

Harmadfzor,azt Írja: hogy, N u m .io v. 1 3 . 1 8 .  
a*Regi Bibliában egy egefz, Vers fagyon, 

mellj ninch az, igaz, bbtkben; tudni illik) 
Kiáltának.az, //lenre> es mondának: U ram  
Ifién , halgafd-még é' nép nek^kiáltáfát ; es 
nyifd-meg nekik.#’ te kinchcs háziadat, az, 
e'lo vízinckjkút-feyt , bőgj meg-elegedgye- 
nek>es né z,ügolódgyanak. ■ Úgy vagy őri, 
hogy ez ninch a’uioftani Zidó bőmben} 
fém a’Hctveri M agyarázóknál: de azt} 
vagy azírókhádrák-ki Jvagy á’Régi Bib
liának fordítójá ímagyarázat-keppen ír
ta oda.mivelhögy bizonyös,hogy 
fes és Aaron imádkozták, és ez igék ígéri 
illenek,és férni hamifságot né. foglalnák 
magokbanja'min t akdr-ki-is efzcbé vehei 
ti. Az-is hihető, hogy némelly köny
vekben-. találtattak azok az igék,cs azok
ból fordította a’Vulgáta Ed:triónak íie t -  
zője: mert a'GoV»yo^Bibliájában-is inég-

Sl

c In
Scholi;s 
in euxn- . . t o jin eum

vanhak,a’mirit ]pannes M ariana iíja  ( c). I locum.

Negycd-
/
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&egyédízet^: emlékezik Karoly nc- 
fnelly könyveknek tóldáftról: de él-hal- 
gáttá adóknak nagyobb téfz ét. És Ő-ma- 
ga meg-tnehti a’Regi Bibliát; azt írván, 
hogy néttielíyek azok-kőzzul meg-van- 
nak a’ Gőrőg Bibliában, mellyet Ö meg 
nem vethet: lén azont möhdom a’ tőbbi- 
rb l-is .s f Judit könyvébe\ 48. verfét mond,
'ts 'egyéb könyvekben-is,  hogy a Görög btth- 
hen nem taláirt hát nem irja-meg,mcllyek 
azok. Az Efdras harmadik és negyedik 
könyveiveUnem tüdőm mit akar. mert a"
Vulgáta EditgfibsLn, azok nem fzámlál- 
tatnak aTzent könyvek-közzé, hanem a' 
rend-klvul helyheztéttek.
» Ótödfzön Az Új Teftatnentomból-is 
égy helyt hoz-elÖ, és azt írja; h o g y ,-^
Romábaírtlevélnekeap. 4, z/erf. 2 így va
gyon d* 'Régi Bibliában: Ha Abrahám meg- 
igazait az torvénynek^chelekedetibU. De 
az, igA^bbtíibeéhakjgy vagyon• Ha Ábra- 
Jtám a’̂ chelekedetehbol iga%6lt-meg> Jó l 
vagyomTa-hát a’RcgiBiblia az igaz bőtu:
Mert fzórúl fzóra úgy olvafom az én Bib
iiá  m ban, cáúgy-is fordítom* Az-okáért 
"Károlyi a’kákán-is chomótkeres. H a né
ki más könyve vólt, arról nem tehetek.

Xl.töem igaz,bogy a Régi Bibéid 
fo rd ító ja  f i  kát tl-lopott, és el-ba- 

gyott az igaz bőtuböé,
Ezek-után,lopóvá akarja tenni Ka

rolyi a’Régi Bibliát, és imigyen befzéll:
Hogy pedig fikat eUhftakjr és el.hadtak} {tyá. á’ptnitentziát: mindaz-által > a’hol
l/.      XI ̂  /fai A M m A/llfV x’D*k1*i.Ux«k If a!1 a** «• JLlnÁ *

t i
e fi, inéra harniném, vei in komine exiflen- 

Item /anguinem>M-az,mclly az emberbeii 
vagyon ; u tfit Ptéonafinns: system proinde 
hofier Interpret taeuir&omifit. Azért,férni 
fzukfég arra neűi v ó lt, és úgy hadra-el a* 
ml Fordítónk. Mert ha oda tőtté volna; 
így fordította vó ln a: A*kt a^ember véréi 
ki-ohtándgya, mcRy aT^emberben vagyam 
Lát ni-való dolog pedig» hogy ez a’czik- 
kely nem fzukfeges: mert a’ki ember vert 
ont,azt ontya a’melly ázembcrbciu va* 
gyón... „

Máfodik : fflatt.p3J3. így vagyohvNciá 
lőttem hí\ni a^jga^akdt, hanem a bánost- 
két. el-hadtákjtypca itt 0 tziára. Ú gy va
gyon,hogy némeJly GŐfög könyvekben 
fel-taJáltatikaz az ige , sőtnémelJy Deá- 
kokban-is:denemmindenikben;mert Sz: 
jeronimtu nem emlékezik róla, noha Ö a* 
Deákkal fzorgalmatofon egybe-vetette 
a’Görögöt,és a’ Görögből hozta helyére 
a’ Deákot. De mi kárt vallunk befie,haott 
ninch az azígc:hölottaz az írás,nem az 
igazak,hanem a'bunösök híváfáról fzóll. 
Az pedig nem egyébről értetik, hanem a* 
penitécziára*valo híváfról. mivelhogy sí 
bunösÓknek fzfikféges a’penitentzia, né 
az igazaknak;a’mint Urunk ott az orvod
nak példájából meg- mutatta. De hála If- 
tenek.hogy az Újító atyafiaknidregyfzér 
meg-tetfzétt dPenitent^iáaak neve,mert 
egyebha azt nemigen kedvel) ették. E í  
nohsiKárotyi éPulgáta Editzio-e Hé vítat-

m M. Aa. 2 Z — m « . .. A . I. JL 1 * — 1 ■
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benne, az-ts nyilván vagyon. Ezt pedig 
négy példával bizonyíttya.

Első: Gén.9. v . 6. igy vagyon: A tki az, 
*amber vérét ki-ontandgyaiki-ontafse\an- 
nakyére. el-hadtákji'gt$ ember-által: az 
pedig *g**fi$kiéges czikjycly» Né mongya- 
meg Károlyt miért oily igen fzfikféges az 
a’czikkcly: mert kfinyu lőtt vólna kezé
ben kapni a’dolgot. és a'kik a’Zidó bőtut 
jobban értik Károlyinál, nem láttyák azt

if1 T.j9tJrd0 _ v(Ver tr

a Mám

azt nyilván a’Bibliában kellett v ó ln á j 
tenni, gyakorta el-hadta, és Meg-téréfi 
tŐtt heiyébc.chak A'Si.M áte Evangelio- 
mában-is, hatfzor változtatta-el a Peni
tent &ia nevet (a ) Aíeg-téréfre.

Harmadik: /. IoA.f,i$.így vágyó: E%ck*i 3> 5>11; 
írbhf nektek»hogymeg-tudgyátokhogy érők,c‘ 4> *7*• 
eÍetetekj)agyonrkikJotfigek.a7jfie n  Fiának. 
nevébe. A z  igaz bot étben pedig így vagyont:
Ezeket írom néktek^kikJjifitekjíz Jfic Fiá-

afófikféget. Cornelius dL a p id e , így  ír. naknevében, hogy meg-tudgyátokhogy brbki
n  1* 1' J í , J  r rt '  . _______n . - ■___ j. L fl.. J  mfelő le: TAdoúl így vagyon iDamhaadatiz, 
baadam. mellj Deákul annyit tenne: San- 
gMinéhtminü in botnine, az-az, Az ember 
' vérét azembcrben.Ez ntólfoigét,**. ém-: 
herbem kulŐmben taagyarázzák némel- 
lyek. A’Hetven Magyarázók imigyen^, 
fordították: A^jembér véréért ki-ontatik;

vére 5 Pro hominis fanguine fundettsr | 
fitnguis Hiút. Oleaften/» komin c,id efi,per 
hominem,az-ai, ember-altal. Gajetánus: 
Az ember bofzfzúíagara csgyalazattyá- 
t a } in hominis iajuriam &  contumélianu. 
Abulenfís lcg-nyilvábbanr/v homine, id

eletetek. vagi on, és hogy hidgyetek. az Ißt» 
Fiánakneve'ben. Erreazem ondom ,hogy 
a'Deák bőtő nem chonka » báné a’Gőrőg 
bévelkÖdik,  a’mint Erajmut-i* gyana
kodik felőle, kinek az Ú jító atyafial» fo 
kát tulajdonúnak. Mert holott meg va
gyon ívv^k'khifiQekaZjftcn Piánákjtevé- 
ben: nem fzfikícg utánna vetni; hogy hid- 
gyetékjtz Ifién Ptánakjsevében: mert nem 
TzukCég arra az intés ia ’mit már az-előtt 
meg-chelekedteb.

N egyedik: Rom. u9 tr. Egy tgéfzfcnten- 
t^iá t loptakz*h Ha chtlekedetbblj tubát im-

b a már nem
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|W  r nem kegyelem f/t a'chelekedét neválna 
chelekedet. Erre azt fclelemj hogy az a’ 
mondás meg-ragyon a’GArÓg bótuben, 
és meg-ís magyarázza Thcofilattus: de 
azón.lcivul fenki nem éml ekezik felőle, 
ftmOrigencs, fém Arany-fzájuSz. János, 
fém S í. Ambrus,fe m egycb magyarázók: 
de meg St.-Agofton fern, fcia’mí bAtunk- 
fzerent él dSz.Pál m on dáfával^ .Sőcit. 

rrafinus-is, á’kinek nagy hitele vagyon az 
'Ú jítóknál, meg-véti azt a'nemfzfikféges 
tóldalcköt.

Ezeket imigyen fejezi-bé Karolyi: Ha 
annal^-okáert nemfyabad femmit a^Jfte-

-T l rt 
«> 

a: • ?
1: :í .

% Lib. 2. 
de Bono 
perícyer. 

Pc*x8.

V v
ne'he^adni, es altban el-lopni, mi-keppen o. 
maga az,t érofsen meg-itltottd: tahát min- 
den k/tfeg-nálknl fölötte igen ve'tke'gett az, 
lflen-eÍlcn;*'ki e’tdldále'kokatadta az* Ifié- í 
nehéz, i  es a’ki atykat el-lopta a mellyenről 

\föállunkjdkár Jeröny mus dolga legyen ez, ' 
1 akar-kie'. Es mi-keppen a'fe]edelmekjeve- 
lenekjneltofága el-vefz,,haálhoz,valam it 
adnak,, vagy el-vefijn ef hinne: adön-k/p. 
pen d  Biblián akjne'ltofágánakgy alázat tyá- j 
ra chelekedte\ ez,t, v alakikje bélckedtc\, 
Ezt reáhk nem adod \b'Kárólyibátyám: 

|ok-nélk61 vádolfzbennőnket. Dévára- 
Ikózzál egy-kevefsé, és valóba nyakadba 

/ [rántom : mért inkább illik hozzád afgál- 
lcröt felsA ruhánál ; é l chak álon neved 
léfzen,a’űiellyet magad válafz tóttal

1. , X II.H fá b a  vádollya  K á r o l y i t  
S. R égi B it  Itat bogy b omályosjés nem  

• >-» A fú dbatn im it akar.
Élébb mégyen Karolyi, és imigyen be

f e l l  : Annakjblbtiefikát úgy fordítottak, 
^hog] az, ember nem tudhattya mickoda. 
M int J oil. 2, tj Convertimini ad Dominúm 
quiabénignús eft, &  práftabúis füpermali- 
tia . M ich o d a ez Praeftabilis fuper mali- 
ítia? Pfal. 67* 14- (óé 7 6 .) Si dormiatis inter 
fmediot cleros,penna columba deargentata-, 
& pofieriora doffie\ús in pállore aurc:Ez,t 
je  tudhattya ember mit akar.Pfal.tog,^. Te
cum princípium^ in die virtutis fuafőcé . 
Ez-üollyanm integymefi. Ó r Ameft meg- 
Vallyuk > hogy dcol, kunyu a’ Sz. Iráft 

b j .  Pét jmeg-érteni ,'á’mint mága az,írás rij
jelenti (  b)\ és Karolyi-is nyilván meg- 

N ^ r P7 válIy a C ^ :d c a lt  fem tágadgyuk,hogy 
* 1 ,2 1 .  jfzSkfcges értelmét vehettyuk az Anyá- 

fzentégyház-béli Iften-fél A és túdós Ta
nítók mágyarázalaből, ÍŐ-képpen ha á- 
lázátofsánj meg-ifmérjuk kichiny.vóí- 
tunkat. M ellyet ha Károlyi meg-chele- 
kedett vólna, és, a’mintez ellcn-mondá- 
fokat Kakiinusbói és Kemnitiusbbl ki- j

V.

fzedte,úgy forgatta vólna a’KerefzíyénJ 
Dóélorok iráfitimegáérthette vólna, mit 
akart a’Szént Lélek azelő-hozott moü-í 
dáfokkal. Az-okácrt a’Joel mond áfát,
így magyárázhattyuk i ‘Felyul-halUdo 
a'gonofskgot’, a’v ag y , Igéh meg-en gedS a’ 
go no (ságot. De m irit-hogy^ro/;/ chak 
a’Deák bÓtut hoztá-ei A: én-is Deákúlfe. 
lelek-meg néki Cornelius d'Lapide kAny- 
vébol; ki aztrúgy-mint fö Deák fzólláíl, 
dichéri:^d) Nótahiclatinitátemjimo ele- 

\gantiam noflri Interpretis. Nam , Praeílá-j 
bilis fuper malitia, Latiné £d verbumidej 
eft ,quod praftans, i>el fű i praftat.excellit, 
& eminet malitia, hoc eft, ira ácviridtSta, 
cjui ma)ór &  nielior eft snalitik ,'bec'ßnitf i  
ab eá vinci ac regi ifid  earn ipfi ut dominús 
vincit &  regit Ata RiberaArdenimeft ejuaft 

Jfé r a tigris, &  ijuafi indomábiltsleéna: cjuü 
enim ‘hominumfurens irá &  cholera, earn 
dornet &  régát ? I f  a ergo domindtur 'iraio, 
e i f  habenas ratiohis &  imperii excútit  ̂
imo veroeum e/uafi máncipiumftbi fervire  
&  obft'fuifocit» D e üs dutémtam,potens, 
tam jan&us» tahi mahfuetw'éft,ut ira ac 
vindiüafua ad nútum imperet: tamprá- 

\ftans & 'excellenteft e\ üs bont fos, itt omnem. 
malitiam tamculp£,ejuam púén a ptccatori- 
bus decreta , bniném vinditta cupidinem, 
omnem púniéndifentehtiam in eos latam 
poeniieant ,mox 'tevőiét, & 'de leaf,. Porro, 
prxíiabilis , Latinis idem‘ejfe fuod pra- 

ylansléxcellensieXimiúmipaiet ex Cicerone|  
lib. de Am icitia ju b i d it: Nihil amicitrá 
prxítabiliüsefle putttis. Etlib. t.'d eN a J 
túra De or urn: Nil melitls mtmdo, nihil 
prxftabilius, nihil jjulchriús. Etlib.2 :de 
Órát. Sumendxautem rcseruntaut ma* 
gnitudme prásílabiles. É t  Geüius: Chi«| 
lo , alt, prxftabilis homo íapientix. Sic 
Deüs prxílabili s ,'id eft, pr a célle útit > emi
nent is , &  tranfitridehtis eft miféricordu, 
c/ua oritur partim ex :e\w celfitudine, &  
magnitudine ánimi imménsá ± partim 'ex f 
infinitaéjtis bonítaie. Böki énimviripró* 
\prium eft,kit Plató,opusfukm non defteue
re,fed f  erficerc. fcrficitur antempaniten* 
fialexparte deftrutti; &  remifsiónelex par*\ 
teD E i. Ezekből ttveg-énbett a’kiDeákúl 
cúd̂  mit téfzeh a* Praftabilisjupér malitia.

^A’ihiá'M áfik mondád illeti, m elyről 
alt írj a Károlyi; hogy, Nem tudhattya étit, 
bér mit akar: azt mondom, hogy a Deák! 
Fordítót méltán nem vádöihatt'ya: mert; 
a’fzerént,a’mint á’GArAg bAtíibé találtai 
igazán forditotta.Es nóhaáz a’mondás a' 
Deákban igen homályos:mindaz-áttal V  
Zidó 'S a 'G 61 AgbAtübé fein igen világos,

■ 1 sőt'
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gőt tnégdJKdhinus fordítáfa-is valóban’ tárt crtank-is Sz. Jeronimüßdl , úgy-ii 
homályosamért Dedkúl így fordította:1 jó l crthettyök a'kct Teftamentofcnct i 
Si. dormiftfs ihterm edias alias ir it is  .ficnt mert azoknak határi-kiyöl nem fzabad 

|fen n * columbai qua tefta eft (27* ,;j menni,hanem-hia az igazságnak öfvény it

Maas r
h f

tu ,tts ala te il a funt fla vo  aura. Mellyel 
nem ízintcn eggyez a'Kátfdlyi Magyar«, 
fordítáía^ ópelly imigyen vagyon: J el
lehet a kormos faz.ekak^ko^őtt ültetek> 
minda*Jdtal'téf(te\é hafo.nlatofikaz, ex.űf- f 
tűi tűn'dMl^gf-lambnakJ'̂ árnjáhozj, v á g j,

1 akarj uk hagyni. Végezetre, íg y - ii 
magyarázhattyuk Sz. Agofknnal: Ha a* 
két-féle bóldogfág-kózótt alufztok, az* 
a7,meg-haltok,afŐídi bóldogfágotmeg* 
vetvén,cs az Örókké-valo menyeit kíván* 
ván , akkoT Jéfznek a’galamb tollai ezöfi-_ _ v  #  W /  I I *  ^

am eljneksßdrnjai chhfinlatofek afargai rÓfők.mert midőn a’Tanítók holtig ab- 
aranjhotjP t. Esez-is, iloha fok toldálsalj jbán maradnak,hogy a’földi bóldogíágot

m«g-útállyák,és a’m cfíyeitkívánnyák’*ment végbe*,nfrindaz*által item oily vilá
gos hogy akúrwkws könnyén tneg-értfe. 
En éVulgftta■ Editz.iö.fztrént, imigyen^ 
fordítottam : • H a/ a'firrfik- kd&btt aluf̂ ~ 
tokj a'galamb jcoüűficstjrfUir. és d  háta vége 

[araKj-fiánű fárga. melynek a’Szeat A- 
j-tyákból és Doktorokból, irnillyen értel
me lehet:>:Tí Tanítók, és azAnyaízent- 
egyháznál^Doétoriv haía’kctfors a’vagy 
órSkfég-kózótt maradtok, tudni.illik,a’ 

Lmcnyci cs fóldi-kSzótt, úgy hogy a’míg 
[«^világon éltek, né tellyefscggel legye
itek foglalatotok a’teíli dolgokban, fe_, 
tellyeíscggél'a’ íelkiekben, az-az, fe ne«, 
mindenkor munkálkodgyatok , fe ne«, 
mindenkorélmélkedgyetek, hanem kő- 
zép-aránt maradtok, és hol eggyikét *& 
hol a’ máfikát követitek: az Anyafzcnt-1 
egyház(hafonló lcfzen az igen ízép ga
lambhoz ■, ^melynek fzdrnyai fényiének 
mint az e zu íl, cs a'hdtúllya tundóklik 
mint a’íarga arany, U gyan-is az Anya- 
ízentegyháznak akkor vagyon nagy elő
menetele, éslelki gyarapodáfa, midőn a’ 
Tanítók a’közcpsó határban a'vagy foríl 
ban maradnak 5 és néha az elmélkedés
áltál az lílenhez emelkednek, néha ifmég 
a’fzereretnek chelekedeti-’által fcleba- 
táttyokhoz hajolnak, ésazok udvöfsc- 
geért munkálkodnak. Hiycrrelme-is le
het: Háti Tanítók,kik az Ű r igéjét hirde
ti tek,alufztokv,Vagy meg-ny ugodtok az 
O é s ll j  Teftáméntóm-között, bé-vévén 
az lilétől hirdettetettigafságot az Apof- 
tolok csPfóféták*&tal;a'Gálatiibnak tol
lai, az Anyafzentegyháznak biti,cs érkőh 
eh e, ezuflősóklcfznek a’ tif2ta bŐlche* 
fég-dltal;és aranyotok,a’buzgo fzeretet- 
által.Mert,hogy a’két íbrfon a'kct Teífa- 
mentomótkelléfsék crteöi,egyehlŐ-kép- 
pen mongyák á’GÖrÖgés Deák magya
rázók, Sz.Agoftoh, Si.Jerónimus, Teodő- 
rétus^Euthjmius, & c. Esnemok-nélkul: 
mert a’Sz.lrás, az Ó é s jJ j Teílamentomj 
az Anyafzenhrgyház örfikfége cs re íze, a’ 
Vagy forfá." H ogy-ha pedig & Sorfen,hz-

reméllik, és úgy nyugoíznak-el a’halál 
utdnjaz Anyaízétegyház híre,mint ezfift 
és arány toliakon mindenart-, TÖpűlk 
mindenütt díchértetik,és fcl-magafztal- 
tátik. : . : •,

A Hatmádík mondáinak lem tagad« 
hátoiTL, hom ályos-vóltát:D e menyivel 
vild^osb az Ú jítók fordítáfa? A'Kalvi- 
nifíák  ̂Deákul ig y  fordították : Popul* 
tuus ßiontaneus • in die cXercitui tűi itta 
}ß>lcttdoribus fitnilitatis : esc utero &~ab au
rora tibi ros nativitatis tu*. Károlyi pe- 
digíi^z, re néped fz,abad akarattja- 
rent,a’te firegednek^muftrálafanakjtap\aif 
\elen lejben te-ne'ked Jbentfégés ultbz>efek? 
kel: Az> ó méhetol-fogva, hajnalt ól-fogúd 
jelen léfjseti néked axstt ifiaidhak. harmat
ija . Értfej á’ki értheti magyirázái-ncli.; 
kúl. én t bak azt látom, hogy minda’ Dei; 
ák’ s míndá’Ma^yar igen eggyeznek ab* 
ban , hogy valóban homályofon fordí* 
torták,és nem tudom ha eggyik-is értet
te a’monddíl, mert igen távúi eílek egy- 
máftól a'fordírásban, A ’mí fordíráfunk 
im ez: Te-veledab első fé g d  teerodnekpap- 
fán dfz.entek'fénjefségiben : méhembol d  
hajnaliehiäag-előttJz.altelektéged. M eíly 
monddfnak izep magy arázéttty a vagyon. 
Azt mondotta vólt az-tlött^ D ávid  a* 
M efsiáfról: Vkralkodgjál a*te eüenfégdnek^ 
közepette, rtiellyet c'moílani id^jöl kell 1 
érteni,midőn á’Kriílús orfiágafok ellen-] 
fcgéktol oílromlattatik. Az*után meg- 
mohgya, mikövetkezik azokra az utólío 
ítélet napjáni midőn'a’ Kriílufnak mindé 
ellenfcgi fámolyúl vettetnék az Slábai- 
alá: Te-veled, úgy-mon d,dx, elsbfég a'te e- 
rődnekjjap]ásj-y a í-a l, Veled léfzén a’nyil- 
ván-valo fej edelemfégraldtor mindenek
nél tUdvaiéfzeirí hogy tied az örfzág, cs 
chak nálad vkgy orr az igaz fejedelcmíég; 
j f  te fr5^;e^»^j^«jtudni-il]ik, az utói- 
fonaporu , midőn a'te erőd és hatalmad 
“meg-índíttya az egeket,a’napot meg-ho*' 
mályosíttyá j_a*főidet meg-rázza, a’ha-

lottakat
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JÓ ttakat^-.tám afztya, és mindeneket a’ 
te itélő-fzéked eleibe vífzen. <A’ft>entef 
)ftn y fsegében; az az* midßn kSrny ul-vo
te tel a’te fzenteldtöl» kikíninnyájan úgy 
fogn ak-ieny 1 eni m inta’Nap. Mehembbl 
'Úhd\ndU chillag-elbtt fizuit eleket eged-, az
az , azért léfzen o lly  nagy fejedelemfé- 
ged , mert én Mindébhato Atya Iíten^ 
fzőitelek téged, nein fcmibSl teremtet
telek , mint egyéb állatokat, hanem me
llemből fzőitelek > mint térméfzet-fze- 
tént-valo fiámat,ki egy vagy velem álla
st odbanés hátalmafságodbanréfc aza’haj- 
nali chillág-elÖtt lő t t , minek-elfitte a' 
chillagokat alköttanv, mindén téretn- 
lett-állat ’ s minden idő-előtt. Ez á’Sz. 
Atyáknak kőzÖnféges magyarázáttya, 
Si.Jeronymufe', Arany-fzáju Si.]anofe\Sz. 

■ ídgoflonc, Theodórnfe, Euthymiufe, és e- 
gy eb eke-is. Inét akár-ki-is meg-értheti, 
inincina hafznos légyen a’Sz. Atyák ma- 
gyarazáttyát kővetni a’ Sz. írásban : kik 
az íften ajándékából, nagy mély és ho 
m ályos möhdáfokat-is ízép magyarán
taeg-magyáráztának*

X I I I .  Nem ig a z , hogy a  R égi 
B ibliában  él-vá lto zta to it a z  ig a z

bŐtá. • ‘ \  X e - \ s .
Mcg-i$ yádoílya Karolyi a’kÖzönféges 

X>eák fordítáft, és azt ir ja ;h o g y , Sokat 
tnindeneftbla Regi Bibliában el-változtat 
iá k  M int Indie. //, 2 .Non poteseffe her es, 
quia ex adult era matte itat us es. maga nein 
úgy vagyon, hanem, ex altera matre. Pfal. 
7^2, (nálunk 1 3 1 )  i j. Vtdu<te\ui benedicam. 
tnaga viétui válna, slpoc.22,14. Beati qui 
'avant ftolas fitos in fitnguine agni. maga 

aTybbtuben így vagyon: Beatiquííervant 
mandata éjus. Ez-aránt-is patvarko- 
dik Károlyi» és nem tudgya mit mond 
M ertázLl ső mondái!, az én Bibliám ban 
úgy olvaföm am int Károlyi kíván nya, és 
ógy-isfordítottam  : Nem lehetfgjirlhps 
a^atyankjíá^ában: mert más anyától fitfj- 
'ette% De ha ügy vólna-is, ammtKárolyi 
>efzéll 5 mit nyerne vele ? Bizonyos az, 
logy a’ Hetven Magyarázók úgy fotdí- 

tottákjésaz írás ugyan ottan, á’Jeftean- 
n y át, a’kiről azt mondották az attya fiai, 
Kurva-afz,fit>onynak nevezi ,  vagy paráz^ 
nának. . .

A’Máfik mondáira, azt feleleni rövi
deden; hogy a’Deák igazán fordította a’ 
mit á’GÖrőg bőrűben talált r abbin pe
dig v o lt ; oz-az, vidua, vagy Öz
vegy.És nem chak áregi Deák fordító ol- 
Vaítá azt a’G őrőgbé, hanem a’Sz.Áryák-

i S)Hiláritu,j4mbrús, ^Agofloh, Arany-firS 
jű Sz. jánost Profper> Cafiiodórrts, cs egye. 
bek. Sőt Sz.m iárius mind á’két fordí ráí
ró! emlékezik,és azt mongya;hogy jobb 
a’mienk, és hogy ú gy volt fordítván a* 
Görögben xKrírtüs Urunk ízuletéfe-é- 
iótr-is. A ’Zidó bőt írben, ú gy vagyona 
hogy n cmb%vefy,ha. nem ,vadáf%ást vagy 
eledel vagyon , m élly “Görögül 
és igen közel’ jár,chik egy hötunek eU 
változtarárával a’máfik rgéhéfc ,a ’melly 
özvegyet tcfzen. Áz-bkácr^á*vagy hogy 
a’Hetven Magyarázók ‘úgy^lvaílák  a’ 
inint m i , és a'Zidó bötuben efett a’ vál
tozás, á’mint Si/H ilárius jelenti: a’vagy 
>edig az írók túdatlanfágából efetta’GÖ- 

rÖg bötuben Változás; m elly igén kön
nyen meg-lehetett egy bőt uvél, a’miné 
Sz. Jerónymus afíttyá. De az crtclémben 
tevés kúlőmbfcg v ag yo n : mért mind a* 
tét ige azt jelenti, h o g y  nagy b'évfcgíé- 
zén az Ifién várafában. És'mirithogy'ré- 

fzokás, hogy a’fzéréht orvafsák,a’mint 
a'mí bőiunk tartya,a*mint Sz.Jerónymufr 
is m ongya: nem kell meg-változtatnia* 
moílani túdákos Ú jítók kedvéért.

A ’Harmadik 'mondás , 'fok Görög 
:őny vekben .úgy vagy on KminvKárolyi 

rtiongyarde Tdcitits Zegerüs azt Írja,hogy 
olly Görögkőnyvek-is találtatnak, mel- 
lyekben á^mí fordftáfunk-ís vagyon. H a 
azért a’mí fordítónkúak oílyan köny ve 
vó lt, nem vádolhatni méltán.•> De azt-is 
mondom, hogy ait értelem nem igen ka 
löm höz: mert bizonyos dolog,hogy k’ö- 
lőmben meg n‘ém rartyiem ber az ifién 
párancholátit*, háhem-ha bSneibÖl kl- 
tifztúl, vagy meg-inoísa ruháját az I fteft 
bárányának vérében: és vifzontag, á k i 
az Iftennek péranchofáttyát_. meg-tar- 
ty á , annak köntőfe meg-mofattátott a i 
Iibcn bárányának vérében;

. X I  V. Nem  ig a z  h ógy á  
Hát a  P ápai tudom ány hoz Szab
tak. J
Még egy vádoíáé tcfzen Karolyi,me)\y 

a’ tÖbbinél fém igazb fém fzínyesb. E%ek+ 
nekjfolbtte, úgymond ,  fikihelyen a'Regil 
Bibliát a^fápai tudomány »mellefybták^ 
M int y Gén. 3 f hogy d ' MartánakkbTpe- 
\áráfai,es figerfiegtiLvalü hívfifátbitnyit■-
hafiákyígj veregetnkgm eg;dbitU t: fpjfa 
conteret cdputfferptntfa^tnaga nem ipia, 
hanem ipíu m vagyon a^Jga^bőtfWen. Ge- 
nefi t+t tt. Obtftlit Melchifidech pattern &  
vihürn. maga protulit vő In ^  p e  úgyforr  
dítiyákthógy XM ifebtn-vaU  áldozatot bi~

‘ - \ v iu
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fíonyithafsák^ loan: 14, 26.Spirittu JanSFus 
[nggeret ejUACuncjuedíxero. 'maga,nem di-j 
Hero, hanem dixi vágjon'a botiibén. De így! 
\fordittyák\ hogy a^ful bizony it tfab a^ß 
Conciliomoknak  ̂vegeTefee jften leineneb}

i JL  I  • b — I. L . U , .  „ X  ,

ElS-hozta «'kenyeret és ab o rt az áldo
zatra , mivelhogy Pap v ó lt , kinek tulaj
don tifzti az áldozás. M áfodízor: Mert
%z. D ávid( c ) ,cs Sz. Pál (d ) ,'emlekez-|c P/al.m 
tick a'Melkjfedek^pzpfágÍTbl. A z-okd crt*°^  4-

tudomány anal^lenni. r fezek hamis vá-| [lenikellett valami áldozattyának, mely- 
doldfok,csJ^zrfl/jf»nakkáromláfi.Áz Eísd taéllrArH^lpk#Vá*ninTá<r Fi-fWh/,1*mi. 
mondáiról,maiutt bévfégefsen ífok ,'és 
meg-rnotátom az Újítóknak méltatlan 
panafzát. MóftVAvideden äzt mondóm; 
hogy ázt^. }a>möttdáft három.kcppén-ís 
olvafsák: EJőfzAr, a’Zidó bótu-fzerénr, 
imigyen {ipfttm ,fctliéetfernen, csúgy o l. 
váfsa Sz. L eo , és’Lipománus. Máfódfzóh 
tyfe, fcilicet'homo Chrijhis\ á ’Hetvén Ma- 
gzárazóknák /és a Kald^cufnak bótuje*- 
izérént.’Harmádfzór.ÍÍ^,a*mintk6z6n- 
fé^efen Valállyuk a’Deák könyvekben, 
és ügy ólváfták a’ Régi Sz. A tyák, Sz.
Agojlón, Aranyáfzqju Sz. János t Sz. A m 
brus, Sz. Gergely ,Beda,Alcuintu, Sz. Bér- 

\nárd, E'uchértus, Rkpertud,is t&bben.SAt 
még a’Zidó k&nyvek-kAzzűl-is találta
tott , a'méJyben a’mí fordíráfunk.fze- 
rcnxlipfa vágyón. Holott azt vedd eízéd- 
be,hogy mindenik igaz :Mert Szűz Ma
riá,áz 6 magva-álral,az-az,ai ÖSz.Fia-ál- 
tal roVitotta-mega’kígyo fejét; és a’Krif- 
tüs Jcfus,A-maga-által,'noháh’Maríánák 
magva vólt. E ’ mondásból pedig, mí nem 
a’Szűz Maria fegétfégül-valo híváfát bí
zón yíttyuk, hanem áz A nagy méltofá- 
gác mindén Szentek-fAlAtt: kiket/noha 
fegétlegűl hívunk , mindazáleal néth_. 
friongyuk, hogy ők úgy meg-’rontottdk 
á ’kígyó fejét,jnint a’Özőz M aria, fém 6- 
Vólok azt a’mondáft nem magyarázzuk. 
f>c é trő l,  a’mint mondám, bevebben..
‘máíutLJ. , ,

A’Máfik mondáira, Elsőben azt mbn-
'dötíi í hogy Károlyi kulAmbAz,nem chak 
a’mí igaz betűnktől, hanem 3’7 «*«yiV/i7

d Hebr.
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is.Mdíodfzbr,h‘ogyhamifian vádollyaa’ j 
mí feibliánka't:mett abbán ninchen az Vb- 
;'túlit, hanem protuUt, a’ mint A kívá no y a ,! 
fro fevens fanem &vinum . Azért Károlyi 
ifoiég el-vetétrea’fulykot; és azt érdem-j 
Ji,hogy igaz mondatat fe hidgyék. De a-| 
kár-míntL_. blvafsuk ; bizonyos dolog,! 
hogy abból akmondásból igen nyilván-,! 
meg-bizonyodika’mitől-föírfl/yífél.Mert, 
Melkifedekj, nem azért hozca-elŐ a’ke- 
riyérec és a’bórt,hogy azzal az Ábrahám. 
vitézit táplálná, mert azok már jól laktak j 
Volt a’plrédávál, a’mint A-maga_, jelenti’ 
A brahám (á): hanem más okból,a’mint 
az írás jelenti (b):M ertaFblfigcs Jftetu 
papja vala. Mint-ha azt mondotta volna: i

hclkuinemlebet a’pápfág. De fohúlt má- 
fűtt nirichírvá, hogy M elktfedekjádoza- 
iöt tAtt volna , fém annak módgyát cs 
rendit nem olvafsúk', hanem chake’he- 
lyen.Tahát itt azért hozta-elő a’kenye- 
ret ésa’bort, hogy azbkat áldozatúl mu- 
tatná-bc az Ifténnékj és az Vólt 6 -ncki 
fzokáfa, hogy kenyérrel és borral áldoz
nék. Hármádfzor: Mért a’régi Rabbink- 

fo lfís , kikről emlékezik ’GaUtinw ( e J/eLib.iö; 
és Genebrardus ( f ) ,  úgy olvafsdk: \Ké-| de Ar- 
ny eret és bort áldoTek. Negycdfzer: MértI ca" ‘* 
Sz. P ál(g  ) , cllenébe-vetl a'Melkffedek^ ° ’tm
áldozattyát az'Aáron áldozattyának; cs ritatis.
aztm ongyá,hogy KriftusU rutikvnenu'f In
Aaron, hanem M elkjfedekjenái-fz’ercnt-[ Chró- 
valo Pap vólt. Az Aáron rendibŐl-valo 
Papok pedig,minden-féle állatókkarál-j1^ ^ ’ 
dozták: T ah it /Melkifcdckjc\c.m azokat ’ dech. 
áldozta, fém valami veres áldozatot, ha- gHebr. 
nem Vcr-nélkul való kenyeret és bort.) 7* 
íH ez kAzAnrégefen a’Sz., Atyák Ítélete, I 
Sz. Iren&ufé, Sz.Cypriánufe, S 7. Agoflone*, ■
S,z. Jeronymufe',Sz. Ambrnfe', Theodoretu-l 

Ifi', Eufebiufi\ cs egyebeké,kiket fel-ta- 
lálfz Béllarmínufnál (h) r . . . j'h Lib. Y.

innét h i-tetlzik,hógy az Szent M ififdeM iC 
igaz áldözár; és hogy a’Kriílus nem chak c* *
a’kerefztfán áldozott,hanem a’Vcg-Va- 
chorán-is; és hogy az Oltári-fzehtíég né 
chak ízentfcg, hanem áldozat-is: mint
hogy mind D ávid , ’ s mind Sz. P á l, a* 
Rriftúft,A/e/^[/éde^,éS nem Aaron ren- 
din-valo Papnak nevezik. Ofey an pedig 
A né vólt a’kcrefztfán, mert ott véres ál- 
dózáttal áldozott,meílyért inkább inon- 
dattatott volna Aaron rendi-ízerent-va- 
lo Papnak :Tahát M elkifedekjcndi-(zc- 
rcnt-valo Pap vólt a’Vég-vachorán, mi
dőn az Öltári-ízentfégben mágát kenyér 
és borfzíne-alatt áldozta az 5ltennek>a* 
haint a’ iSzent Atyák t a n í t t y á k . f 

Holott azt-is vedd erzedbe,hógyJÍ/<rÁ 
Ĵ ifide^.a’kenyeret *s a’bort,elsőbe az Ur-| 
nak bé-mutatta_.áldbiatÜi, tudni-illik, 
egy rcDét a’kfenyérnek meg-égetvén, cs 
a’bornak egy réftet ki-Ahtvcn, hálát ad-! 
ván az lítennek ac Abrahám gyAzedel. 
tnécrt: a’tőbbit pedig kAzlAttC:eledelül 
és italul az Abralsám vitézivel, inert as 
vólt fzokás a’hálá-adö áldozatban :Ha» 
fonló-képpen Kriftus Űrünk a'Vcg-va-

b 4  chörád
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chorán meg-áld ózta a’ keriyefetcs'bort, 
inég-ízentelvén és az ŐSzént tettévé és 
bérévé változtatvánés- azokat eledeluJ 
cs italul az Apoftolokóakadta, ésineg- 
paranchölta, hogy öfc-i’s hafonió-kép- 
pen áldoznák. Az-okáért amaz igék, 
Adert a'Folfe'ges Ifienpek^ Pap\a vala\&  
mondáinak els& réfzéhez tartoznak a’ti* 
fen-nyókzadik vershez , nem a’köv.et- 
kezendöhöz a’tizen-kilenczedikheZ, a’ 
mint az- Újítók chigázni akarják; m dly 
-ki-tetfzilt la’áidó,Görög, Kai daeus,csJ3er 
•ák b&tubííl.és az-okáért meg-chalatkoz- 
nak az Újítók azt mondván, hogy AdeU 
kifedekfcEeV. azért mondatik itten Pap», 
nak, hogy-Abrahámot megoldotta ; á ’ 
mint-vaio fa ̂ ofon meg-bizoníttya Cor* 
nelius d  Lapide,in c.. 14 . Gén. v. 18 . • •
v  Ä’ Harmadik mondás, »'Görög bötu- 

hen úgy találtatik a'mint Károlyi mon-j 
gyardeíSz. Agoflon,és több regi BoUor^k, 
ú gy olvafták, a’mint a'Vulgata Editáló, 
És mind egy az értelme. Mert rn ifem J 
m ongyuk, hogy Urunk cbak követkei j 
zendö időről fzóllottTÓlna,éá hógyva’ j 
mikorel-jőnea’Szent Lélek, mcg-íugal* 
laná nékik a’miket akkor módaado vól-j 
na nciíikíhanern azon id8rŐl-is,a’m ik o í. 
att nföndotta nékik. M intha azt mon*; 
dotta vólna: A ’miket mondottam,mon-j 
dók, és mondandó vagyok e*moftani ü- [ 
tólfo befzédembeá , moft nem értitek} 
haném vaukor el-jo a’ Szent Lélek, efze-j 
tekbe juttattya, és meg-magyarázzanék- 
tek. ,Az-okácrt meg-bocháfsa Károlyi 
mert mi nem chak e’mondásban hely-! 
heztettyuk a’ Szent Conciliomok  ̂végezé-j 
fínekmcltoiágát, hanem más világos és1 
meg-vethetetlen bízónyfdgink-is van-j 
nak , a*mint_. BeUarminufiil fel-talá- 
Î d (a ). ~

Ezekből ki.tetfzik , melly mód-nél. 
|tal fejezi-bé panafzátXzzo^i, imigyen 
][rván:>W/W ezekből meg-ietfi^ilf, hogy’okr 
nélkül« akarnak minket a Regi Bibliához, 
kötelez,ni iniellyet VulgátaEditziófe*^»?- 
veznekjúméltatlanúl tötte\ Triden tó
im Gonciliotíiárf» ez, végez efi, hogy fem- 
rhibén él ne távozzunk Attól a'Bibliától. 
K i ha jódelki-ifméréttél akart volna fzól- 
lani yazt kellett vólna m ondani, hogy 
nem8k-nélkül kötelezi a^Romai Anya. 
fzentegy ház a’híveket a 'Vulgáta Edítyip- 
höz, holott abban fem m iderékfogyat- 
kozáft öem találnak aZ Ellenkező atya
fiak) és nem illik attól él-távoznunk. És 

jhogy ellenfcginktoj-is bizonyságot ve- 
‘gyünk yConradus Pellicanus Cahinifiav  ‘

'.J  . / .

< —Tirnh
mi Zó!tárunk könyvéről azt írja :Tantk 
dtx tériméi eruditione, & fide, Hebraico,
(jnoadfinfiem > epneordare deprehendimus 
\Vulgatam editiohem Pfalt érit, nteruditifii- 
\mű, pdHterifepiyfsimum, & veteprophetaú 
fiiritupradittw  fuijfe inietprete Gracum 
j &  Latinaid nm'úuhitem , ejuamejuam alt 
Icubidifijenttintá punStü Hebraicis>quibti 
■nUnc ludüiutHntur; fyujt.olim non fuijfe fi.
■ milia,ambigerec.ógor, &  qáarumdam litte,
\rarum műt at törtem fa  fiamfitjpiciofit con.
Iferentibusfingniadiligenter., i :h s '

‘ X K  Kjtrólyi nem  jb í  foVM totta ‘
4  B ibliát j hanem új Bibliái: koholt 

, 4  m agafejétől.,;
Mind ezeket a’mód-nélkSl-valo.vá- 

doláfokat könnyebben ízenvedhetnők, 
ha fedhetetlen emberről fzármazrak vób 
na :deai tellyefséggel tűrhetetlen) hogy 
Kát oly i Gájpánbi eredtek,,ki a’fi«bliát_i 
úgy fordította Magyarál, hogy rofz- 
fzabban ̂  és hamisban akarva-is alig for 
díthatta vólna. És hogy hamis fordítáfát 
könnyebben., tl-paláttolhatná ,;fonda- 
métomúl azt vetette; hogy, Äfindennek* 
a'kia’Vultáta Eáitzícval nem akgrelnj 
es azt nem akar\a olvafni; fzabádfága leL 
gyen azzale'lni,es azt olvaJhi,az melly ne'- 
ki inkfibb tetfzikj e's Uttatikjga^»akjennu 
Ez femmi nein egyéb, hanem minden ú- 
tálatos tcvelygcfre-valo út-nyitás. Mert 
bizonyos dolog, hogy a’Bibliát hamif- 
fan fordíthatni* csgonoíz etetnekfégek- 
re chigázhatni. Az-okáért, ha fzabad azt 
olvafni mindennek az 5 tetfzéfe-fzerént* 
ottan azt követheti a’mit abban talál, cs 
a*mit abból tanúi: fo-képpen mint-hogy 
kevéfnek vagyon olly clmcje, hogy az 
igazat a’hamiftól meg-íudgya válafzta- 
ni. Es hogy példáúl azt hozzam-elő, a* 
mit Károlyi méitatlanúlfog sCKulgáta E - 
ditzio'ra; hafzabadfág vagyon annak ol- 
vaíáfára,abból a’Pápiftaíágqt t^núllya*; 
meg embeiL. ( mint-hogy #’Pápa tudo- 
mánya-úiellé fzabatott,aJ(yírf!/;i.véleke- 
defe-fzerént,)  és a’Kaívinitták tanitáfát 
meg-veti. javallya-e fezt JKáMyi ̂ Né ité- 
ié. Tahát vallya-meg, hogyjnélratlanűl 
ád fzabndfágot akár-mi Bibliánakolvafá- 
fára , chák hogy tefsék az embereknek.

- Továbbá, mint-hogy Károlyi azt-is 
mongyat hogy, cha^azt dtudományt 
i*eU be'.vennünk ,̂ meüy a’Prof Stakes Apof- 
toiokjudományával eggyez, FaUmeüype
dig nem eggyez, akár-kié legyen az a tudo
mány , &c. fémműképpen nem igaz, Sspzt 
be nem kell vennünk,'y mint a'Szent Pál

........ ......................  moW a: -  ̂ L,
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mongya:Ha' az> Ißennek^Angydlamaß pre-1 
dikáUana, legyen átkozott Nem kelltahát 
mi-ne'kßnkjvakmerb-kefpen 'minden tudo
mányt be'-vetinunkjnihelt az,i Valaki az,o 

l/dájából ki-Bocháitya ( a’vagy pennájával 
k meg-Írj a : )haném meg kell próbálni,'es a* 
Profe'tákjs az, 'Apofiolokjráfd-melle'vetni, 
mint az, ifién lelke tanít bennünket. En- 
is azt mondom} hogy a "Vulgata Editdiót 
Icedveílem,nckem az tét fzik, és nem ok* 
nélkül: és haínt-hogy azzál né eggye'z a* 
Károlyi tudománya és Bibliája ,ázt mél
tán meg-vétem, mint az'igafságnakellen- 
íégét. Hogy-haázt rriógya''Karolyi,hogy 
én nem értem a’dolgot , cs aft váiaíztöt- 
(tám a’ iríi nem jó : miért ádA mindennek 
írabadfágót akár-miriému Bibliánakol- 
yáfáfjírA? miért nem féjezi-ki, mellyik 
Biblia légyen az igaz/höhnet kellefsék 
[hit még-ifmcrni? hol kellyen fel-találni?

Áhnak-fÖlÖctc, m inthogy a’Sz. Iráííj 
íbHa fenKi ügy nem fordította, hogy azt 
!minnyájan magyaráa és nyilván meg
érthették volna; ha mi nchcfscg találko
zik áz olvafásban,mit tégyéh az együgyű 
ember,kinek lem annyi okofsága nin- 
chén, hogy Végjére raéhefsen:i fém annyi 
álkolmátoísága,hogy minden egyéb-fé
le Bibliákat fel-fórgáthafson. Bizonyá-

[Jra Károlyi, rióha eléggé díchériaz 6 Bib
liáját,és rhintbüdös bornak ekés ezégért 

jléfzen: mindazáltal meg-vaílya , hogy 
abbán-is vágyón valami homályofság. 
Mert e’ képperL, írt ̂ z , holottaülavmné-

•P

*Editz,iót-h, cs e’mellett fok magyarázó 
jDo#0r#kar:tudni-iIlik,hogy bátorfágof- 
1>an nyomot vcfzthefsén. minthogy igen 
'kevés Magyar vagyon,a’ki azoknakBib* 
,'liájokatmind láttkvolna,<és egybe-vet- 
hetné a 'Károlyi fordít áfával. De kik vól- 

!'takázok,akikről Károlyi ncvezét-Xzerént 
jemlékezik ? Fráncifiuf Vatablus, Rom ai 
Kerefztyén V ólt, és a’Párifi Acddemiá- 
ba tanított. Deá’minému Bibliánál: elei
re helyheztétték az ő nevét, nem 6 for-, 
dítáiV} a’mint 'Genebrardus (vi)  meg-bi-l a In 
zonyjtotta.ésa’Kalvinifta Bez,d-is meg-L^j110;  
Vallotta ( b ); ío-kcppen pedig 6-‘maga_, ” pn° ^  
egy b8lchiráfában'(e). ^^»^jw-isigazlnibus. 
Kerefztyén vólt.kinek foraítáfáról,noha'c PraXa- . 
azt írja Gcnébrardus» hogy a*Vtilgáta jE-;t'one *ó I 
‘ditz.io-mán * a’Deák fordítáfok-közzul1̂ * * ^  
leg jobb: mindáz-iltal ázc-is mongyá, 
hogy nem igen fzorgalmatos, hanem fö
löttébb fenn heáz, és & Grammatikának^
’ s ä ^ t ó ^ a p r 61ékmak kövéfőjej*. 
Aduncderus, cs Tremelltm, a'Kerefztyén 
Anyaízentegyhá.nak eskütt ellenfégi 
vólrakvés áz 6 fűrdítáfokat mégA-ma- 
gok az Újítók lem javallyák. A*Munfie- 

yits Bibliája*:,Conraches Pellicanusjno i, a c i  
a’Zidö nyelvben meftere vójr amannak) 
fogdozza( d). Sör Lutérnék íem retfz.-trj 
a’mint Tremelliufi lemkedvelktfék H ugd'?**^1, 
Brugtómu, és pannes Drufits (V ) ;p  o i. a ; * Pr 
mind a’fcettŐt egy borcában_, fzÖtrékj1^ ” ^ 1 
Tremcllidfsal. Kiről igazán írja Károlyi, iTetra- 
hogy tér méfztfet-fzérénuvaló Zidó v ólt. j gram- 

^hefídodóitd botübenívady entheben, vagy) jDshem  írta-meg mihden eredetit: mert! mato
b ari-,4tfict, I M I

\M dtkm '»‘hogy minden ‘taitódtatás-,nélkül iává . a’mint Jacobtu Gretfertts írja ( / ) . ; (  Xraft. 
hnehetne-elaz, olvafoaz, olvafitban. Akar-| j Kalviniftából ifmcgZ/WoW; a’m irt í/oW-deNovis 
1 >»/f«^«íirja (^ ) . Kl-mehet azért Károlyi veríioni-

meíierivei. Jobb lőtt v6Ina bizony,ha-az • bns c. 4* 
égefz Kereftlycnfégben bé-vAtt^ Régi ^ Ll * c

d In fuá

jpám tudni, ha Károlyi aztkíváqnyá-é_», 
^ogVazA  magyarázattyának annyi mcl. 
rófágöt türájdoníttfunk, mint Ó-magá

jának a’Szent írás bAtííjénelr, a’ vagy hem ?
H a az.elsőt kívánnya; fzenvedheretleh 
kévélyícg:ha pediga’máíikát; a’rártót- 
tatáft és akadékót el nem vcfzi. mert az 
Á magyarázattyá-i, mint-hogy nem Sz.
Írás, méltán kételkedhetem felőle ha_» 
igaz-e a vagy nem; és így  clSném méhe- 
tek áz írásban, fc fzívem meg nem nyug- 
hatik , hem értvén az Iráft. ;  Továbbá,
hiint-hogy Molnár az utólfó kichiny É J  quámvulgbeXrfimant. É s ( i) : Ke tw in  
ni trióban ki-hadra a'Károlyi glofsátt vagy^ terpres, ejuadam melius convert* »quam

Kulgátá Editzjiót k A vette vólrlai m ellyet •cbnfto  ̂
utólfzor nevezett; cs chak ott követte a’ c.8. pagi 
hbl egyéb nem lehetett benne, mert 
hol modgya vólt, falóban ej-pártolt tő
le : meg nem gondolván hogy az Újítók
k&zzui-is találtattak, á’kik a'VulgátaE- 
ditsjiót igazán megidíchérték: a'tAbbi- 
kAzőtt, pannes Vrsífits imigyen ír (h  ) :  
Interpret vetus Latinus haudpdulo melior,

E '
ÍO-

magyarázatit; medgyen az , akinek ol 
"yab Bibliája vágyon? d:.i ..

Jó l tüdőm miért névez >Károlyi egy
néhányat, akiknek fordítáfát, mongva

h LjJj. 2. 
qu. 8i* 
i i.Mif- 
cellanc. 
41 .Yeceritiórcs. Sőt Alberietu Gén tilts» egéfz 

könyvet ír felőle {kJ ; és tudatlanoknak 
ihutártyaázokao a'kik ellene kákognak; 
és Deáíctalanfdgát vádollyák. ^

k ö ^ i!a » « c n tú d n t.il lik ,^ ^ ¥ -^ i-! i  •••koh« pedig K -r^ i nem.kátjaincg.’g , ' '" 1' 
}hinuß,Munßerüß, Tremelliufi»a’Vulgata Vállánál Bibliájával élt at A fordításba;___^

kLib.dé 
Latini- 
tate Vul-

mind-
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tnxh&az-bXtúAíMnár'JiWtrt azt írja,iP^í- 
fationeadM auritin, hogy sTfremelliufe'- 
val élt fő-képpé,a'vagytalám A'Kalvinifia 
Tiguri DeákBibliával, melynek imrllyen 
titulufid vagyon: Biblioruin codexfacer &  
authenticiü, Te flame nt i Utriufifo, V'eterU& i 
Ndvi>ex Hehr e.a &  Graca verifate, quam! 
froximeadUtttram qmdcmfieripotuit,fi~ 
delifiime tranfiatus in linguam Latinam. 
Tigun excudtbat Chrifiophorusprofchove- j 
rus Junior» Anno tj6+. ; Ennek ki lőtt l é . ' 
gyen fordítója, nem tudhatni bizony o- 
fo n , ét azzal-is bizonytalanná tcfzi hi
télet. mert nem félem hogy alázatofság-| 
ból titko ltad  nevét,hanem  hogy nc_*i 
rudgyákki légyen, de , a’mint ízokták 

Imondani , meg-ifmérnek egy állatot a*:
*J Tä p*d*.fzőrérŐI. Art írja Scrarius{a)-, hogy| 
rBib?.™.* léikből Leo Jitda, ki 2 idóból Zvinglianufi ’ 
*$. q. i . f á  lőtt v ó it ,c sa ’Bibliát Deákra akarta-» 

fordítani: de a’halál eleit vőtte,é$ el nem 
végezhette, hanem Theodórm Bibliander 
vitte végbe,Cotíradns PeUicanut és Petrus 
Cholinús fegétfégével, anno is++. és Ti- 
guri Bibliának*, nevezték , mivelhogy Ti. 
gttrbunnyomtatták. De attól-is gyakor
ta el-pártőle Károlyi* hogy nagyobb fza- 
badfággal követhetne a'maga tetfzéfét. 
É s így azt mOndhattyuk Károlyi-felől, 
kogy nem akarván egy bizonyos textufi 
követni, új Bibliát fzerzett, melyhez ha* 
fboió fohanem vólt.és azért, valami fo- 
gyatkozás abban vagyon , méltán chak 
néki tulajdoníthattyuk, minthogy maga 
Ítéletiből válogatott az £ditz,io'kba.tu9 
mint a’vádkőrtvclybeu*

X  V J. A  K á r o ly i  B ib lia] áb an f i k  
v tói dal ék vagyon- .

De láfsuk már, mi módon vétkezett 
azokban Károlyi, a’miket méltatlanul fo
gott a Régi Bibliára. Elsőben; Mi igazán 
mondháttyuk Károlyiról , hogy fo- 

Vlde Ka-'^at“’ adott az igaz bótühöz , és az ö 
lauz föl Bibliájában fok tóldalék vagyon. Ezt

i.,)> u»

kf»* én nyilván meg-bizonyíthatom.,: Mert 
ritkán vagybiL. chak egy réfz-i$ a’-  
vagy caput az egefz Bibliában^, mely
ben ^’Károlyi tóldalckja ne találtafsék: 
sőt némelly rcfzben,bem chak egy,vagy 
kettő,hanem  ugyanfzámos a’tóldalék. 
V cgy egy vágy két példát. Gén. 30:Chak 
a min tő-maga Károlyi, vagy Molnár feL  
jegyzetté más-féle bötuvel, kilen ez tói- 
dalékot foltozott a’S*. íráshoz: 1. mdgí. 
tatokat. 2. Rakel. j. kttertfeLtartfak.4 . 
az, Jákob. 5. hogy lehet annak* 6-mikor elő-

ítégedet fxiolgáltak* 8. 0Ily an legyén az, át. 
'9. az, Lábán. De ha ember valóban-« 
meg-roftálná > kétfcg-nélköl tőbbet-is 
találna. Gen. ft. noha az z'capMtntm ige 
hofzfzii, mindaz-által log-alább hat he
lyen tóidotta-meg Károlyi.Pfal. top. verfi 
y. melyről azt írta az ElŐl-járo befzéd- 
ben,hogy DeákBibliában ollyattj
mintegy mefe. H ogy ö világosban fordí
taná, háromfzor-is tóldotta-meg az egy 
verfet: 1 . mufirálafának^ z s jelenléjhen te 
neked. 3. jelen lefaenne'ked. Etelékkel 
rakva a’Károlyi Bibliája.

Tudom, nogy azt felelhetnék erre a* 
Kalvinifta atyafiak, hogy Károlyi azt az
ért chelekedcc, hogy a’homályos igének 
valami világofságot adna, könnyebb ér- 
télemnek-okáért; és hogy afféle tóldalé- 
kokat, más-formáju bötuvel nyomtaté 
tatot t Molnár Albert, a’végrc hogy min* 
nyá;an efzekbe vehetnék hogy nem a* 
Sz. 'ráshoz-valo igék, hanem magyarán 
zatérovalo tóldalékok.Jól vagyon. Ma
gok meg-vallyák a’mit kívánunk. A ’Sr» 
Iráft ők merő világofságnak.mongyák) 
mellyet minden rend-béli ember mega 
érthet $ és azért íntnek mindeneket an- 
nakjolvaíáfára. H aúgy va^yon,mifzfik- 
fég a’ Károlyi a*vagy a Molnár világa a* 
Sz. Íráshoz * vallyon adhat-e annyit va
lami világot*Es ha adhat, annak annyi 
hitele léfzen-e mint magának az Iráfnajr* 
Ha só Károlyi a’vagy o!Molnár világa- 
nclkuf ftÜKŐlködik az Írás: tahát nenu 
olly világos hogy minnyájan érthetnék* 
Ha nem ízűkölkődik: miért akarnak a* 
fényes Napnak valami faggyas vagy 
fzurkos gyertyával világofságot fzer 
zeni ?

Továbbá,nem ítélem hogy olly fzem- 
telen orczával bírjanak a’Kalvinifiáky 
hogy a’Károlyi a’vagy & M olnár cóldalc- 
kit annyira bÖchullyék mint a’Sz. ír á ft, 
és ú gy nem hihetnek egy-általlyában a- 
zoknak: mert emberi találmányok, mel- 
lyek gyakorta helyedének, ésbamifsak. 
H ogy pedig más formájú bőtökkel 
nyomtatták a’tóldalékokar, az meg nem 
menti őket;m ert azt nem minden tud- 
gya mi végre lő tt, cs más nyomtatásban 
el-is kezdik h agyn i,és valofágos Iftcn-. 
igéje-gyanánt rögják-tartani.

De nem chak más formájú bötőkkel- 
valo tóldalckokat^, találunk a*Károlyi 
Bibliájában,hanem azon formájú bőtök
kel-valókat-is; mcllyck-kŐz z 31 némel- 
lyeket egyébnek nem mondhatok * ha-
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Mi nem folum fariam  usei ad.\u tóriumfimtíe 
\fibi: M int-hogy a’Zidó bStunck más ér. 
telmeris lehet, a'Tiguri imigyen fordí
totta : Faciamus ei ad\utorium, quodfitco- 
ram eo. De Károlyi, a’Fariamus-helyecCyCi 
igét tdtte yfiíerz,ekj és emez egy igével 
mindenkor, meg-t oldotta. .

Férfi 2}. H ogy ne fzóflyak a’mí böJ 
tunkrŐl,a'7 /£#r/ban azt olyafsuk: ‘D ixit, 
ijue homo: Hay vice bs ex ofiibus me is ,&  
caro ex carnemea. Mellyet imigyen tól- 
dorc-meg Károlyi: Immár találtam hói,. 
z,ám hafonlo tarjat, ki az, én chontombol. 
való chont, e'saz, e'n ieflcmbobvalóttß.

Gen ) . v . 6. mind a’ mienktől/s mjnd 
a’ Tiguriiól el-pártol...Mert e’modáft xFi- j.

foknak- , f í f * v- g * % » * o!T‘ fs“ k|
az igaz Bibliában: Non e ß bonumejfie h o j h **■ ~\eisquicquidcogiiaveruntfacéré. De meg- 

(zaporícotta Károlyit íme'ez, nép egy, e's 
fminnyájan nektek  ̂egy nyelv elvágyón, e's 
'mivelhogy ezt kez,dette\moßdn miveini, 
^ez-után fiemmi meg nem tarthattya okét, 
hogy fizinte ezen-képpen ne chelekedgye- 
nekjnindeneket amelyeket vakmerő.k/p- 

\pen tl-vegez,iekj:helekedni. ( _
. És[Fejj, 29, ez igéket iMortuus eß iru 

V t Chaldsiorum-y vagy a' Ttguri-Cierént, 
*» Vr'Cháfidim': meg-tóldotta Károlyi: 

\Meg-hala Kaldeanakyárafában, »«/*
varasban!».
v Gr». /£. -z/. ír. ez igéket; GW dixit-. Re
vert ens ve ni am ad te tempore ifio, vitáco- 
»»Yir, &  habebitfilium Sara uxor tua: Két 
tóldáfsal-is . meg-t5bbítettc_.r Káról v i ;

, O  . . '  « r  - . .p  r . # # _____

ditm ulier quodbonaejfet árbor ádveficeh- Ménda pedigázoknakjggvike:KétficgnéŰ 
dum, Sec. &  concupifiibilü arbor ad iniel. kaim eg- térekje-hozzád ez, id'o-korba efiz- 

rMrlnrra.mfcr; AAibár iercAn máú,* J, '.—S S*. v  '

...... v. - - j , '-oy j
vánatos válna a'bhUhefiégnek. meg. ny ere. .. ./*. « ig é k e t ; Remittat'vo.

\fcrK • ’■ Y  ■ • . « • « «. « bifeum fratrem  \<‘efirum quern tenet, &
KsFerfi.22: a’7^»Wban-ischakeztoI- W  Benjámin: ego autem duáfiorbátw 

vafsuk :Nunc ergo ne forte mittat mdnum abfylibens'ero: Károlyi meg-chonkíroe- 
\fuam,& fum atetiam dearboreFitk,& co. ; ca, toldotta, változtartá. noha a’Tiguri 
m edat,vivat& inficulum .^ De^valóban betűvel fém fzintéíi. eggyez .* Bocháfia 
meg-tóldotta K áro ly i;  M ofiananna%| vifizfaá' átívelitek, amáfik, atyátok fid i, 
"okáért reá kgllgondolnünk>hogy az, o k iárit, eát-is'ez, Benjámint: e'n pedighamegfofiu 

I li. nyújtván,.ne vegyen az, éle triekofájának tálam az, én gyermekimtől ilegye^megí 
gy umolchébcn, és abban ne egy ékjiogy mind fofiz, tát ott. J  £>
brbb$e'éjijén. Ez volna bezzeg a világos' . t Cen. +7. v . á , ez igék Vannak: E t ale- 
tóldalck.' , , De mint-ha meg-banta^j báteosjomnemq^domumpatrisfiúi,preben: 
volna .Károlyi illyen világos toldáíat,a’ ! cibaria fmgulis. Azon cipelem vagyon a ' 
d ö fiaval valóba meg-homá!yosítorra a’ j 7^#Wban-is. De Károlyi(okk'a\küldői- 
fényes mondi b .  Ha M am  és Evá a'fai. ben befzell: Es táplállya vala ]ofefaz, Óat- 
minderjffiol-fogva meg-otte\vélna-ü, áz,:  j tv á t, és attyafiait,és az, oattyánakjnindcn 
z,al az, el-vefített élet ej még nem találták: ház,a-népét kenyérrel, mint a'kis gyerme- 
volna. M indaz,.általígyfz,óll Jftcn : Kul-\ keket fz,oktáktáplálni. Ezeket,ím inc^ 

'gyZikrk^dámot,hogy ne cgyekaz, életnek  ̂ látod,chak az egy clsSkönyvéből fzedé- 
\fá\ánakgyumblchében hogy éUyen: mert a égettem a’Sz.Iráfnak:- / J iá t  menyit taíál- 
yegyrol mongya a'mt a’\egyz,étt állaté,m i
képpen-, fz,okott az, Irásjz,óllani a’Sakrá* 
bsentomokról. A’dolgot moít né diiputá- 
lo m : de azt módom,hogy,a’nyilván-vai 
lo bStuc tagadgya. és hogy okát adgyaj 
öllyátm ondá’ mit maga lem ért, és úgy 
illik hozzája mint á’botá’ tegezhez. ^

Cen. 6. v . i6. Ez egy ige vi^yon  a’ 77- 
guribaa-iSjfeneßram : azzal Károlyi meg 
nem el éged ven >világos ablakokat ric.

Cen.n. v .6. A ’ Ttguri ig^n kuldmbSz 
a’mienktol : de Károlyi annál-is inkább 

I mind a’ ketcStol: mert á^gttribxcí ezt cl- 
[ vafsuk; En, populus unus7 &  labium unum 
efi omnibus iß is : &  hoc eß inripere torutn

oá ember az egéfz írásban, havaidban-, 
meg-vizgálná. Dehallymégegyde- 
rekas tóldáft az Uj Teílamentomból.

Áfatth. y. v. $2. Urunk ez igéket, m.oii ĵ 
dotfa: M inden (Cki eí.becháttyá a felefé- 
get cCparáz,nafág oka-kivUl,paráz,nálkpdm 
tatty a btet: es a 'ki az, cLbocháttatottat ve'- 
rz,i, paráználkodik'c Kárólyi és M olnár c’ 
mondálnaK ytólfo réfzétígytóldották- 
meg-Es az, kt oJ^nelkulel-hagyatottajz,- 

\fz,ony*állatott véfaen^ , paráználkodik: 
Meliy két ige, okztiélkul, léZidö, fe Gó- 
r6g, fc Deák, fém másnyeivcn-valo bö- 
tuben nemtaláltatik. Denemok-nél- 
kűl lőtt e’tóldás.Mcrt; ha azt netn ouvel-
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tét vólna, kdrhoztatniok leelfért válna a' 
Xalvinifla Prédikátorokat, kik e fz tén dón
ként féreggel válafztyák-el a'házafokar, 
cs új Házafságra Fel-Fzabadíttyák okét. 
Mért igen kuoyu az házas emberek-kA- 
z8tt valami okot találni :mellyet feí-ta- 
lálván,nem VetkezikélKárolyi Bibliájá- 
ízerént, a’ki férjétől el-vált aízfzonyt-. 
véfzen. Hogy pedig fenki ne vélné,hogy 
az a’tóídalék olKárolyi pennájába,maga- 
gondolatlanfágából. jött, azon Sz. M a- 
t*\iái áit máfutt-is oda fó1dozta_. (  a ). 

hMate. Ha illyen ochmány tóldalékoL-.'ta- 
i*v . 9- m t yólna Károlyi a'Régi Bibliában: élő 

Iílen, mit nem miveit volna? mit nem 
tapfoltak Volna az Újítók?De így fém 
tudnák meg-pirúlni, így fene* akarnak 
meg-cfzt sülni.

Es hogy enek á'tóldaléknak orczáta- 
lanfágác jobban meg-érthefsük,azt akar
nám tudni a'Károlyi Bibliájának díché- 
tŐitŐl, H a az paráználkodik-e, a’ki bi
zonyos cs méltó okból el-bócháttatott 
mfzfzony t véfzen,a’ vagy nem ? Ha paráz- 
náfkodtk: rahát at a’tóldalck hcába-va
ló . H a nem paráználkodik; tahát jobban 
Vagyon dolga annak az afzfzonynak, a’ 
kit méltó okbó l, tudni-lllik,latorfágá- 
crt bochátótt-el a’Férje^Hogy-fem annak 
a’kit_. méltátlanúi és ok-nélkfil bcchá- 
tott-el. mert ezt fenki el nem véízi,hogy 
paráznává ne légyen.-atnazt pedig el-ve
heti, mert nemok-nclknlbocháttatott- 
e l.

Soha ennél jobb paízt nem adhácott 
vólna Károlyi a*parázna afzfzony’álla- 
toknak. Mert, ha valamelly áfzfzony’ál- 
lat az urától meg akar válni, a*K ár oly i 
taniíáfa-fzefént kunyü orvófsága lehet: 
Hág}a által az ura ágyát, és fel-bontya-a’ 
házafságot. nem úgy pedig a’mint a’K c. 
fefztyén Aöyafzentegyház v ally*, hogy 
a ’tifzta fzemély el-válhátik á’ pfztáca- 
lantól, úgy hogy véle ne lak jék} hanem, 
i.'Rdlvinifiák.UtiitbC*.Cietént, úgy hogy 
a’kötcitől-is meg.öldattafsék. é s  mint
hogy nem ok-nélkül bocháttatott-el, 
férjhez mehétjés a’ki el-véízi,nem lcfzén | 
parázna. hiága.havétek’ aofc-hélkSl bó-| 
cháttatott Vólna e l; valaki el-venné,pa-! 
ráznává lenne:és így nehezb ugye v á J  
gyón az igaztaak a’bünöfncl a’Károlyi 
fiibliája-feerént.

X V II. Károlyi fokát d-lopott a 
~ Bibliából

A*mlnt a’tóldáíl, úgy a’Iopáfl fenu 
(zegyenlette Károlyi «’Bibliában: mivei-

C  ̂ LSSft
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hogy abból, nem egy vagy két fzót,fem 
egy vagy két káput’ot vagy réfzt, hanem 
egy-nehány égéit kŐnyvét lOpbtt-el, és

í Apocrifufika ak név 'zte. mdlyekrŐI íg y  
ír a Molnártól Hanoiikban nyomtató 11 
Bibliájában ( b ) a*Profétát-után_.: Ai*

(O Teflamentom-mctté vetett könyve^, 
:meüyek  ̂ ApocriFtifok»^ neveltetnek^,
Tudni iüik_’ Hiíloriáskónyví-k; /. Tóbiás 
könyve. 2. Judit kgny'úe. y.Bárukkgnyve, 
Jeremiás levele. +. Dániel Prof étához* a- 
dátott toldalékok}, tudni iüikj Az*arias i- 

*mádfaga , Dániel három tárfainaftneke, 
j Sufánna hifloriája, Bel hifioria\a. Az* Ba- 
i bilóniai Sárkány hiftoriájá f. Eflerhez* a- 
datott toldalék  ̂ Makabaufik. ebó köny
ve. 7. M áfidikfónyve a* Makab&uftknakz 
Tanú (ági kö n yvek ; 8. A ’ Bólchefégnek 
könyve.9, Jéfut Syrakfóny Vó,vagy Evciefl- 
aflicut. Az-utan,(ntő>bdzéd-is vagyon.
M ellyel et jobban meg kell tázogatni.

Es Elsőben , azt kérdem Károlyitól, 
vágy Molnártól: Kitől vSiték, vagy ta- 
núlták, hogy a’meg-nevezett kónyvek 
Apocrifufik., az-az, a’mint az JntŐ-be- 
fzéd m ongya, nem ollyak VméUyekfóla' 
hitnek_ágáz*atiróL váló kéiféges kerete f t  két 
ke Ilyen meg-fé\teni,cs el igaz*ítani?Iovao- 
bá: Kinél olvafták, hogy e’kÄny vek, »ew 
Sz>. írásiét nemlflen könyvei: hanem a^gk.r 
kozfottJsáSx*. LéleklólfziárfnaTgtt Sz*. I- 
rás-k§z*ótt otty kylónibfég vagyon, m int a' 

dnyilváh-Való, koz*ónféges Tanu-biz*onyfajg 
■ levél- kóz*ótt,á mellyet biz>onyosjválafogott, 
j és eskfltt Notáriu s f%erz*ett és még pethét.
>lett\és áz* oUy cédula  V levél. kopott, a'mel- 
lyet valamelly köz* és ifinéretlen ember fogr- 
z*ett. Ezt magok Fejétől koholták az
Ú jító k , nem á’Rcgi Sz. Jámboroktól ta-* 
núlták.Merta’ meg-nevezcttkŐDy veket* 
nem chak Si./fidórus (é), ki eZ-el6ttk8zel|c Úb: i: 

. ezer efztendővei élt, de 6-elStte GelafluSi^ f^ L ‘̂ 
^Pápa-is az egéíz RómaiCohcilrömmaA (d), f  Totó. 
és még az-elŐct-is két-fzázeFztendŐvel, 2.Con- 
az-az , Urunk fzSletéfe urán n égy-fiá i d l 
eCztendo-tijbsn,SzIn'nocentius Pápa (e), r Epif?* 
a’Karfágói G y$\ek S iti(f),és  Sz. Agoflon
(^),Fzm én azon k5 ny veket FzámláJiyák J 7> 
a’Szent könyvek rendibe, a’ mellyeket a*jf Caá.
Tridentomi ConctÍióm(h) a’Régi Riblia-J47. 
fzerénr; és Sz. I/ido'rtu nyilván Úevezi a*|S 
Bolch'efég.Eccleflafticus, Tóbiás, Judit, M a.\ cehrittia 
kabsus könyveit, hogy az* Ecclefia foent na,c8. 
kónyyveknekhifyî noha a Tido'k'ez*ek$t Sz,. h Seís.4* 
Írás Laiflromába nem Irak . . Haíonló-| 
képpenórja Sz. Agoflon-:s \ ( i ) Hogy a* j t ik it . 
Machabitufikjf>nyvcit, nem a 7 idők bane Civic c* 
az* Ectlefla tarty a foent könyveknek:  ̂3**

Kicho-
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primo.

Kichodáktahátazoka’ rcgi Atyák, a’ 
kik a ’meg-nevezett könyveket el-vá- 
laíztotrák az igaz fzent kőnyvektől, a’ 
mint az Intőibefzcd rebefgeti > Tal ám 
á’kiket ór$ meg-nevez} túdni-ijlík, S*. 

erónimus, és Sz. Agofion ? Láfsuk mit ir
hák. S í . Jeronimutból két mondáit höz- 
'el8 Molnár (a): de éggyik feni fegcti. 
Mert az az ige , Apocrypha» fokaképpen 
magyaráz tátik: cs fő-képpen arról vete
tik , a’ minek méltofága az Anyafzént- 
egyházban homályom és nem tundÖklik 
Úgy, mintáz a’mi a’gyertya-tartóra téte
tett, hogy világot adgyő mind azoknak 
á ’kikaziíV ;n házában vannak. Az-oká- 
cr t, ha fz mtén Szent Jeronimw idejében 
yalámeiiyjkSnyvck-FeJÓi nem lőtt vól- 
jna i« az Anzafzentcgyháznak olly nyil
ván-va!o;; és világos bizónyíag-tétele, 
hogy mindenektől (zent könyveknek 
tartatnának.^ ném következik , hogy 
azokat meg kcllefsék vetn i: mert az 
Anyafzentegyház foha meg nem ve
tette, sSt idÖ-jártában nyilván-való bi- 
jzonyfág'ot tőtt felölök. Továbbá, Sz. Je- 
kqnimus.c'dologbán gyakorta egyetek 
yclckedéfcböl fz ó ll: a’vagy peáig. a’Z i- 
'dóklaiílroma-fzércnt fzámlállyá-elő a’ 
könyveket» m int-högy Ö chak azokat 
fordítottá Deákra, a’mellyek abban ta
láltattak. (Sz. Agofion,zzApocriftü köny
veken nem azokat é r t i , a’mellyeket az 
Ú jító atyafiak; hanem azokat, a’meliye- 
ket mi-isoflyanoknák tartunk. M ert, a’ 
mint áz-elÖfct-is möndia i y Sz. Agofion 
fzinten azon könyveket ízámJátlyá a 
Ízent könyvek rendibe, á'mellyeket a’ 
TridentomiConciliom. . . .

Dé mégazUjítók-közÖtt-is talál'tát- 
lak, a kik hem javallottak a’magok pár- 
tyán-válo embereknek Ítéletét a’ ízent 
kőnyvek-felől: Mert Albericus Gentilü, 
egy Angliai Tpbias.vLC\ 6 hamis Pufpök- 
bék, Imigyen ír az Első MakábauCok 
kÖnyve-íelői: (b) In Primo ínm  ver for 
jbíacbbaico % verfem qua Theologi.contraj 
Üb rum obfervdnt} non me fane válni , 
continere » quin exenterem fingnia dili- 
g é n t e i&  plnrima deprebindi infirmia- 
ra , qua in tant am liter,h de verd Pcrbo 
D E l proferre/ttur: az-az} Midőn a’Ma- 
ivbíéufoK ElsÖ könyvében forgók , cs 
forgatom a’ miket a’ ( Ralvtnifia és Ln- 
terifia ) Tbeölogufofxi könyv-ellen be
frei r.ek; n é ®  tartóztathatta tnrmég ma
gámat, hogy mindeneket fzorgalraáro- 
fon még ne rázógatnek: és igen fókákat 
érötlcnbéknék találidtxi, h o g yJcm ilijr

nagy vélekedésbenazMennek igaz Igé- 
je-ellen kellene elÖ-hozni. Kétícg-nél- 
jkul erőtlen fogú fok, a’mi at fokán meg
mutat rák. De régenten-is fzokáfok volt 

[ez a’Tevcly g Ökn ek :c  s, a’mit Sz.Ágofion j 
írt &' M anikin fokró l, azoht mondhat-.': 
tyuk al Luter fiá k tó lcs R ah in ifiá fr6 i:(c) f  i_ib. dé 
Script uras fic ácciplunt» ut fűd qnedam Eonop- 
'privilegio, imbfacrilegiojquod voluut, fit- inreran- 
mant, quiodnolant, rcy ciánt; Áz jráfókaV7 iae,c”ir* 
úgy vcfzik, hogy neminémö tulajdon*' 
priviiegiomból •, sőt fzenifeg. törcf. 
bői', am it akarnák,bc-vcfzneV • a’ mit 
nem akarnák, meg-vétnek. Bizony nem. 
Vad-körtvcly a’ Sz.Irás , hogy ki-ki,- á* 
mint akarja, úgy válógafión benne.

De vállyőn miért rekcfzrnek-ki áz 
UjTtók némelly könyveket a’fientkÖny- 
vcklaiftrom ából? Azért, hogy az Ö há- 
mis valláíbkát igén nyilván kárheztat- 
tyák ', és áz ígáfságot világoíon állat- 
tyák. h'Tobíasktn'jwc% ti]q  chekkede- . j^ ,^  
teket (d), csat Angyalok Őrizétii (e) bi- 4jll> Ij; 
zonylttyá. A * Judit könyve^a Böjtöt,cs a* & cap. 
Szuzefsége't ajánlya (/ ) . A ’ J efw Sir a 9*
Ba könyve, az embernek Szabad-akarat- 
fcyát erofsfti (g). h*ÁIákabautók’ f  
ve, a'Hálottakcrt-valo kÖ nyÖ rgéftf^, *
csa'meg. hóit Szenteknek érettunk-va- i ix .169 
ló éícdezéféj:'(#) állattya. Meliyeknek, . 2Ä* . 
mint-hogy az Újítók cllcnfcgi} azt gon- S Eccl** 
döllyák, hogy, ha azoknak a’kőn'yvck-. 
nek méltofága helyen marad , az Ó te- j i .. Mi. 
velygéíek cIÖ nem mehet.  ̂ ' chab.i^-

 ̂U gyán azon ó k b ó l, noha ném elly. &
könyveket tellyefscggeí ki nem rekeíz-. 
tettének , mihdaz-által lopáfsal m égi c],ab. ^  : 
Veífztegetfék } és a’mi ellenek y ó lt , ki 14 .’ 
liadták. Vcgy példát: Szent Peter Írni- - . .
gyen ír ( k J ' fjnapropterffrátresymagis *  : -Pct* 
fát ágit e, ut per hóna opera certam vcfiram f 
vocationem &  eltflíönem facidtis. Ez : a*[

^zep mondáit meg-chonkitorraK^/jri, 
brs iiriigyen fordította Annak^okaert 
at'j ám fiai Ágyeke zjxJetekjnkább, dtt h íva- 
taítokat es válafz,táfiok*t megierífiiteni. 
maga az igaz bőrűben az vágyon;hogy,
A  ]0 chelckedetektáltál bizony ofsá tegye1 
t e f d i í  hivatalotokat ,es vaU fziiáfiof t. 
jki.liadták a* Jo chelekedctekei.aiia t - hogy 
őket chak a’hit télzi bizbnyofokká: Sok 
egyebb effélék vannak a*Károlyi Biblia
ijában , a'mint akár-ki-is efzébe veheti} 
há a*mí igaz Bibliánkal egybeiveti, és 

c*mi latcíÖnkben elő-hozott helye
ket valóban m e g -fo a-. ,

. tolljrá. !

! '1
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x rm . Károlyi 'bömáljofohfor
dította a Bibliát.

Ä ’Biblidaak hom ályos fórdítá fával, 
nem akarnám Karolyit vádolni, tudván 
hogy na'gy fzent cs tudó* emberek-is 
izzadtak annak fórdltafában cs ma- 
gyarázáíaban. í)e  mivelhogy S  azzal 
vádolta éVulgáta É d itzio t, hogy fő k jt 
úgy fo rd íto tt, bőgj azi'embér nem tud- 
hattja  michoda ; nem ok-nélkul mönÜ- 
liatom neki, hogy gerend áid én  a>maga 
fzemében, a zt nem láttya.

Vall y órí kichöda érti m itákárk^rc/ji, 
midőn imigyen béfzcll, Genef.7. v . i$ .  
AnnakjUtanna, hogy a v iz e k  nagy erőt 
vévén es meg- nevelődvén fölötte igeit 
ez, fáidon , dz,~bárka \árhdpna ”*  vizek- 
nekjzínén. ' . . .

Es Gen. zó .v .id . Inte adtam a*te bá
ty ádhak^ezerlznfi fik ln fi: Es íme o mind 
azoknakfierheinek be-fodoz S\e, k ik  te
veled vannak,i ,mindpedig egyebeknekL» es 
ez,-után okos légy. Erre glofiát írt ugyan 
Karolyi: de aTem világósb a’fórdítáinál, 
és nehezéh-is'ch igát hatni a’ bÓtuhóz, és 
ánnak-főlStte. igen kéffégef-is.

Nem homályos m ondaté e i i i s ,  Ec- 
cli. 42 . v. 1 5 .  jobb aferfitíndk^gánofsága, 
hogy nem mint a'\ál.tévo afifiony'áüdt. 
Ezt-isglofiálaí akai'ja Károlyi: de maga 
fém érd mit bef/éij. E fféckből nägy 
íaiftromot chindlhatna,a’ki ezekben időt
akarna tölteni. Láfsad á’K dlauzt f .

*. - ' /  <
XIX. Károlyi cl-válto&tatta ttz, 

dgaz hátút.
* Azzal.is hamífián vádollya Karolyi 

K’Vsdgáta Edtizsiót, hogy eUváltozrac- 
ta az igaz bőtűt; mellyet 6-bénne való- 
ban fel-taláíTz. K i nem chak a’mt igaz 
Régi b Arunkét változtatta-meg , de a* 
Deák Tigari Kalviniflá B ibliát-is; melly 
gyakrabban eggyez a'mieakel,hogy-fcn?. 
Karolyi. Az-okáért fő  képpen x'Tiguri- 
val vetem -egy be, hogy meg^tefséic kit 
követett lcgyenKirö/y?,az-az,a’maga fe
jét. És hogy fokáig függőbe ne légy,min- 
gyárt a’ Biblia kezdetin, Öen.i.v.2. találod 
az V rnakjelkft j p ro , az Ifiennekjelket. 
Verf. 3. A kfor mondd ; pro, Es monda. 
V erf 6. Az,-után mondd; pro, Aíonda-is. 
yigyjm ondam eg.is.Verf. t i .  őc 12 ;gyen. 
g e ; pro, z, old ellő. Mell yek, noha nem lát
tatnak derek fbgyatkozáfoknak, mind- 
azáltah minthogy az lljíto  atyafiak igen 
fzemefeknek tartyák magokat, ill yenek
ben fém kellene tétovázniok : fő-kép- 
pen m int-hogy a’Rcgi Deák Bibliát kif-

febb dolgokbsh.i« vádóílyák. í>é’nem 
tői tők időt efféle aprólékban, inért vég- 
lietetlen vóln'a a’m unka, *% kevés a’ha- 
fzon. Li(d-m egX5én. 8 ,^ - cap. f i  
v .22.24.. c. ff'.v.^f. c. t.v . 21. T. tf.v.2. cap.' 
2j.'v . //.ír. 24jv.i2.-c. 27. v . 46. t. 29.V.2Í. 
Kanem, nagyobbakról emJekézem.

*Gen. 2. v . 6. ezt ólvafom  azigaz Bib
liában : Tins dfc eh debit e terra itrigans 
fáperficiem tért a. A ’Tiguihban: Porrá 
vdpot afeertdebát e ferra> 'irrigabaty3 unt-' 
verfilm fupOrficiitnrtérra. Károlyi mind 
ellene-mönd *: A ’foldbol-is finim i néd- 
vefiég nem |ott rvald  fe l, hogy dlfáldnék 
egéfi fiiínét mfég-nedvesíiette volna. Ez ' 
volna bezzeg az igaz fordítás * mint- í 
ha a* világoíkgót fetétíégnek fordf- ‘ 
tanád. { ' . • ■ • >, -■ 4 - ,5:

4.V . if. á,vriguri'BiBfíábán azt j 
ó lva fsuk: E tdtxit Caih ipßfeho^d,Jlda)or j 
eft iniquitásméaisjuam ü frén k tt'it.' Ká-J í 
ró ly i kulórtibóz telfyefséggél^í j ik fo t  I 
mondd Kain az, Vrriakj Ndgyóbb az, iéh j 
bhntetefemihogj Snem mint kzjfiHJhordóz,^ ! 
hatnám. — • - - -«-• : '

És V erf.ij. áT igiíribán imigyen' vaí-1 
gyón :E t  dixit Lémé eh üxoribttífiis A d  
dáh &  Síiták) A ndiié voceth means uxo*

! tes Lémech, ahfiulate férmoncm m tkm , 
quid ijirum occidero in vutneVe méh, Ó* 
pnerum inlivoremeő. A*Káreíyicban pe
dig : AkjzormbnddLátmechdzyo'feléfégci- 
trekj 0 Ada és Silla, hattyÁto^fiiég dz, én 
■fiám at,a'tifüleitekéi ddgyátokjfifén be fié -  
\ élemnek. Lamechnekfeléfégei. Biziohy ha

< í a.

J L.l -
• r,

1;

1 nem az,tmég-u. Ez miád toldás, *$ mind 
I változtatás. És Verf. 24.̂  u’ Tiguri imi- 
! gyen ír : “Quod feptuplkm vindícabitúr 
(Vaih,&LémedoféptUagtesfifties. K aro ld  
jfokkal kuiómben: H d Kaínértjjét.kép- 
pen étü az, Ifién bo fifiú td^ E atn echért

ÍhétVen-hétfierte inkább: - ’ •
Gén. 6. v . 3. A ’Tiguri imigyen fió ll?  

E t dixit Jehovah, Nod difi'éptábtt Jpiritus 
nieusc'um komini in feculum ', éh quod fit  

\ctiamcaro: er unt tame H d ia  c)t4s centum
Í &  Vigimidnni. De K árolyi inásmódoii 
befzéil : Adnak-lkáért monda az, Z/r: 
Soha, többe'az, én lelkem nem vetekedik 

\ az, emberekéelál, mivelhogy téftékj mind- 
I azáltal engedek nékjek z&rg- téréfre fiá z , 
h u fi efitendát. v r  -

Gén. 7 . v . ig. A'MienktőI Károlyiigen 
távúi élik j de ^ T ‘iguriv&\ fem eggyez, 
melyben ezt olvafsuk : E t toboraverunt 
fe  aqua acmukipBcatafuht fupér terram i

-- ~
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^ fsrebat'ur area fuper f aéiem äfhartem. 
De Károlyi, köldmben fordította: A n - 
nak-utánn* hogy di>iz,ek0 nagy érőt vet 
ven* t i  fn eg-neVtkedvén fölötte igák ez, 
földön, 4« ^4r^4 'láthatna d  vizeknek, 
fedné*,

G én .tv .4. a’Tiguri imigyen ír : É tre- 
yuievit ár cd ménje fiptim f , decim* fe- 
fthhadie Menfis. De Károlyi el-váj.
toztatta s Annyira hogy meg-nyúgove\ 
az, hárkz heted holnapba ,*Hnakadnának, 
éizjen.bétedii^ napján.

Gén,$7ív.34, azt olvafsuk Jákobról: 
ivdutus eficiticio. A ’Tiguriban: P ofiit % 
facetem in lumbis fűi*. Károlyi pedig azt 
ltja i Gyáferuhábabltóz,Ve'n.

EtEerföjf, A ’Poklot, köp or jóvá  változ
tatta a’7jr£0irival-eggyatt. roint-ha Jákob 
azt mondotta vó ln a: Sirvan megyeház, 
f i  fiamhoz, d  kpporfsba. holott a’ 2i(lö 
ige School, tulajdoa-képpen Poklot té- 
fzen; a ’m intfok tudó* emberek meg-bi
zonyították. c* azért a’mt igaz bdtunk- 
ben , Infernus Vagyon: és e’helyen kü
ldőiben fém fordíthatni. Mert Jákob azt 
tiltotta hogy Jojfefet a ’vadak ötték-meg, 
és koporfóba nem tetetett: azért nem 
álí tóttá,fe nem kívánta hogya’koporfó- 
ba mennyen hoziája , hanem a ’Pokolba, 
az-az, a’Lim bw ba,dm elyben  voltak az 
Ó Teftamentomi híveknek lelkdk a' 
Kriftus el-jdvetelé-ig. Továbbá,a’lélek- 
nek helye .nein a’kopörfo, hanem a'po- 
k o jj Jákob pedig a’meg-hólt Jofefilek ele
ven lelkét kívánta látni» Mint-ha azt 
mondotta vólna: En femmi vigafztalált 
be nem véfzek, míg nem Jófrfet m eglá
tom, kit már, mint-hogy meg-hólt,nem 
láthatok, hanem mikor a’lelkein a’Ielké- 
vel-eggyntt léfzeö a'pokolban. Mert azt 
reméltem, hogy Jc^r/hek ártatlan lelke, 
ázen eleimnek leikéihez ment az Á bra- 
báni kebelébe, a'hová remcllem hogy az 
én lelkem-i* el-érkezik- . ...

Gtn.+o.v.iß. az igaz bdtSbett ezt q1- 
vaíom : Poßejuos (fcilicet trés dies ) au- 
feret Pharao caput iuum % ac fijpendet 
te in crucé Y &  lacerabunt vtlucrcs car- 
nes turn, A 'Tiguri kuldm bdt; de fokkal 
inkább Károlyi mind.a’kettőtŐl: H ar- 
psad-náp múlva az, Farao mtg-emlekc- 
Ztikjite fejedről ,és  tégedet feU akafeiai 
akafetó.fára, és a*te teftedét te*ról*d lé- 
éfztik^az* madarak* ' í ■

Végherétlen dolog v ólda minden fö- 
gyátkozifokát fel* jegy zeni, holott chafc 
iiiiigy amúgy nézegetvén 4 ezekét a’ Sz. 
Iráíhak egy kflnytcbcti találtam ; melly

i f
télim  álig vágyon hüízofii-dt&d rcTze-ís 
a’Bibliának. m ég.is Iften-féld SentöK 
áak tartatik Karolyi Gáfbár a’ Kálvin
nSAákték

^ fX .K á ro ly i a z d  ham is 'véteké- 
éjire  cb ig á zza  a  Szen t Tráfl.
Végezetre,noha nem igazán mondot

ta Karolyi, hogy a*Puígat* ÉdítzJiót ái 
Pápai tudományhoz fzabták: mindaz- 
által jó néven vehettyuk tőle ,  hogy a* 
Pápai tudomá'tiyt o lly  réginek vallyá 
mint a’Rcgi Biblia, sőt regiebnek ;m el- 
lyct az Öújonnáa koholt valláíaró) nem 
mondhat. Én pedig igazán mondom) 
hogy Károlyi valóban mefterkedett 
azon , hogy az d Bibliáját dCalvinsé 
tévelygéfihez fzabná : és a íio l a’ bdtő- 
hdz o lly  könnyen nem fert, dGlofiak- 
kal igyekezett végbe vinni. M elyről 
chák egy-neháüy dereka* példát hozok- 
eid: mert a’ki mind éld akárni fzámlál- 
hi) egéfz kdtty vet kellene írni. És mint
hogy alig vagyon áz igaz Kerefztyének 
’* az Ü jítók4 tdzdtt olly ellenkezés vagy 
kaldmbícg,a’melyről-valo iráfokat meg 
nem igyekezett vólna vefztegetni, vagy 
homályosítani Károlyi Gátjjár az d fora 
dí(áfával i ia o ygloßaU fiial :én-isrend- 
fterént fzámlálok-elŐ azokban, hogy 
akár-ki-is meg-tapaíztalliafsa Karolyi
nak meAerfégct.

Tagadgyák az Ú jítók az embernek 
Szabad akarattyát, noha arról a’ Sz.Irá* 
igen nyilván és gyakorta emlékezik; 
A ’cóbbi-kdzdtt, erős bizonyítáíi ölváa 
filnk Aíoyfes Elsd könyvének negyedik 
rcfzében, v .7. holott im igyen fzóll az 
íften Káinnak, a’mint d-maga Károlyi 
fordította: M iért gerjedett-fel a\te ha
ragod} és miért változ,ott-fneg a*te ab- 
rázhatod} Hajölchelekedel^a'vagy ntni 

gfe fie fi-e  kedves t Hogy'-ha pedig nem jól 
' chelekpdendel, d ie  kunod az, ajtó-elbti 
\nytsgofbiks És annakjaz, b indulati ja  az, 
\te hatalmadban fagyon, és té-néked ha
talmad vagyon rajta. Vdtte efzébe Ká
rolyi, hogy e*mondás az embernek Sza
bad akarattyit állattya: (a) az-o káért il- 
lyen glofsáeal tifztelte-fel- Ez, heté- 
aiK. Versben az,i tnongj* fßen Káinnak, 
hogy ok?nélk*l haragfeikj.. Okát adgya 
pedig Ißen az, i  mondájánál:, Ha i ügyi, 
mond, jól chettkefz.il, kedvű, léfeejz, jh a  
gonofiul eh ele kefe, e l , bunfetéjed Ujfeen. 
Eddig ám járjon : H aliy már cliúfos 
dólgot-is : M as az,, hogy Abelnek^te háta 
tya vagy ,  és ó-rajta hatalmad vagyoni

t  f  mhteL

fiáé 
Bell ázni; 
ib. y. de 

Grat, lé 
Lib. arbe 
c. 22*
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mivelhogy azért te nálánál nagyobb vágy, 
éselőtte-járo v á g j, 'az, Jfieni' tífitelet-
ben-üelbl ‘kellett volna**járnod. .H ally  
már ha m ifsat-is: Ne'mellyek^a Bánról 
magyarázzjákj mint-ha azt mondaná I f 
ié n : hogy Kainnakhátalma vagyon a1 bá
nón. 'H e azfimmi-kgppen igaz, nem lehet. 
Valíyön micrt > mert ellenkezik a ’K *Ivi- 
mflákjtndotíiányávaX. Enpedigazt mon
dom, hogy igén-is meg-lehée. és azt*ta
nították i  nem chak ncmellyeJc, az-az, 
im illyenam oliyan emberek , “hanem *a 
Kerefztyén Anyaízentegytíáznak fö  Sz. 
D o d o ri; tudni-illik, Szent .Ambrus (a), 
Sz.]erónimút (b), Sz. Agofion (c), Sz. Ger- 

b ln  qq. 'gely (fi),és Sz. Profiét* fe): És a’bótő-is 
Hebíai- jmagává! hozza: mert a’k étd és, M iért 

c,f* gerjedett-Jel, Sec. nyilván jelén ti, hogy,1 
C i/ c J ;hA ^ a*fi *kárta volna1,’ haragra fel item 
d Lib.*4." gerjedett volna * és azért nem moDgyük 
Moral.c. az ebnek,Üliértugatfz 5 fettikz orofzián- 

2 2- Inak,Miért ordítalz: mert toinchen íza-
eLib.2. 1 bad akarattyokyhogy elet Vagy amazt 

teenc°c3 chelekedhefsék. Továbbá, Hfnkz ókkál- 
13.. I Való fzóllás í H a jólchélekéjzel: és > Hk 

\fedig \ol nem chelekedendel -} nem nyil
ván jelenri-e a’S zabad akaratot/ Mert, 
micrt'ném mongyuk az embernek, Ha 
meg-állátod a’naoot, a > ag y  fd-tám afz- 
tö d a ’ halottat; a’mintitt moftgya az i í-  
ttn,Ha'\ólchelckefz>cl\ ez a’vagy amaz lé- 
fzen ? hanemhögy ninch az embér hatal
mában és~akifrattyábán;a'Napnhk meg-
állatáfa, á’vágy a’halötü'ak fel-támafr- 
táfa.a’ffíint hatalmában Vagyon a')ónak 
meg-chefekedcfe. Annak-ro! fitté, mi- 
choda. az v Annak^indulattjá\hatalmád
ban vagy ön j.cs, hatalmád vagyon rajta? 
Nem azt téfzi-e,hogy hatalóiadbá léfzen 
a’bunnek ioduiattya; és, ha akarod, éllé* 
neálhatfzjés azt eh eleked heted, hogya’ 
bún rféuralkodgyck rajtad/ Mért,a’mit 
Károlyi AbélrSl mond, rrierfi gyermekig) 
íeg: mivelhogy nem Ábelről vagyon ott 

Lib áfzórhaném a'bíínrŐk De^rr81 a mon-
le Grat ♦ dáiróltekítufd-meg B ttiárm inufi(f) * és 

& Libero; tSbbekrŐl-is'i méllyckrSl* Károlyi nem 
arb. c. efialékezéftV' '̂ '.iMo-»'» yv - /..y..

- * FSiótte e lle p ik  áz U jrtóatyaéák  a1 
JÖ thcíekédetek j útfal mát* ft : m elyről, 
a*Sz.- írás gyakoriés világó» bíionyíágot 
iéfzén. T>é Aémel lyekeiFtéróJji az ő glep  

fiiv a l úgy* fftég-hömáiyosított, hogy. 
lfellyebb iem lehet, kezeslábas hamifsá*
J gokat mázolVáa a’Biblia ízélíre; A ’Tó- 
líiöé  móndáfát így fordította -Károlyij 
. (g) : A'jótétemény meg Jzabadít a halál- j 
Ból, és nem hagy a'Jet étjégre jutnod. Mert',

h Hebf.l 
^  10»

rfv- -
b .' J il

h- .eu
. £ -  .J

gTob. 
4, 1 1 .

n agy'fiép  dfindék^dz alamibnálkpdás 
FulfégesIfieü-előtt, m indázok»ekjt'kikapj 
gyakortyákj. A ’ fordítá í l j i  e m ro ílá lö m .
Oeiáfsuk mit glofiál re£ K áro ly i: M ein  
az,tjnongya, hogy áz, alamizüátí̂ odás é r
demli az, halálból-valofz,abaduláft. M e re  
ha • mindennchélehefiunk^is, hujfcmtálan 
fiolgákjvágyunkj'banem az. teakor ja mon
dani, hogy á k fig eljó l tottnnkjaziok^meg- 
emlckezivéhaz, \v téteményrU, vifio n tag  
jólteficnekjes a!halálos vejz. cdelemből m eg- 
fiabadttnakj meüyet ért afiégétJégén. EiŐ 
íílen, niichoda' a Sz. Iráínak diamifság- 
ra-valo chigázáíá, haeznémaz f  A z Irak 
azt mongya;-Hogy, Nagy birodalom lé l  
Jz,en a'FblJéges Jfien-élbtt az, alámizna; a* 
vagy, a’mint- Károlyi fördítrya ,'N a g y  
ajándéka és mindaz-álcal az emberek em 
lékez etire akarja a it  chigázni, a* k ik  
gyakrabbah d-fdétkezhék az cl-vöct jó  
tété menyről, hogy-fem meg-emlekez-c 
(lének: de az lilén  el nem feletkezik. é s  
az-okáérc nagy Birodalom az alamizna 
8-előtte j a’mint Sz. Pál igen fzepen je -  
lenfvügyan Károlyiíordí táía-ízercnt-i s :
(h) M ert nem hamis az, Ifién ,  hogy el-Je-  
letkez>z,e'kjé ti eh chfedet etekről és a ’t i Ja -  
radfitgos JLerelmetekrhl, meüyet mutatta - 
tokjiz, 0 nevéhez, i hogy eudni-illikJz,olgál-  
tatokjt Jzienteknekj 'és mcfilss fiz olgáltok- 
Haliyad c n n c k-i sglojsáj a c: Okáunonyryu, 
úgy-mond9miert.vagyon ő-JeUlókJ\o re- 
ménje’ghen. M ert, úgymond, igaz, az, Ifién , 
és az, tí\ó chclckedcteket meg-kgronáz,z,ái 
íg y  kellene bezreg egy ébutt-is glofiál- 
hód jó Károlyiy cs nyilván m eg-vallat 
nőd, liogyáz igaz fiién  meg-kprmáz,z,á 
a jó eh elekedet et\, úgy-m int érdemeik 
Ezen igafságot m ás mondáfsál-is bizo
ny íttya Tbbtás, a’fiának fiólván ( i) : O r- 
őziádat a*jzegény tol ei ne Jordittfitd, az, I fi 
tenfim fordtttya az, o orcíáját el \c-tbled. 
Látocfee y hogy az lilén meg-émlckezik 
az alamiznáról 9 c t ő fizet-meg a’ízc- 
gényérr. •
r  ‘ Nem elégfrik-meg tzttl Vearolyi, ha

nem mélyebbé íillyed. A zon ^ w rf kön y
vében az An^yalim igyen befzéll (k J. a’ jkTÚb. 
mint Károly i f  ordította: ■ A’jó tétemény í z ,  a* 
még-JLabádlt a*halálból, és minden bun- 
441 meg-tifiitit: A ’kikjóaSok, es tg&Ldl^ 
hój^fiu étetAekJeJ^nék. Itten fém  gon
dolok a fordíráfsal, n o h i az ntÓlfo c iik , 
kely fokkal kulómben vágyom az igaz 
bérűben: De hallyad a’Károlyi glofsáját: 
djáfil-Utég éntiekérfelmét,cap, 4..V, n .in ert 
a%t niongja chal^hogy a* ki máfial jói iéfizéé, 
vifiZgntag más Jt-véle halálos vefigccLehmé-
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jó téteme'nyt Ifién meg-fizeti e'világon, 
nem cloaks a lvilágon  pedig, hanem az, 
más világon-is. De aTgrt nem követhet 
ggk^bból, hogy érdemli a%i a*jó the léke
det: mert mos dolog,kegyelmefségbél che- 
lekedni, es ádófságot fizetni* Szánt-fzáni 
dckkal fém írhatott volna Károlyi ék- 
tclemb , cs maga tanitáfával ellenke- 
zÖbb tudományt. Láttuk annak á’ 
helynek értelmet a’melyre mutat« és 
fel-találtuk hogy iűéroiy/-ellen fzóll :é s  
hafonló-képpen ez-is még-mutattya a* 
Károlyi váltóidnak hámifságát :.  mert

C lói 
í .  „  
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i .r‘r ' 
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bantuért fed  hogy az, em bereseién tifir* ‘a’bÓtut valami rcfzéből helyén hadta, 
fitty a-meg, nem Ifi en-eloit,Prev. to. Dan) de glofsajiyú  valóban ifel-zavarta. A*
4* mert Jfien-elott az, alamizna meg nem MakabxuCok Máfodik 'könyvének ti- 
iifz,tst. VégezSetre, hogy az,tmongya, hogy zen-ketrödik féfzet, Károlyi így  fejezi- 
a’kíkirgabnafságot eh elekednek, be tel- b é (r) : K et 'ezíeir Gira-ez,nfiét k*lde Je- 
neS élettel :, nem az, érék életről fijóll, rufalembe , az, bánokért.váló áldpz,á-'Q̂ ^ f f  
hanem az, idéJZcrént-valo e'letréím ert | toknak tételére: igen \ól e's tifijtefségefeh. v. 433*

'chelekedWn, hogy a’fel-tánutdáfról £0 » -144,4*3 
' dolhodne\. ( M ert ha áz,okat, a ’ kik} * 6i 
meg-lletteS vala \  nem reménlétte vó l- 
na fel-tám adni , híjába való es hafijoh- 
tálán dolog volt volna á'halottakért imád* 
kpz,ni . ) A n n a k f ölotte, hogy meg-gon
dolná, hogy azoknak- k ik/fen i f ile  lem* 
mel halnak-meg , sí kegyelemnek nagy 
fie p  ajándéka tét etett-el. Sz,ent e's ke- 
gyes gondolat; hogy a’ halottakért áldó- 
z,atot toti, hoej a’bániéi meg-ti fatálnálrtogy a’bántól meg-tifctulná. 
nak  Semmit oem fzölloka'foruítáíroli 
de a’ glofsat méltó meg-ráiógatnunk*

chak egy bötű (inch a’Szent írásban,| .Mert lel-talállyük valóban, hogy Ká- 
m eílyel Károlyi a’maga vall áfát óital- \rolyi, hamis és ér8-fzakkal cnigázö 
mázhatná* ;  . glofsátör. Ig y írázcrt »‘ Biblia fzélire^i

Az lein igaz, hogy 02 Eletet,nem k*tt £Z . három utóifi Verfikbhl a* Pápifták
a^jérék e'letréí érteni, mert az igaz b&- 
t&ben így olvafsuk: Elcemofyna Tacit 
invenire mifericordiam j &  vitám átéri,j 
ham ; az-az, a7̂  alamizna irgalmafiágot' 
es orékje'letet találtat. Nem-is érthetni1 
kuiómben : mert gyakortá áz alamiz-1 
nálkodók,eVilági a’vagy ez-ido-fzerént-: 
való életben nem fokát bírnak^ és a’kó-

ákarják állatni á' Purgatóriomot , és d  
hóltakertmvalo konyérgef 3 e's így okos- 
kodnak’ Ha áz, halottak at* életre men
nek  > nem keílazAókert való kényérges, meri 
ninchenekgyotYelembeh Há pokolba méh- 
nek» ágy-** há/íohtalah áz, könyörgés, 
mert pokolból nincheh f i ,  ab a dalos. De 
itt az,t mohgyá az, Írás, hogy fiá k iégá

ván Írja; hogy, Az, Ifién a'jó téteményt a"M i f i ,  öcc. , ,
m egfizeti, nem chak*’világon j hanem a'\ Eddig turíietó tó Károlyi mondáig
más világon-is. És mint-ha meg-báiifa! *8t ugyan kóízAnéfre-is méltó. Mert 
volna mondáfát, utánna veti: D e ágért holott azt mchgys, hogy éP ápifiáke* 
hóm követkéz, ikabból^ hogy érdemli agg d  0 nondásból áüattyák a Purgatóriomot; 
j óch elekedet. Hogy nem kivetkezik ? hi- Pápiftáknak vallya a’régi Szent Atyá- 
fzem a’fizeteserdetn-fzerentvágyóméi kát és Donorokat i a’tóbbi kózÓtt Sz< 
a’hol crdCmninchen^ninchen fizetés-is« \Agofioni, kit Calvinus lános, igiz ránli
ba P em ajándék és kegy elem. A^mit utói- |nak neves (d), ki elMakabéLufok kiny- 
fzor mond; hogy, M ás dolog;kegyelmefij jvébÖl-valo bizonyfággai cl (éj. Igazán
fégből chelekedni , és. adófiágot fizetn i - 
nem diíputálom; hanem azt mondom* 
h ogy a'ki fizeted: emleget, mint Károlyi, 
az ádófságot nem tagadhattyá • a’ mint zí 
köz példa-befzéd-is tartya : Adós fiz,eti 
tJafonlót ír K árolyi z*Salomon Példa-be- 
ízédiben-valo mondáfáról-is (api és a4 
Dániei mondáidról , m ellyel Nabu 
kadonofirúik tanátslotta^ az alamik- 

t nálkodáfi (b).

mOngya ázt-is Károlyi, hogy c'móndáf1- 
fal biZonyíttyuk a’ Purgatóriomot : de 
6 nem  jól felel a*mí igaz oKoskodáfunk- 
tá. És nohá négy feleletet höz-el8;miűd 
á’ncgy fém ér egy babot s a’mint majd 
meg-mutatom. •

Elé fi, ér, úgymorid, azim ongyuk, hogy 
jitt a’bétnbenrchak egy igéveUvalo emléké- 
ZjCt-is ninchen a'Purgatóriomról, hanem 
sí halottakért -való kényérgéfrol , a'kik

É J  tud-
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tudttiGllik^'valami bűnben holta im  eg. 
Nem iák  vpárna héj: 6-maga meg-val- 
Jyä,hogy mi a’halotcákcrt-valo imádfág 
ból álUttyük a'Purgatóriémot. cs mcl 
tán , mert annak helye nin dien fém 
menyaörfzágban, fern pokolban: Tahá 
valami más helynek kell lenni á ’hol 1 c- 
gyen, és azt nevezzük mi Purgatóriom 
nak. Továbbájtiem igaz, hogy nindi a1 
Purgatóriomröl émlekezet: merta’/Vkr- 
gatóri'om annyit tcfzen,niint Tífztúlo. 
hely,a’ vagyTiiztuJáíbak helyei. Az-ofcá- 
^ rt, ha á’tifztúláfról vagyon emléke
zet , és.a’tifztúJafaák valami helyen 
kell leüni.: következik, hogy a* Pür- 
gatóriomrbUis., a’vagy Tífztúíó-heJy- 
rÖl, <vagy tifztúláfnakhelyéről érnie, 
kezet légyen* ' V >
.ö A fáfid fior az,t morigyukj* ugy-mönd 
Károlyi, hogy 'eHnek^a kanjvnek^ ninchen 
Á rtu v* h  me'ltőfága 3i hogy sóhoz, kötöz** 
ttoki a’mi lelkinket,' es abból bizonyóta* 
nókjt’mt hitünknek^ valami ágát ) mt-kep*
fenmeg-tetfzik.ezen könyvnek- //.refze'J.
lei n . ___ ____ 7A Íi. I

venek bűneiért áldozatot kívánt . p^t] 
kívánhatta a’ hólták bűnéiért-is : «  
fohült hem olvafták áz Atyafiak, hogy 
a*hóitákat ki.rekefztette volna -az If-  
teri. és hogy Vagy ott, vagy egyebütt 
javallottá'légyen az Iften afféle áldo
zatokat', nyilván megitnütafta Judas 
Mabkb&m az egéfz gyulekőzettcl: kik, 
ha Iften-éílen-valo dolognak ítéltek 
vólna, femmi-képpen nem chelckedccfc 
vólna. Mondám, hogyjavailöttá: mert 
ha fzintén nem parancholta-isaz literi, 
javalhatta; a’mrhtfók egyéb dölgbf, 
úgy-mint az Uj innepeknek reftdelcfct 
(<?). Ő-maga Károlyi emlékezik az illyen  
Innepr8 l(/]) . Azt-is irja f^)'; hogy, az> 
Encténia innepet Júdas JMakabdus’JLer- 
zsette, a j templomnak̂  bálvánjokftól-valo 
meg. ti ft, ti tájánál̂ ' emléké hetire. Mel ly  
inneprSl nem olvafunk- íemini páran- 
cholatót: dé ugyan javallottá Őrünk, 
és azonaz innepen jelen akart lenni 
jértifalembén (h).

A’Negyedik-is hafoníó a’ többihez :

juditk'

bol,verfu $9. .Valóban mcg<-tet£zik Karo, j Az, egeftL Szent írás bízonyittya, hogy-'az* 
-lyiatk fogyatkozott u g y e c s  vefzett! halál-után ninchen válrság. Láfd-tneg
pőre: mert 'valámeily utón meginni-j (KLuc iff.v.26. A  halottakert-valo konyor- 
ta tty á k a z  Újítók a’ Szent ‘írás több' geJrol,azPurgatoriómrólfbhul stem J%otL

• V Ó l A zért) ha lehet, a ’Pápifták más erbfic*könyveinek még-tetke,tetten i g a z - v Ö l - i 'halehet, Á*Pápifták. más erojl 
tát , ugyan azon útón feUtalállyák eV get kereftsenek. Meg- ncztem a’helyr,á’- 
kónyvnek-is tagadhatatlan méltofágát; 1 melyre Károlyi igazít.Tdejiem láttam 
a’mint meg.láthatöd i 'Kalauziba-n (a)*[ azt benne, a*mit Károlyi mond.. M ert 
A ’minéma dolgokkal akarják az Újítók j  j  Szent Lukách a’kárhozott Gazdagról
a* Aídkabaiss könyveinek méítoíagác í em lékezik: és mi fém móngyuk h o g y  
rontani , erőtleneknek.matatták nem ipokolból váhfág v ó ln a , hanem m ás
chakazigaz Kérefztyén D o d o ro k , ha- helyből; mellyet a*Szeht Iráfsal b izö- 
nem x’Kalviniflakjk& iltil-is Albericm, nyitunk. Olvafd erről a.’ Kai<tuz,t (V}.
Gentilü 5 kinek arrói-valo könyvét H á 
noviábannyomtatták 1 6 0 4 .  efztendS- 
ben. A ’mit pedig Karolyi rebesget azori 
könyvből, c. 15 . v. 39. merő marezo- 
riafág: inert azoknak a’kőny veknek író .

Az-okáért, h l  lehet, Károlyi m ás-kéj^ 
pen okoikodgyek üMaknbxíifok^ k ö n y 
véből vÖtt bizonyfág-ellcn.. Chodálbtíi 
pedig, hogy ennyi okoikodáísal akarta

ja, nemtéfzikétefsé iráfát, miót-há vaMholoct azt írhatta vólna á’Bibiia fzéli-
Károlyi e’monda fi; meg-erőtel ení ten i ,
L/\1 Ar» •  vvAImÁ AiÁla4»

lamit nem igazán írt vólnavhanem ízó l- J 
jafának hem ölly ckefen-valo-folyáfác 
j elemi y a’ m int. nérndl yek kívánhatnák. 

{Az pedig nem dióda, holott a’Proféták- 
közzul Afoyfis (b),és Jeremiás (c),meg- 

IVallották nyelvek fégyatkozáfát $ az 
Apofiololokrközzul pedig ó-maga Sz. 
Pál egy-nehányfzor^ (d }:t de aZzal neiri 
téfzikétícgefséiráfáti «,.»

Harmadikfelelete (ejm jobb Károlyi
nak : Áz, Iften mikor az, áldozatokról̂  
yafo paranehohttokkftx adta fokul 'Hem 
fz,óUottÁrról, hogy a'bűnéiért ( tál ám a’ 
holtak bűneiért í) áíd$z,z,anak; Erre én 
az t felem 5 h ogy, a’hpl az. Iften. áz ple-

re, a’mit más két helyen  írnazon Aía+i
L L -  ' . A .  ^

X6, 31. 
Eftbíif, 

21.,
f  I .  Ma- 
cbab, 4>- 

” •
S  Ioan*j
10,22. j

h Ibidé.;

i Fóíio
9 7,3. k

feqq.

k 2.Ma*
kabaufök^khnyvébé (IQ :£z . iid o h a ^ u g J^ ™ '3- h

2. Mi-*fog. és(í)  : Ez,.ü "Ztdo haz,ugfag , mere?j
az, femmi írásban ninchén; j így  böch uHi^cila^  ? 
XT h-rÁU.1 l ^ a  T l l _____ 4 A &  . * *Károlyi a’Szent Iráft. Hlyen kár omlói 
Bibliáját forgattyák az Ellenkező atya  ̂
fiák, az-okáért nem choda hogy ká
romkodni tudnak. Vállyon honnet 
tudta Károlyi 1 hogy azok • hazügfágok? 
Én bizonhy ai mondomJhogy'ifzonyod- 
tani mikör oolVaftám, 'éscliodálkozom' 
moft-is hogyImércfzíette azeanla írniy 
holott ícLuterfc más Kahinifta Bíbw 
liában aztmem.olvaftamfe Deákban̂ ' 
feNémetben. De gondólomhcifcyet?ék

.ver:
j.c 
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egyebeknél vitézbnék afrártá tnucatai 
toagát Károlyi. H ogy pedig az irjá, 
h ogy dz femmi írásban ninch'en: nem 
helyes. Mert 6-maga-iÍ meg-válíyaX/í'- 
rolyi, hogy a’Sz. íráfnak némeliy köny
vei el-Veízfek'^), cs azoknak valamel-

berék áz igen jó és dích'crete's dolgok^ 
ban-is könnyén meg-változnák, vagy 

ía'z ördög inchenkfedefcbSl ’, Vágy az ő 
tulajdon áíhatatlaníagokból. Innét 

!az emberek-kőzőtt-ís gyakortá kíván
tatik az eíkuves; hogy az akarat meg-

4,32,33. lyikébenJehete£t;a’ miht jeléAtiW/Vö/rfw Jkőtőztetvcn ,könn yen  m eg  ne változ- 
bProíeg Serarius {b). De ha az nem vólna-is:! zék. É s  íg y  cíköíznek a’ v$téZek az ő

;nek
>£y
iák.

Bibi. c.
8> qft-

14.

.iíD.i i

c Matth. 
19, xi. 
d Verf. 

12.

nagy vakenérőfeg, ok-néíkul, nem hogy kapitányoknak^ á’ bírák a’feőfscgnek> a* 
a*Sr. Iráft;* deakár-mi böchulletes ciä-j házas emberek egylm'árnak» hogy hu  
beriráfát-is meg-hazudtolni. Ä I

N em  kedvéilik az Újító atyafiak az 
Evangeliömi Tekclletcfségnek tknátfit-j
is , noha az• Evangelikufok^ nevén igen

Vatallyokban hívebben el-járjana 
A ’Szent P ál mondáik a* Nötelcnfég- 

riek jobb-vólcáról, olly v ilág o s, hogy 
Károlyi fém . mert ellene gloßalni. De

:.iT t

n  1.3  n '  
vált. 
.) í'Í 
•}’> '/ 
i .< > I

kaphak v Az-okáért a’hól átokról em- jtártvan attól,hogy valaki a’ tiízta., fzíít 
lekezet v agyo n , Károlyi csúfos gloßa-' bŐtubSlaz Újítóktanitáfát meg-vethe- 
kat ír melléjek. A ’Szüzefséget cs N ő- jti'; két glöftávál meg-mutatta mérgét, 
telenfegétajánlotta ésdíchérte Űrünk, | Elsőben, azt m ongya; hogy, A ’Szu- 
m időnaztm ondoftaja’rnint K^t-ö/yífor- \yútfieg a?^a%áfiságnál\obb fajokban tud- 
d íttya : (c)Nemmindenekjvtfzjik-be azt n iillik., d'kik. magokat még-tarthattyák- 
*  befandet,í>~ancma'kikáekjidatfftt'És(d) ntert az há^fs ágban fok  ̂ háborufág 
után na veti-: Vanndk.ollyak^ü, kik.°‘ md- vagyon JMáfodikj- M ert é  világnak. ide. 

u '  béreltéként*g magokat tCmennyeknek  ̂ je rö vid : a^ért at, házafiággal úgy cL
1 ...{orjbágáen. A z  ki be'veheti , vegye-bé lyen ember, hogy lfientbl el ne vonattafi. 

Ha ily ad a ’glofiát r Az, Jß ennek. kivált- fék. Harmadik. oka , miéft főbb a'Szít
képp cn-valo a\ánde'ka a* maga' meg-tat- zefség: mert a*ki»ek  ̂fele  fege vagyon, ez, 
tóztatáfnak^ ajándéka az, emberben; az,- világiakban fzorgalmatot. A 'kt pedig hó
értfenki nem kötelezheti* arra magát, Sec. zafság-nélknl való igaz, nem ollyan 
E l  után a a veti: N em 'azt mongya Krif- 'mint a barátokj dT^Jfien dolgaibanfogla- 
tus, hogy a'Szkzeßeg érdemli az, órák,éle- latofokv  Mindcüik okát helyén hagyom'. 
tét. rnert fzin te az, igen igaz, Szít zefség De azt kérdem; Mit értáz éga\ JfiZg‘̂ gTÍ* 
fém érdenili azt ; hanem , mongya hogy a ki nem oily an mint a Barátok. i tíizo- 
isannakplhak^, k jf  magokat meg-tartéz- n y o s , hogy nem a'Kalvinifla Prediká- 
tattyákjé názafágtól, hogyAmennyei dől- torok , kik-kötzul nem ítélem hogy 
golfban lehefsenek^ferénybek. és fz,orgaU eggy-ii e*kidig fzabad akarattya-fze- 
‘mxtoshak*,... ;. - * rént örökfzűzefségbenélt Vólna> Cho-

Ebben fok vétek vagyon«. Első Ve- dálom pedig, hogy nem átallya Xíroljf#; 
tekaz: h o g y ,^ « ^ ' nem kötelezheti máé hogy a’magához hifonló Prédikátorok^ 
gát a*Szkztefségre* Mert az em ber,jó l. ízemében a'gerendát nem látván, a’Ba- 
éshafznofon kötelezheti magát arra, a* rátok fzálkáját kezdi mozgatni. Reá fé
rni kedvesb az Iftennci. O llyan pedig a* í lelek Arany-fzájü Szent J áhofidl ( nohaö 
Szuzefség é sa >N őtelenfcg,:á’ H'ázáfság-' kőzőnfégeíen ä’H izafokr0 lfz0 l l)  hogy 
hoz-képeft, a’mint Sz.P<*/nyilván m öa-^iiCönlö-ííim ii'Prtdikátórokbiin, többet 
gya (c), Károlyi fordítáfa-fzerént-istj találni házafság-rontókat, hogy-fem a' 
A z ért, a'ki el-adgya házdfiágra'leányát» Barátokban fogadáfoknak meg-fzegŐit. 
j élchelekefzi\ d ’ki pedig nem adgya, jöá-.j Máfik ghffsá j v  Károlyinak : Vegyék, 
banchelekejz'ik. Es ifn ég  ( f ) : A z  afz- \ efjekbe eT̂ t a Papißäk^ ; mert mon* 
fzony állatika azura el-altt/zik^, {zaba- gya S^ent Pál (g )  , hogy a' Stá^efiéget 
dós hogy eÜmennyén az kihez akar\a,chak, nem a%grt díchéri , hogy valakit tSrbe 
az Urban. De bóldogb lejben, hagy. ha úgy é\tfen , es Valakit arra éróUeficn hogy 
m araddz én értelmem-fzerént. hifigmpeb meg ne há^afodgye'k. Efzönkbe vÖt- 
dig hogy én betonem-is dz iften lelke va-^ tűk a’Szem P ál oiondáfát, é* a’ fzercnt 
gyón. Hafznofon kötelezi pedig ember chelekefzönk-is. Senkit nem erőltetvcrt 

n magát az ollyan jóra : meét a’kőéelezéf-j^’Nőtelenfégre: hanem azoktó l, á’kik 
V f t l ,a ’vagy fogadáfsal, akarattyát meg-}|azrfzabard akaraftyokból fel-vállaítáki 

-t.r- ‘ erőfsíti hogy ne ingadozzon,és íz  5 r - f |cs magokat reá kötelezték, a’Sz. 7>*/tó! 
dögnek ellenkező kifértem meg-erőté- díchcrtetett okokért, kívántiyuk h o g f 
leníti. M ert a’kőteleftég-nélköl, az em- !i kőtelefscgektiek és fogádáfoknak ele*

é i .C o t .  
?>3 8.
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get tegyenek, mint fzintén, noha íen- ’ 
kit az Házaíságra nem erőltetünk, mind
az-által meg-kívánriyuk az házafság- 
beliektől, hogy hívatallyok és foga- 
dáfok-fzerént cllyenek. Es,'a'mint ezek, 
ha kulómbet chelekcfznek,mcltók b ön
tetéire: azón-képpen amazok-is, «’Szent 
Pál mondáía-f/ercnt, a’ mint Károlyi for
dította : (a) A ^ffiit özvegy afz^ß^onj álla
tokat pedig,'e^jUyentifótrcfcl ne vegyed: 
mert 1'minek-utanna bujalkpdni k e r e 
stekL a3̂  Kriftus-ellen , fér\he2̂  akarnak_ 
menni. Kik̂ aT êrt mélt ókjf%idalomra, hogy' 
aT^elsó bitetmeg~vetette\. Kárólyinem  
glofiálta-megérni légyen az az el só h it : 
de kózóhíeges-képpen á’Sz. Atyák *s a* 
Conciliomok, a’ maga meg-tartoztatáf- 
hak fogadáíaról é r t i k m e l y n e k  meg- 
ízegcCc,fajdalomra , sőt kárhozatra-is 
méltó j am int a*Vulgáta Editéigbah ol- 
vafsuk: Habentes dam nationenfsőc a’ 
Tiguri Kalvinifia fiibliában-is e’képpen: 
f *  ro damnanda, quod prímám fidem  
're\eccrini. —

De m rat-hógy Károlyi azt mongyá*
1 hogy,Senki magát a’ Szuzefscgre nemj 
kötelezheti: hnlíyuk mi okát adgya; A z  
Ifi ennek, kfvált-hepp en-valo a\ándéka a' 
maga meg-tartózt rtáfnak, ajándéka az. 
‘emberben j a^ert fin k j nem kötelezheti 
'arra magát. & c. Mit akarjon ezzel Ká
rolyi , meg-érthéttyuk Imillyeh okol- 
kodásból : Senki nem kötelezheti ma
gát egyébre, hanem a’mít tud hogy bé- 
tellyc'síthét. mert kulómben fzeren- 
chélteti magát hogy még-fzegje fogadá- 
fá t ’j és vakmerő-kép peri kótelezvén ma
gát, Iften-éllen vét, kinézném tetfzik^d 
■hamis és bolond ígéret (c): De fecki bi
zonnyal nem tudhattya, hä meg-tar 
tóztathattya-e magát mindenkor: ho
lott azt az Ifién ajándék a-nclkul bem

nélkül azokat nem chelekedhettynk: 
de mindaz-által, azon dolgok az ember 
hatalmiban-is varinak. Mert, noha az 
lilén íegéti azokra az em bert: iriindazáU 
tál nem erőlteti * riem-is kételemű. Es 
noha az ember az lilén Íegctfége-nélkul 
femmi jót riem chelekedhétik: mindaz- 
által ,  azzal igen-is chelekedhétik ,  a* 
m elly kéfz az IfiénréfzérŐ l, haazem 
ber kéri és kére fi. mert cgycb-aránt* 
nem vétkeznék az ember ha nem hinne, 
a*vagy ä’ kíférteteknek ellené nem ál
lana. Hlyen ajándék átért a’ Szuzeíl 
fég, és az Ifién fegétfcgcvel a ’mí hatal
munkban vagyon : és azért tanátíok- 
lya azt Szent Pál (d). mellyét héában 
tanátslaná, háa'mí hatalmunkban nem 7 >2f 
volna i a’mint-bogy licában tanátfolnók 
hogy valaki égéfseges légyen , aV agy 
proférái lyom- . _ . ■ \íf )

- Károlyiamk más glofiá\zbáif-is tapaíz- 
tálhato hamiíság vagyon ,* hogy , tud- 
ni-illik j a’ Szűzefség nem érdemli az 
örök életét ; hanem chak arra-valo J atj y.I2. 
hogy ember eCmennyei dologban ferényebb 
és fzorgalmatosb lehefien. M e rt , noha 
erre-is igen hafznos, mindaz-által ér- 
demef-is; a’mint kózSnfégefsen tanít- 
tyák a’ Szent Atyák; Szent Cjpriánus (e), c *Lib ^  
Szent Hiláritu (f)-, Arany-fzáju Szent Habirn l

d x.Cor.

i - . K j

János (g)> Szent Jeronimus(h) Sz.zAgofion] 
(i), Se. Anfelmtts ( kj> B ed a (Í), cs egye
bek j a’miut fel-találod BéUarminüsúíX 
(m), /De ám éngedgyönk-meg e g g y «  
Károlyinak: chakmutafsoriegy Prcdifcá- 
torc, ki tudván,hogy a’Szűzerséghafz- 
nos árrá , á’mire Károlyt móngya , azt 
meg-kí várita vagy kó vette vóloá: a’vagy

Vírg. 
f  In  cap.' 
19 .M att.1'
g In c' 
19. Matt.
h Lib. i. | 
injövin. 
i De S. 
Virj»ini-

chelekedheti. nem-is tudhattya pedig?Hvólnk>*

ha ferikit nem marathat * v a llya -m e g !^ *0*25 
hogy fenki kózzulók nem igyekezett 
ázo n ,h b g y  a'riiennyei dolgokban fe- 
rén’yebb és fzorgalmatosb lehetette

ha vagyon-enála az az Ifién ajándéka* és 
annál inkább, ha riieg-marad-e az nála 
mind végig :Tahát íenki ór&k Szuzefsé- 
get nemfogadhat vakmcrÓfég-nclkul.

. Én pedig így felélek :  A ’ Szőzefség 
Ifién ajándéka • de az ember akarat 
tyában *s hatalmában-« vagyon. Mert 
rioha az Ifierinek riémelly ajándeki * ném 
fugnek az emberi efzkóztŐl, úgy-mint az 
egéfség, profé tála s,choda-tétel: mind- 
az-által ollyanajándéki-is vannak, niel- 
lyek az emberi efzkózt meg nem vetik* 
sőt kívánnyák. Mert, hogy hidgyunk, 
bekével fzerivedgyunk , á'kíférteteket 
tocg-gyŐzzukj Iftcii ajándéki * és ó-nála-

74.
k In c.
I 9.Mat. 
1 ibidem 
ni Lib.z. 
de Mo- j 
nachi», 

r|cap>^

{• ««

Egyébutt-is ellenzi Károlyi a’Nőte- 
Jenícget. Mert Áttör, i. ver. #4 . a’Sz.Lu- 
kách mondaíat imigyen fordíttya: E^gk. 
mind egyetemben foglalatoßk^ valánakj 
azj imádkozásban és a' könyörgésben 
a z afzfzony állatokkal egybe: És a’fzc- 
1 ire az t if ja: vagy a z  & feleségekkel igya 
be. mellyetfícma'bótübŐi igazán ál nem 
facháríiác, lem a’Szent Atyák magyaa 
rázáfábari fel nem talál. Melt. Arany- 
záju Széné János ( n ) t azt átokról at 
ifzfzony’állatokról érti , a’ kikről az 

E van gel io m ban érni ekezetv agy őnekik, 1 
a’minr Károlyi fordítótra,(ojkovettekva^\ 0 Matt 
la Jefitfi Galilaaból ,• és fzolgálnakj itala12 7, jtf*
------------------------------ 1  -m v - t

ti Hóm. 
3. in 
Afta.
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néki.H olott azt írja  Szent] ero'mmiis (aj, 
hogy f i  okás volt a'Zidóknál , hogy at. 
afzfzóny’állatok a’Tanirókat táplálnák 
ésruháznák j.melyről Sz. Agoflon-isém- 
iekczik( á ) . Es mint-hogy az botránkó- 
záft ízerezhetett volna a'Pogány ok-kö* 
zött, Sz. Pál azt cl- távozhatta j cs azcrc^ 
m ondotta( c )  t Valljon-* ninch-e hatul* 
m aiik, hogy afufi^ony atjánk-fiát r  
hordoz^z,uk*f»tnt oltóbb Apofiolok- 
ZJr attyafiui)es Cz,éfas? De ez*. i'cto jói for-j ' légjen hogy magát niegitattézgstbafsa. És

*33
nem v ó lt , melyben a’Házaíságöt meg
tiltották vó ln a; vagy , ha meg-tíl torták, 
inkább akartak a’könyŐrgés-nélkul len- 
nü jhogy-fcm a’Házafság-nélkül $ mint
hogy 5k azt oilyfzőkícgefnek tanyák, 
'mint az ételt ésitalt. .v

Máfödfzori: Imigyen-gloßal Károlyi.*

fzony’áilatot-ís téfzen, és feíefcgct-is: 
m indaz-áltálc'helyen nem feleséget-, 
tcü en , mert nem illik egy be az atyafi a’ 
feleféggehés á.'Görőg bŐtűoen ninchca 
az articnlus r#V, meily bizonyos fze- 
m élyt* vagy felcféget jegyei. Annak- 

y ^ .^ ^ . 'fSífitte, hogy S í. Pálnak felefége nem_. 
i * f/y 9I Volt,igen nyilván jelenti ö.m aga (d )-t a 

O- mint a'Si< A tyák és Do&otok roagya- 
pereMö-irázzákySiyAgoßon ( r )  }Si.]erénim ns(f), 

j í  Arány-tzáj u S 2. ]ánós(g), St.Ambrns(h)% 
£ Iü?4 'r egycbek-is.Es Clemens Alexandnnití-
contra • *?'**.* Írja ,h o gy  az A pofioifag-után,*’

: Jovtö.- :feiefcgéc úgy. tartotta mint attyafiác-.. 
SS In buci H ogy pedig az Ellenkező atyafiak azt-. 
ÍTtin} - ! ® oíxgyák.; hogy a’ férfiaki feieicgőkeLj] 

1 e* fzokták körül hordozni*'« nemácryok-l 
fiait.i nem helyes: mert a’T anitók 'al is 
kőrűi-járhamak az afzfzöiiy*á!latok, 
jágy- mint tanít. áuy ok, a*vagy fzukseges 
dolgokban fzplgálók; a' mint Urunkal-ts 
jártak (* ) . ' ;
-s  Si.Pái-is ír  á’ Szuzefségrol., cS N8te- 
tenfégröi ,azc fok-kcpp-ndíchcrvén ,é s  
ajánlván. M eily dolog minr^hogy nem_» 
fér az Ú jító atyafiak fogára, Károlyi azon 
vagyon , hogy a*világos bőíuc meg-ho- 
máiyosírtía. ‘ Elsőben: Aztm ongya Sz.

i Lúc. 
8> 3-

. 1

h h i 
• i rhi>V

Pi/>a’ rnint Karolyi fordíttya, verf 5. Nefj £ápa találmányának ? Továbbá, azo 
‘fballyátok-meg egy -maß, hanem-ha egyem- kát dich ériőz. Pál $ hogy, Jo aZjmbémek. 
in 'ngy fi£%en m aradni,a’m intKarolyi for

dította:. »Mi axoka tahit, hogy a i  Újítók
16 akarathólideig,hogy foglafafofikjehefier 
tck. az> bójtvléske». és a*>. imádkozásban: 
Met yre így ] glotsál: .Ntm -ftott S ^ P á l a* 
minden-napi konyprgejekroll mert azokat 
meg nem bántya afzéent házafiág: hanem 
amaz, kú‘Z“*fíge& imádkpZáfokro'l, mellyel  ̂
dZ j3  Tejtameatomban, veszedelmes időben 
fZoktakyata lenni, fmoftan.is léfznek^aZ  ̂jef

• rendelt r'eformáltgyklelkpZetjkben. Innét 
í az j^  ki,hogy efféle kőzónféges kőnyőr- 
» géleket meg-báqt a’ G:ent há^afsáj: MeU
* J yet mi módon hitefsen-el Károlyi KKaú 

vini/tá^pa.1, nem tudom :'de gondolom,

dott,élly en a'fignt háZafiággaL Ezekből 
agio fsukból i egy-nehány chtffós dolgok 
kö vetkeznek: Első *, hogy az Újítók Pre- 
dikátori-kózzül, e’k ídig fenkinek Iften- 
t81 az a’ jeles ^ándéknem adatott, m ej. 
iyet o lly  igen-, díchér és javai! S í. Pál: 
mert eggyuf-eggyig meg-házafodnak, 
és a Nfiteienféget az igaz Papokban kár
hoz tan yák , és fok hamis káromláfok- 
kal vádollyák. Továbbá '; hogy fenki 
Házalság-nélkSl nem lehet-, mint-hogy 
fenki bizőayófoa nem tudgya , ha vaa 
gyón-e arra-való ajándéka hogy meg- 
tartóztathaüa magát egy-álraliyában. 
Hapedig arra elég az, hogy ember jó  re- 
mcníégben lehet; és ha könyörög,az I f . 
tenm eg-adgygnéki:így fenkinincha’fci 
el.nem lehet a’Házafság-nclkul. Annak- 
főlőttej bogy a*Házafság, a*maga meg-
tartóztathatatlanfágnak jele; m int-hogy
a’kivöhjobba’Nöteltnfcgi - ...
-■  Harmadfzor: A 'hol Sr. Páfzztirja^, 
veri. 1 5. AZjSzijZekzfclolninchenaZfUr- 
tól parancholdtom : JTárolyi azt glofeáltd 
melléje: Az,ok-felál a kik^S%*tx*efiégetfo- 
gadtdkjaZ^lfiennekz Tahác S*. Pál idejé- 
bemis vóit a’SzűzefségrÖi-valoi foga
dás. Miért inongyák t a h it i  az Ú jítók

a’ Barátokat é^ az Apátzákat_ károm- 
lyák ; és , ah o l lehet,ki-isugrattyák a* 
kápából éschnklyából. ..... [ s e ■ - 
. :.Negyedfzer,azt írja Károlyi, hogy. S’*,, 

Pál."a'\eleh-valo fx,ítkse'gen érti az, A -  
byafz,entegyház*nakj akkori Jiáborufigát. 
Áz^t mongya az,ért, hogy arnunéz,xrc9 
j0 a*kimegnernSháZafáL Es ifmég : A  
■ Szk ê/ség aZ^HÁZgfágnál \obb, aZokbaru 
tudni-iűík>  a*kik. magokat meg-tarthat-  
tyák^y mert aZjsáZafságban fok  ̂bábomu

•’r l - _______ A*_: __-1 -n; hogy, vagy fo h a j o llyaij kütiy& rgckklfág vagyona v .A 'm i az elsöc-, illeti,

1
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anhaklfc/z/ixhir eIlene-mond,és azt mon
gya ; hogy, Sz.Pál, minden idd-belt embe- 
rekn*kj> midőn ebenda békefég vagyon-üy 
die héri cs ajánlja d  Nfotelenféget és §zk- 
%efsegct.'- A’mi a’máíikat illeti, úgy Va
gyon hogy ninth annyi háborúiig a* 
Nőcelénfégben mint a’Házafságban : de 
azon-kivől-is hafznoib a’Szuzefscg, a 
hunt ugyan-otrah mongya SzPályV.fí* 

Emlékezik Urunk más Evangeliomi 
TekélletcfscgrőLís,mídŐn áz ifiúnak, a’ 
ki ifíúíagától-fogva meg-tartötta vólt 
a’parancholátofcát, és azzal bé-mehe- 
te tt volna az Ór5k életre , jfmint az 
Urunk.mondáfábÖlki-ter fzik; azt mon
dotta r$’karolyi fordít áfa- íz érént (a) : 
Ha tekfHetes akatft, tenni,er edgy el, add- 
el minden marhádat, és ofztogafd d  fz e- 
ge'nyeknek^ , és kinched lefiúen menj-ór- 
fzágbany és \ire és kovefs engem. E'jeles 
és nyilván-való mondáiról , Karolyi 
glofsát í r : A?Úrvény fokai nem kíván- 
nya hogy minden marhánkat él-adgyuk* 
és dfzegényeknek. adgyakj De mivel
hogy ez, ifin nem i(méri az, b belső gyar
ló fagát, dtelhetetlenfeget, hanem chdk_ a* 
kilsorol fzorgalmatos, hogy tudni.illik^ne 
légyen kfiso-kéggen lopb vagy parázna, 
annak-okáért mongya néki hogy marha- 
ját el-adgya, hogy meg-ifmérttfsék  ̂mi vd- 

f gyón fz tv  éhen. Hogy AHőrtíény azt fim 
nul nem paránchoüya,  meg-engedem: 
de tagadhatatlan, hogy a’Kriftus tör
vénye javailya, és ajánlya-is; és nagy 
jutalmát-is igét érette^. Mért midőn 
Péter azt mondotta vólna, maga ’s a’ 
tóbb Ápoltatok kepében: /zh/ mímin- 
doneket el-hadtunk> és kovütknk, téged, 
mint léfzén azért dolgankj(h) igenfzcp j 
ígéretet vótt. És hogy egyebekkel-isj 
meg-kívántatná azt U tu n k , kózónfé- 
gefen mondotta, a’miot Károlyi ó-ma-!

í  i.Tinl 
* ,  10.

fc^Marc. 
éi. .

útból Karolyi és a’mikóvetkezik, hém 
fzinten jól fordíttya: Es monda néki: 1Eg} 
fogy atkozsáfid vagy én mégy eredgy-el, Sec 
mert az igaz bótő-ízerént, imígy kellett 
vólna magyarábban fordítani: Égy heh. 
val vagy. És mérgét inkább meg-mu
tatta églofiáiúy midőn azt írta: Nem 
mongya , hogy ]d törvény Juntái- fzíikőfiő- 
dik^egy dolog-nélkül j mert valamit Ifién 
kíván tőlnnkj azt diórvehyhé'hé-foglal
ta : hanem azt rhongya»'hogy a*törvény 
meg-tart áfában [zukőlkódik  ̂ egy-nélkk^ 
Sec. Ez nemigaz. A’vagy nevezze-meg 
Károlyi, mi volt azaz egy ? Máftnem 
talál az fivangeliombair, hanem a'mit 
Urunk móndott : (d) Eta iékedetésakarfz j  
lenniyéredgy-elyadd-el minden marhádat, 
és ojzttfga/ü dfzegényeknek^iScc. De, a’ 
mint 6-maga Károlyi mondotta a’glof- 
fában, (e) úttörvény fih a l azt ~nem kj- 
vánnya: Tahác nem jói írta más glofiá- 
ban, ( f)  hogy, A ’törvény meg-tartáfa- 
han fzUkolkődőtt egy-n élkklfö-képpen 
mint-hogy az ifiúazc mondotta Urunk
nak a’tórvény pafancholati-felől: (g ) 
Jliind ezeket meg-t art ott am ifiufágom- 
tél-fogva : ct úgy vetette uránná j M i 
héávatvagyok,mégt És hogy azt igazán 
mondotta légyen, abból még-biZonyúi, 
hogy Jzsús a’mondás-után, feá tekírtt- 
vénrneg-kedveléőtet. Nem kedvelte vól 
ha pedig bizony,ha hazudott vólna.

A’Szentfcgeknek minden erejét,gyfi 
mŐlchét, és foganatofjágát eU akarják 
az Újító atyafiak rekkenteni. Az-oká- 
ért Károlyi , azokról-valo íráfokat 
meg-akarta homályoÉtani helyetlén 
glefiáieoX. "r Mert a* Szent Kerefztfcgi 
rŐl, melly a’tóbb Szentfcgeknek főni 
dámentoma, Matth.g. itniliyen hamis! 
glofsát ír (h): JfK erefztfég nem igazít-

h jO J* if mmll2--’- L jlt Károlyi ó-ma-; még Ifien-elbtty hanem a* Krifi iá y kit d\ 
ga fordította: És valaki cl-hadgya hd^; kerefztfég példáig. SŐt a*Kereíitícg-ál-
tyaitiScc^fiáíz annyit ‘óéfzénéés az orők, 
életet' őrőkség-fzéréht Mr)*. Az-okácrt 
chodálkozom, hogy íenki a r  Évdnge- 
licufikrkSzzüi hem kap~ a* Kriftufnák 
illycn fzép:igcretin , el-hagyván min
denét, és a’J £ $ u s t  ísegényfegben kÓ- 
yttven» ' Hogy pedig Károlyi az ifiiát 
Éelhetéilénnekjsxtsezi, maga* fejétől ta 
lálta ; m eít a’Tclhctetlenícg \ nem jár 
eggyutt az Iften parancholatinak meg. 
tafcáfáyal f ,  fém a’Kriftus nem kedvel
lette a^telhetetleníégét. Sz. Jldarfi, pe
dig azt irjá, a’Károlyi fordítáfa-fzerént- 
is (e); hogy, JPSPíSreá tekintvén, meg- 
kfdveléőtei. Dechak hamar ki-lcpik az.

*9>21.

s ín cap. 
19. Matt. 
vv 2 ív h 
f In cap 
10. Man
V.'iß'

g Matt. 
19, 2 <r. 
Mar.io^

ló i .

hX á
VticC tsi

tál, úgy-minc efzkŐz-áltiI, ig^zíttariks. 
meg az ember á’Krift uftól; amint ugyan 
öttaíi, maga féledékenyfégcből jelenti 
Károlyi, mert chák hamar után na veti: 
(i ) ̂ K r ifia s  meg-kgrefi^lkedik,y hogy 
a^o ieflépen dini Kerefigtsegnnket■ meg* 
fgentelné. Vallyon mint fzentel te-még 
a’Kerefztféget ? Ügy hogy erőt adott 
annak, a* mi öieg-fzetJteléíBnkrc ) és 
meg-igazúláfunkra. Azért nevezi Ü- 
rúnk a’Kerefztfcget,)oa. ^.V^.U\0nnam 
valófzfiletéfiuk} csSícntPály Tit.j. w f;  
A z  ahonnan finletés furod^ének. • Ha* 
fonló hamif^/o/?xját találod Károlyinak . 
Aéior.8.v. 37/  : r'--* » : ■■■■ [
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Az Oltári-fzefttfcgnek-is el akarja 
gySm őlchct fogni, tagadván abban ya- 
lófágosjeien-létét a’Kriílus igaz Telle-

jletbenicfztek? Ha azt Ítélitek , hogy-én 
jatt Illeni erőmmel ckelekcfzem ; hid- 
í gyetek hogy azonlíleni erőm e’dologr*-

nek. A z-okáért, ]oan.é.v.Ci. az Urunk |is el^gfcgesj és a’kieggyikét meg-che-

» Joait 
6, 61.

mond áfát im igyen fordította K áro ly i: 
f ia  a^e'rtíáttangyátokjtz, embernekfiát 
fel-menni oda az, holott elófiíór volt , iw/t 
mondotokj cs im illyen glofsát írt a'fzé- 
l j í c : M int-ha az,t mondaná K riflns: 
Nem exit a' húfos teftet éjeitek, mert ez, 
feUvitetik. menybe. Hamis magyará
z a t , cs teiiyefscggel ellenkező Urunk- 
ínak igyekezetiveh A fert, a’mint Karó 
lyi fordította ; (a) Tudván az,ért JeJits,

lekedlurem,a’nrálikár-is végbe vihetem.
] aan.20. vtrf.17. azt mondotta Urunk 

Magdolnának, a ’ -Károlyi ford íráfa-íze- 
rent : N e illefiengemtt, mert nem mén- 
fém meg fe l az, én Atyámhoz,. Erre imi- 
! gyenglojsál Károlyi -.Krißuß nem kell a* 
teßben c világon kertfnknkjninekzHtánna 
feltám adott, hanem hit-által menyben. 
Nfel-tám adott-he 1 yctr,talám azt akar-, 
ta ícru, menybe m ent: m at tad ni-való,

hogyaz, tanítirányokje&en háborganának hogy fel.tá»nadáíá-urán negyven nap-

n.
-■ :• 

r í i

(cudni-illik, hogy oily, nyilván cs ma- 
gyárán emlékezett az6  Teílcnek ételé
től ,. hogy nyilyábban fém . lehetett) 
monda nekik} Ez, bánt-e rtteg titeket f Ha 
az,crt láttangyátok,» az-az , Ha veletek 
lé v é n , nehéznek tetlzik hogy az én 
Teltemet c led tlíl néktek ádgyam : me
nyivel inkább nehéznek fog-tcttfzeni, 
ha el-válom tőletek láchatando fzemé- 
lyemben? De akkor-is el kell azt hin
netek: Tahát annyival inkább moftan 
Az-okáért, noha fokán az A tanítvá- 
nyi-k&zzui-is hátra állottak, és az-után 
vele nem jártak: mindaz-által, fém be- 
fzédét vifzíza nem czáfolta, lem a’ K á • 
folyt glofsájaAietcnt nem magyarázta $ 
hauem a’ nzen-ket tanyitványinak-is, 
tudni-i'íik az Apollóinak-, azt raondot-j 
ta, a’Káro(yi fordítáfa-fterént-ik: Nem
de el akartok:e ti-ás menni ? Min t-ba azt 
mondatta vólna: Egy-általlyában meg
mondottam az igazat: A ’ki hinni akar 
ja, jó  mi jó ; velem maradhar, ésez-után 
tneg-ifmcri

ig a’teílben keneslirttck, a ’mint a’fzent, 
afzfzony'állatok h»z,z,á )árúftak• lábait 
megfogták., es térdre ejvén tifhtelte\ 
Ster, Matth. 2 8. v. 10 . va^y imádták ótety 
a’ mint a * Károlyi fordítáfából-is ki- 
retfzik. Tamáfnsk pedig,Ó-maga U- 
runk mondotta. Jo á n . 20. v .27. dioz,d 
ide a*te ú]odatf es lájd az* én kez,étm(t % és: 
hoz,d ide a kekedet;és bocháfd az, e'n olda 
Iámba. Tahát Tamás kerevlutteUru nkat 
|íeívtáma^á:fa-utáa ,  cs fel-is találhatta 
teltben e’ világon.

De más bibéje vagyon itten Karolyi
nak, és orozva a’Kriílufrtak az Ói (ári- 
fzentfcgben.valo jelén-létét t.>gadgya. 
De ha a’ Kriltus Illenfége-felől Jg a jr  
vallásban volna, cl-hihetné hogy U - 
runkat menybe-menr teJc-után-is keref- 

jhertyuk teltben a’fŐldón , hoha lát 
jhatatlan állapatban. Mert.ha minden 
(hato ; azt-is meg. chelekédheti^ .hogy 
,égy időben tóbb helyeken légyen, még
is cheíékefzi pedig 7 mert fogadáía tart*

* ftrii inf liAOir raA»» 1- 1  ̂- — —hogy Valófágos igafsigot* 'tya* m int-hogy teltét nekünk ígérte*az 
mondotramVa'ki pedighinni nem akafr ! iOitári-izentfcgben. 
ja , érővel hem tartom j fzabad vele ha el Í M arcis v e r f ij. azi olyafsuk: hogy, 
akar menni, nyitva az ajtó. Mellyt.tlial-j \Az,,Apoßolok.fok. betegeket kenteként eg 
yán Sz.Péter, ezt felelte: V ram , l^hez)oU\\al; és meggyógyítottak* Felt ju tó  
‘mennyünk.,, órák. életnek  ̂be/he'de vagyok Károlyi, hogy t nnet az Utólfo fzent 

, -nálad. A z-az,  t̂ e tudod mit mondafz: keoetet he crŐfsítenék a* K efcf/tyé-
ntfm'keHáztnckSnkvizgálnunk, hanem 

j Jáinnunkjhögy udvózuliyuak.,
n ek : az-okáért ázonmcllerkedeft.ho^y 
a* világos igét meg-ho mái yosín f t ; és az-

H .M ás ibagyarázattyát-is adgyák e’ i c :t azt írtaa’ízélirc: A z, Apoßolokmcg 
j mondáfnak ú  De élőrok. Szokáfa vo lt’ k**ték. a'betegeket amaz, drága balja- 

Urunknakjhogyegychodá’atosdolgot, mumoL\)al(ij>ncha,nóiubcn.le^drága 
más hafoulóy-l a’vagy nagyobbal bizo-j fém balftmurn, hanem rh akch  j j  és egye 

, n y  írott.Lácváh azért hogy némeílyek az' lemben meg-gyógyítofták. a betegeket. 
f Ó ihondafábanmeg-tántorodtanak: an-| M dfi mivelhogy a*gyógyítáfnak *\*ndé. 

bak meg-erSfsítcfcre, m áft, vagy liáfon- ka ninchen,az. ota\-ühe\ába-valo. Ez nem 
lót,vagy^nagyóbbat mondott. H aa^ért ig a z ; mert az A pollclok az olajjal nem 

, háttangyátok., &c.at-az,ha fezt nem liiizi- (egy-általlyában a’ teíti betegfeg re^ 
;í fctk, mi módon hihetitek hogy én fel-me-j éltek , mivelhogy olaj-rtélku-i* 
i gyek menybe.ésazt látván michoda j t c J  betegeket gyógyították



c  Jacob. 
Í.V.I4*

•j4>9#c*.magyarázzák : mellyel .‘m oft-is él az 
a 9,12. *\Ányafzentegyház; és a’ bűnnek meg-bo- 

chátáfát gyakorta kSvetia’tefti egéfség- 
is. A* fem igaz,hogy Moßan ninchcn a J 
gjógjrtáfnakjt\ándeka: Mert jól-lehet az 
Újítóknál ninchcn , kik, az 6 tudomá-j 
nyoknak meg-bizony italára, cliak egy 
íanta ebet fém tudtanak még eddig meg* 
gyógyítanim ind&z-által az igaz Anyá- 

Tzentcgyházban mindenkor voltak, és 
moft-is varrnak, a’kik Vagy éltekben* 
vagy hóítok-után.is erekly éjekkel fzám- 
talan betegeket gyógyították, de arról 
moft tóbbetfzóllani nem akarok. Ezen 
dolgot mafutt-ia (r) ú jíttyá Károlyt, és 
azt m ongya; hógy Szent jákab midón 
azt mondotta, az Ä tulajdon fordítáfa- 
fzérén't Beteg-e valaki ti-kóztetek? hívaf. 
fa az* igyhaz,t fzolgakarßs imádkozzanak  ̂
érettqfmcg.kényen azt cta\\al az* Urnáig 
nevében. Es az. hitből fzárm azott imádfag 
m eg-tartja a'beteget, és fet-fegéli őtet áz- 
V r : hogy-habunt chelekedett.meg-bochát- 
tatikinéki. S z.o7/art, úgy-mond Károlyi, 
arról az* időről, melyben a'tanítóig ̂ yógy’i-  
táfnak^aján dekával meg. ékesíttettókjvala. 
melly mivelhogy moß nihehen, ht\ába-va- 
io a'kenet: Ez nem igaz: Mért aiinak a’ 
kenetnekhafzna,nem diák a’tefti gyó
gyulás V 6ltj hanem annál nagyobb-is 
v o lt , tudni-illik, a’bunóknek meg-bo- 
chátáfa. Az-okicrr,ha fzinteri igaz vól- 
na-isá’mit Károlyi mond. Hogy moft a’ 
Tanítók item ékest etetnek-fel & gyógyí
tóinak ajándékával ; abból nem k iv e t
keznék hogy a’kenet heába-vaío v ó ín a : 
mert a*bűnnek bochánáttyá, nagyobb, 
é s  fzSkfcgesb- a*tefti betégfegpek mcá- 
gyógyítá fánál.
 ̂ M m t-hogy a’Szentfcgcknek fzolgáí^t á’Zidók azt mondották Urunknak, á’ 
tatáfa, tiíztek-fzerént áz Egyházi fzolgá- Károlyi fordítáfa-fzerént: Mich oda j ettfzerént az Egyházi fzolg; 
kát illeti'Egyházi fzolga pedig nem le
het fenki, igaz? és tórverif-fz crept-való 
hívatáí-nélkűl: látván áz Újító Kiáltok, 
hogy femou rcfzék uinchen az igaz hí: 
Tataiban, chodt mint irtóznak, mikor 
árrakcnfzeríttethek Hogy hivatallyokat 
meg-bizönyíttfák. Az-okácrt K ár oly i a’ 
Sz.Iráfnaknémelty mondáik, jeles glof. 
jftkkal fel-tifztelte.

Matth. 2i* verf. aj. Urunk meg-tor- 
kollyá a’Papi-fejedelmeket a és meg-mu- 
tattyahogy Ó-ellene nem okoíkodhat- 
nak. Azt Károlyi máíuvá chigázza, azt 
isvána’fzélire ; A ’fapi.fcyidelmckjem-

vatált méltán vitáttyák, mivelhogy ar
ról áz írás nyilván emlékezik: d e r  tudod 
mánnyal-is igen gondoljak. sót minden 
Újítókat azzal gy8znek-meg; meg-múa 
tatván hogy az 6 tudományok eléitűld 
fogva v ó ltjé s  áz Apoftolokt'ól kczrÖl 
kézre jutott íiotzájók* Az Újítók tiidów 
mányá pedig fohult nerri vo lt; hanem 
újonnan koholtátott^ésaz-Ókácrt nem 
méltó hitelre,hanem megwvétéife. . .
. M atth: 23. verf. 1. 'Á ’ mit Urunk 

'Moyfes fzckiben-ül8 Tanítókról mond, 
íztglofiávil fcl-(élcesíti Karolyi; és *zt Ír
ja: Halgatnunkkjll afeß eit elein Tanító- 
k#t-h, de áz* ő eteteket nem kell kovéínknk* 
Nem jól fzóll Károlyi, ha égyláltállyá- 
ban befzéll: mert Urunk nem egy-áltaU 
lyában befzéll a’ Tanítóktól ; hanem 
azokról,a'kikTk  Moyfes fzekiben HÍneki*i-  
az, a’kjk hivatallyokat meg-raiitathat- 
ty á k , és a'fzerént tanítnak. Azdokácrt 
hamifsan chelekeíznek a i  Újító atyai 
fiák, kik némelly igaz liíVátalú Papok fef- 
lett erkŰIchééirr; el-akarják a’kfifséggel 
h itetni, hogy tudómányok-is hamis: 
mért a’ tudományi nem fSgg.egy-áltáli 
lyában az erkSlchtűlés élettől, hanem 
a’hivataltók és történhetik; hogy a tifz- 
cefséges erkűlchu embernek i hamis fiái 
dománya ; a* gyalázatos érk&chunek 
pedig, iga2 tudománya légyen. Továbi 
bá,nem jól fzóll Károlyi az Újítókhoz-' 
képéft: kiknek , minc^hogy nagyobb 
réfzcremirid eletek gyalázatos , ’s mind 
tudományok hamis ; azt' akarja,hógy 
gyalázatos él étSket ne-is láfsák, dfigled 
jetesrüdományokát pedig minden pród 
bálás és értekezés-nclkSl belvegyek. '  i 

J oan.2. vcrfAS. azt irjá S i. János; h o g j

• i  0 C }

mntarfi* mí-nckiinkhogy te ezeket chelez 
kefired } • Félvéii Kárölyi,hágy d-tűle-is 
valaki jelt ne kívánnyon, hogy Új tüdő«-; 
mányát még-bizónyíttfa, a’kónyv fzc- 
lire imigyen í r . : Az*ok^eBen, a'kjk^a 
rend-fzertnt-valo hivatalhoz úgy k°ef% 
Iß ént, hogy chodaAétclekznólkJil az* rencL 
kivul-valo hivatalnakjéngedni hóm akár- 
hakj és azt nem bochullikó .Ebbén Károlyi 
fok-keppen nieg:mutattyá mi bántyá 
gyom rát; tudni-illik; hogy,Ha igaz pró
ba-kőre vónfzák az 6 hívatallyát, fel-ta- 
lállyák hogy femmi Hívatallyát nem mii- 
tathattya » és kÓvetkezcndű-kcppeiá^

v hém
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Uem atájtónm ént-béazakolba,hanem  
mdfunnét hágott-bé; és azért, az Urunk 
mondáfa-fzercnt, nem igaz Páfztor,
. De rázogafimk-meg jobban a Károlyi. . 
mondáfár. Mi az Idcntnem  k&ttyúk 
femmi-nému hivatalhoz; merttudgyuk, 
hogy fzabad véle , kit mint ákar hint az ö

| betegségéből; ffitn ofiorihol, iifztátalatU  |
Ilelkektől y esfikyakoknak^adá*meg /Lom éig'
| világát^ Mint-ha azt mondotta vólna-.: 
lm hol a'bizonyos jelei az cn^ jövete
lemnek. Máfutt pedig azt mondotta a*
7,id ók-fel #1 { d ) :  Ha oily ebe It kódexeket  ̂fo3** 
nem chelekedtem volna b-khx,httok^y meU

ftolgálattyára: hanem azt mongyuk, és Jyeket fenki nem ehelekgdelt, newu.volna 
kulőmbet fém mondhatunk, hogy az I f- ' j\bknbk. Tanát valamíg mí-is nem látunk
ütAM a* C m TrÁ ffkvm mími a to ,í* min J  ««Ilii -L - . A a ik.U I   —--    _•ten a’Sr* írásban,mindaz Ó *s mind az Új 
Tedamentomban,chak két rend-béli hi
vata lsát jelenti az igaz Tanítóknak és 
követeknek: Az eggyiket, nevezhettyök 
6-magától az IdentŐi-valónak, másefz- 
kSz-nclhul: Á ’máfikat, emberi efiköz- 
által-v alónak» Az elsőnek bizonyitáíára, 
az lilén mindenkor choda-tételekre-va
ló hatalmat .engedett:a’Uiáfikn*k, embe
ri láthatando jelei vannak. Az első mó
dot tartottá.Iden az O Tedamcntombá, 
Moyfefie\,u44ro)tn&\, Jllyéfse}, és némelly 
Prófétákkal u ’máfikat, az iparon fiaival 
és unokáival» Az Új íedamentomban, 
az elsőt azyApodolokkal:\a!mdfikat,a\ 
több igaz Tanítókkal; a’miot bévfégefen 

Ifel-találod &KálaM*>b&n(a). Az-oká- 
*x4-ufq, ért, ninchen femi helye K  Károlyi except 
** 1 } 7‘ ra,iojinak:ki,mint-hogyiercnd-lzercnt- 

való hivatallyit nem mutathatta Calvin 
hús János Luter Marton-cl 5 11, fc m
tend-kivfil*valo hivatallyát meg nem bi
zonyíthatta { a’mint xt&bk Lnterifta és 
Kalvinißa Kiáltók-is ) világos choda-té- 
tellehnyilván meg-vallotta., hogy nem 
Idéntől hivattatott, hanem maga tolta-
elő magát-.. ( . v. «

■. A ’mi pedig a’Kridus Urunk példáját 
illeti, azzal az Újítók magok undokfágác 
nem paládolhattyák : mert Urunk úgy 
feldt a’Zidóknak, hogy kérdéseket nem 
hogy kárhoztatta vó ln a , hanem inkább 
helyén hadta, mondván, a’ mint Károlyiloan. *2,

bMatt 
ZI* 3.

•V •’>

clue. 7, 
az*

ti..
3r.lY..p̂ t

,i t

jtr.I -I

choda-térclt az Ú jítóktó l, nem tartó-) 
zunk nékik hinni, mert hivatalnoknak 
bizonyos jelét nem mutaihattyak,

M int-hogy az £vangrliom i ítabadfág 
az Újítókat, minden Te fii únyargatáftól 
meg mentette* nem chak nem gyakor. 
lyák abban magokat, hanem egyebek- 
kcl.is megtakarják útáltatni., és merő 
kép-muratáfoak tartyák, a’ mint. Károlyi 
glofsál. Mett^Matth 6> verfiiő» a 'hoia' 
kcp.mutatók Böjtólcfct n-e^-v ti U* 
runh,meg né elégedett az2a)A«irt^« hogy 
a’b&tur rreg-váltoitatta ,  és. a7 ri/?*r-r* 
vagy te trie hí- t ,  a’T ig u rU iie ré n t,^ ^ /-  
tettorczá\u-nak fordítortarhantn azon- 
f-iyö i hiajisgloß at-'sin  SLC?é[ire;j4zokí 
e lle n igy-moud, a kik.* hó'tbtisbért kyref- 
nckjzentfiget, Mi- * ódát/mit*deggy-e 
■ Károlyiniy n'fzentfeg cs a'k/p-mutatál* 
jvagy az emberek-elAtc-valo didiért t-  
kerefes/ Tarifa magának fzentfégct. el
hittem felőle, hogy 6, merő kép-muta
tó’ vólr. De tagadom, hogy igaz fzent- 
féget ne kereshefsen ember a’bŐjtöléíl 
fel» M értan Annától azt Írja St.Lukách, ^
ugyan-, a'Károlyi fordítáfa-fjtercrit i i j  ‘ • 
h o g y , E)\el e’s nappalfzolgáltaz Jßennekj, 
bó\tíleftkĵ el es imádkozáfikkgL Kern az 
Illeni fzoigálattd kell-e. a’fzentféget^ 
kerefoi > Tahát a’BCjttel-is; mert azzal. 
Idennek fzolgálunk. .
. Luc, j .  \jerf. $3. azt olyafiukj hogya* 
Fariíaeufok illyen^ kérded vetettek U

fordította: Rontfátol^eleső templomot, e/Ljpnk-eleibe, a’Karolyi fordítáfa-fzcrént:
t __________ r.i __ — * — „Lm m*Íj —harmad naprafcl-e'pttcm az,t, mellyet az>S 
teßenek^templomarol mondotti a mint az 
Evangelida meg-magyarázza, az pedig 
hatalmas nagy choda vó lt, és a’Kridus 
tani tatának meg-bizonyitdfára elégféges. 
Továbbá,mikor Kcrefztelöjé»^ Uru tik
hoz küldötte tanítvány it , és azt kérdez- 
tette ( h ) : Te vagy-e ( a* mint Károlyi for- 
díttya j  ax, ly eL\bvendo vata, vagy maß 
v4 rj« k ^ i’choda-tctelekkel bizoiyítotr^ 
mondván: A vak$kj( a’mint Károlyi for- 
ditty a ) fie m e í világfi vefxAk ,̂ a’Jantal^ 
\irnak>Scc, sÖt,a*(niat Szent Lukáchirja] 
(c )  : jízjon érában pedig ( a'mint Karóéi 
lyi fordíttya ) fik& kft fiakadíta meg

t

M i aí> oka, hogy a’jános tanítványi gyám 
kórsa botolnék,** imádkoznak, bajonlutcjl 
keppen a'Fariftufik^ tanítványi- ü\ a te ta
nítvány id pedig efznekjs ifzn akj Ó pedig 
monda n e 'k i .A*vagy mÍvelhetik^ atyi 
hogy sCvbélegenynekbarátibl\toUyenekjug 
. ve'ltkyagyon Ávbblege'ny ? El, iinet^az na- 
pokjnikor el.ve'tetikjblbkjtvo-legeny,akjelot 
bó\tllKck*znapokban.Miad a’mi igaz bő- 
tunkben, s mindaiTiguribáj(?/i» vagyon: 
de a’Károlyiebanf né tudom hol olVada) 
am id. D e az ám hagy járjon^hanem azt; 
kérde: A’kinek Ideneslelki ilméreti va
gyon, e’mondásban fel-talállya-e,hogy 
a.’BőjtAlcd Urunk kárhoztatta vólna*

d  a’vagy
I <"■*»■   — -I... I..—». ~ -

,r í,
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VaUmitnróndoit vo ln a í 
j J ő r slU favallotta * é s a z t  jövendölte^ 
felő le, hogy az ő Tanitványi-is gyakori 
landók volnának azt,mikor 8 azoktól el
vetetnek: Mindaz-által Károlyi félvén a’ 
Bőjtöl,\m inívaU m i állat egy bizonyos 
péntektől, a^ ib lia  fzélire imillyen^/v/'- 
fá t  mázolt: A ’kép mutatókés tudatlan em
berek, az Ifieni jholgálatot az Bo\tölesben» 
ésegyéb-aprólékban helyheztetikj melyről 
írásninéhen. : Kevés fzóval nem kévé
iét vétett Károlyi. M ert, Elsőben: Hon
fiét biZönyíttya , hogy a’Kerefztelö Já 
nos tanitványi, a’kikről itten emlekezet 
vagyo n , kép-tnntatókjvóltal^ holott ar
ró l Írás ninchen: sőt az írás kűlömbet j,e- 

fa loan. * lent felölök ( á ). Máfodf»or:Kép-mu- 
*’  37* & tatás-e, éstudatlanfág-e,áz Böjtölésben 
fcq.Mat.:^s incádfágbanl, helyhéztetni az Illeni 

1 * 3 ilzolgáUtot l El-felej tette-e Károlyi a’mit 
laz-elötr írt Sz. bukách^ az A  fordítáía- 

bLuí- 2?fzerént-isiA n n aafzizonyról {b)\ tudni- 
VI* illik , hogy, É l nem távozott a templomtót, 

hanem éjjé/ es nappal f i, o Igáit az, Jfiennck. 
bb\tblejekbel es imádkpzáfik^all Ki nem- 
láttya, hogy az Evangeliftaaz Iftení fzol- 
gálatot magyarán azokban helyhezretr, 
a?raikctK arblyié  Kép-mutatóknak* es tu- 
datlan emberék»ek^apróle\ dolgainakjsta 
vez ?' Ugyan azon Sz.Lukathyih&sköay* 

cA ft,i3,]Vcben^ ( r )  azt Írja , a.'Károlyi ferrdítá- 
2 ,3. fa-fzerént í h ogy, M ikor dSzentLeiéig  

d zt mondotta volna az, KerefztyéntanAt- 
•úányoknaki yálafz,fixátok? el nékem* Bar* 
nabáfi, és 4 ’Saulufi ,a ’munkára melyre én 
hívtam : mikpr bo\tbliekJs imádkoztakvólé 
na,és az, Ó kezoket reá\okvetett ékvólna, 
tl-bochátákőket. Chodálom, hogyitt-is 
azt nein írta Károlyi a’Bihlia fzélire,hogy 
Apróle\ dolgokba helyhez,tétte\az, Ifieni 
Jholgálátot a'Szenc Lélektől taníttatott 
hívek. Harmadfzor:Michodaorczával 
merte azt írni Károly ijhogy. A 1 bb]trbl, é 
nriádfágról, noha az ö-nálaáprolekjdológ 
ninch írást Süt miről emlékezik inkább 
gyakrabban az írás ?

De ágy tetfzik, hogy S-riiaga Károlyi- 
i i  efzébevÖtte hogy né jól fzólíott: mert 
íeg-ottan kűlömbet befzéll, titánná veti. 

dLuc*^ vén : (á)A'BÓ\toléfnek^törvényiben, meg 
Vcrf. 5 6: j^llfikfiornfíil-állo dolgokat gondolni, tud-
in e lo f-  ‘ _ .................................
fa, -

e Tob*
i2 . V. 8»

íVJ
•f

A »I
■ r:.u. «■ i :

áélkál-vatiÉa'bo\tbléfrbLvaloiőrvényskj 
ném)ókz Azt kérdem én Károlyitói: Hai 
aprólék dől gokban.., tóellyekről ninch 
ír á s , fe törvény, kívántatik-e olly nagy j 
gondolkodás, hogy mindén környul-ál.1 fá u l ezt írj a u!ítrté\t:Az*az,, qnnek-okaért

X. * "  ^ ' kívánok^

lo dolgokat meg-fontollytmk ?Láfsák a* 
Kalvihifia atyafiak,mint illik ezegybeaz 
6 Evangéliomi fzabadfágokkak Továb
b á , ha_, a’BŐjtöléfrŐl-váló.törvények 
akkor nem jók , midőn minden Váloga- 
tás-nélkül vannak: tahác, midőn a’ képes 
és illendő válogatásai eggyfitt járnak, 
jó k , és nem aprólék dolgok mell yckrÖi 
ninch Irás^a’ mintki.tetfzik £  Rafael An
gyal mondáfából: (é)Jof az imádjag a'boju 
tel és alám&návai. sőt a’Kriftufcból-is, 
midőn azt mondotta,d  Károlyi fördí táfa-. 
fzerént ( f) :E z , Hlyen brdognekneme f i  f  Matt. 
nemáz,tttethetikjhanem könyörgésésbb\*\l l ’ 2 I*
1 tblés-által. Bizonyos dolog pedig, hogy 
az ördög ki nem uzettethttik aprólék 
dolgokkal mell yekről níhehen írás.

Michödavclekedcfek lé g y é n  az Újító 
atyafiaknak az Iílen_. jparincholatinak 
meg-tarthatáfa-felŐl, nyilván vagyon- 
mindeneknélr<Íe az Iráskölömbet tanít»
Mert, /. Joahi-jTvet. ̂ .aztól v Afsuk,aX4- 
rolyi fordítáfa-fierént-iS;hogy,^z. Ifién* 
nekparaneholati nem béhe&ekj és> azt il- 
lyen glofiávkI tifzteli-fei K árolyi: Hogy 
valaki ne mórtdáná hogy \lehetetlen az, JJ- 
ten tbrvenyeWekmeg-tartájá y az!t mongya 
hogy azokjiembeh'eZeki Jó l vagyon,1 De
min t eggyez eZaK alviw fidktitdöm íafí' 
val, kiktorkok^fzakadva kíálryák, hogy 
Az, Jfiennel^pátancholatit Jenki meg néni 
tarthattyxéoiiJit\lehetetlenek meg-tar- 
táfra. Hallydd rhit íttKárolyi máfutt: 
S2.'P^/nakmt>ndáíat »imigyen fordítom 
tá, Röm r i i& etC $. Az, k* égy-Msáfifz,tre+ 
ti,az, törvényt be-töltötte.De hallyad fzép 
ghfia\ii.\i:N ém *z-t mongfiffaz Apbfiol, 
hogy 'valaki £  térvényt bé-tolthetné, mert 
az,t fih a  fohki'bjp nem ioUhétilhanem azt 
ákar\a chakjmoitdkni’, hogy? dz  •atyafiul 
fz,er etet bén minden egyéb )ófzJigok{ tahát 
'a'Parancholacok-is, csaz égéi a törvény- 
is ) bé-kapcholtaédak^, et al'Sztrttei fé\e 
minden ]ófzágoS ekelekedein ek,^Bezzeg 
az lé s , a’mikY ügyari ottan' mofigya Sz»
Pál,Koca. t j .  vcrf. io . A'törvénynekbé. 
toltéje. Továbbá', azt kérdem én Károlyi- 
tói i Ha az, a’k iir  tat lan, bé-tő ltuea’t ör
vényt, vagy nem ? Ha bé nem tölti: hogy 
lehet ártatlan ? H ogy pedigy alaki ártat
lan lehcfsen, és kÖvetkezendő-képpen af 
törvényt bé-tőlthefse'i: nyilván Vallya-,
Károlyi: Mert a'St* János mondáfár imi
gyen fordíttya (g) :Tblbtte igen óráiékmu 
kot az atyafiákjdé- Jóttekvólna jesy’te ár* 
tatlan életedről biz,onyfagot tottekf volna» 
mi-k/ppen h’ogy;á,rtaflattúLélJzj.uIEsglof*

•o; ci2|

,‘ sM-

g  j.Epift 
Joan. v.
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Jacob.}, ver f i .  azt ülvafsufc; hogy,j^P 
befz,e'dbén meg ném eßkj az, tekcUeta^ 

A rra i\\\englofsát'iT K á r o ly i ig ,ki*x  he-, 
fjedben nem efik>pek/Ueta azt,; D ffi/tíy, 
ninchen tekellet es: Tahát finkhninchen a' 
ki nem efne'ki Ennek a.’ Co^eyuintx,ián^k 
ki-hozáfát. neon vizgálom x hanem azt_. 
mondom; hogy nem igazán mongy a Ka
rolyi,hogy fen ki ninché tekclletes. Mert, 
ha úgy vóltíá , neni móndáná S i.P a lt i. 
Tina. $. v. i jr&’Karoljfi íbrdítáfafíerént- 
isyH ogj tik/lUtas legyeié az, Ifién emberei 
minden jócselekedetre Ukellelefen fel-ki-. 
fiLÍtt etett. ÉsEhiiip.3* 1 5* PjaUkik,annak-\ 
ekae'rt teke'llettfekyagykn\j iUyen értelem- 
jben légyftnkj Qcc. Vannaktahát tekéiíctc- 
fek e’viiágon-is. állapattyok-ízerént-» 
De a’tekéUctcfségnck) több garáditfi és 
rendi vannak, és a’tellyes tekclletefség a* 
más világfa-való. E’ m oíkm  ál lapátunk
ban pedig* az mondatik tekei^etefnek, a’ 
ki az Iften parancholatit meg-tarty a_.; 
halálos bőnben nem r^íffsülvén;m elly  
igen-islehetféges, még ugyan a Karolyi 
valláfa-fzercnt-is; ki gyakorta el-felcjti 
a’mit máfutt mondott. - Mert aSz.Pál 
mondaíat ( a )  imigyenfordíttya, Káro- 

zy. vert Jyy.JEsmi-k/ppen hordoQukjíjlJ^UinekJib 
**’ rá^attyát, az, menny einekhordoz,z,ukJib-

rá%attyát. És íllyen^/o/jrffírme’léje; Az, 
a^j mt.ke'ppen fi^kseg ne'khnk elbfz.br erot-

I *
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Ambrus» Sz. Jerónimus > Arany *f*áju S í.
János, és több Sz.Atyák; kik mind á’ket* 
tÖtmentik a’vétektől,sőt még Jeßfkt-isi 
cs azt m ongyák; hogy, Abrakom A gár- 
hoz Úgy járúlt mintfelefégchez, mint* 
hogy akkor.nem vélt tilalm astlbb feie» 
leget tartani,: ésarra Abrahámot nem V 
bújaíág vitte^ hanem a’magiátnak kíván« 
fágacs remcnícge,á’mmt Sáráéit, K iről 
azt-isirja Jofefus> hogy azlftcntől intet« 
yén , tanátslotta átférjenek aTzolgálójá- 
VaUvaloházajságátjmejly.etSz. Agoflcn- 
isjelent (d). Én ^dologban fokpkokból <^**0* 
meg-díchcrhetncm Sárát:dem oft ch ak£°||^ V  
azt módom, hogy az Újítók a'Széteknek 
vádoláfára fokkal üemesbek és fercny- ; 
bek,hogy-fé dtchéretekre, éé követtfek* :. 
re} a'm intizé könyvbelökízor meg-mu
tatta Károlyit méltatlan dolgokat fogván 
feájök.MeJyrőhhogy máfut ne kellelsék 
emlékeznem,.végyegy nehány példádét 
ítéld-meg minémhglofsátor légyé Károlyi.
: Ifaákgól imigyen ír,Gén.z y.;v^2 8. Az,,\ 

Ifiennek^válafhtáfátnem gondolván ffitákj i‘ 
az, bfz,á.\a kedvéért az,tjz,iretidkit Jften J 
gynlól,esaz,tgyíflolia kit ifién fz>eret. \ ai- 1 
lyon t ’nagy vádoiáí^ibírö/y/ a’Sz. Iráf- ; 
ból vÄrte-e ? Bizony nem : inert abbatu •; 
ninchcnfhogy Ifaák gyulŐl.e.vójna Já -  i 
kobor;hanem, JfaácamabatEfitu, eb qubd" [ 
de hjenationibjés ej w  vefctretux»&  Rebec» i 
ea diligebat. Jacob. A*T^iguribanpediy: P * “\ i 
lexitq3 ishác ipfitm Efáu, <Juia venatioinJ \ 
ore e\w:Ribcák verbdtligebatjaacób- Mei- 
lyet nem hagyott tóldotás-nélkéi Káro
lyit hanem imigyen fordította : Szereti, 
vala az, ért ifaákjiz, Efitut,tnett anndkya* 
dáfiiáfií kedves vala az, b fi^á)ának* az. Rém 
beccapedigfz,eiréti vala Jákobét. JH a fzin- 
tén így vólna-is az i^az bötuben j köveu: 
köznék-e az,a’mit Károlyi bcfzcll?I/leneS 
embernél bizony nem , a'mint akár-ki-is

a%g
bUn - nélktd.valókpakJc»ntinkJbogy legyUnk  ̂
aKrififishoz, hafonUtofikíi Ezt én ní?m‘ 
értem aKahinifiáktudonaínya-fzerént, 
kiknem -is halhattydk , > o gy  yalakra*
Kriftus. hafonlatofságáraL, igyekezzék:
Károlyi pedig azt Írja; h o g y ,/ ^ f eg\iá- 
finUkna^Unnnnl^KriftnihoS^ •.

M int-hogy Károlyi nem igyekezette^ pfzébeveheti.Deha az vólna-isa’$* .lrá £
ifentekéletétkövecni; a 'h o lh o zzá fért^ 1--“  L---- :- ' , ' LL r- — ir' LL lcr-—
alő ban meg-gy alázta Őket\  és ollyak- 
an-is vádplta, a’mellyekért díchéretet 

crdeníitrtek. A’holAföyfes(b) Sárával 
emlékezik: Károlyi a’bhtut-js meg-vál
toztatta,és illy églofiátÁs ír t :  A  Szentek? 
nek, erbtUnfigcknekje'lda\4. Ezt Karolyi 
Calvinustöitanulta, é s ,b a k i merné far j 
kafztani,fölötte nagy ésútáiatos vétek
ről érti.Cal vinus Sárát úgy vádollyafejl, 
mint fz,olgálo\ánakjieritb\e't: Abrahámot 
pedig , mint fz,olgálo\ával paráz,nálkodo\ 
ház,afiág-rontót. íg y  tifztélik az Ú jítók’ 
az Iftennek Szentéit, és kedv es barátit;
dca# köjömben befzéli Sz. Agofion , Sz.

ban , hogy inkább^^fierette Ifaák^Efauti 
YsogyAtnrJÁkgbot-, még fém köv etke znék 
hogy gyűlölte Jákobot, a’mint né k ö vcu  
kezik e b b ő l: lílent inkább kell fzeret- 
nuok az embernél: Tahát az embert gyű
lölnünk kell. Sokkal inkább né követke« 
zik;hogy,fzája kedvéért azt fzerette a'kit 
az Klen gyíílÖlt,és gyűlölte a’kit az lilén 
fzeretetr. M e rt , honnétbizonyíttya. 
meg Karolyit hogy tudta Ifiták* kit f i  erei 
tett a’vagy gyűlölt az Iftcn a»A két fia- 
kőzzűl ? Máá-ffclől oka vólt_, Ifaákp^t 
hogy inkább fzerefné^w rjnliy eihogy ö 
vólc elsŐ-fzulöttc 1 és &-.réá nézett vólna 
az ígéret,ha aa iften kölömbrrné rendelt

d a r vólriá.- M
* * - '■lé— A . «S



T
~~

T
ice O  K.Í T  A; VT~ \ O I  * é ' A *

ja Genef.

.■oi <t i 
t i ’ ín

tt.Li-k'.',
T

kiknek* ésazért, méltán fzerctte_* inkább 
Rebe%a Ji£o&ót,hogy.fem Efizut. És így, 
fém Ifaakj fém Rebekám éin  érdemlik a’ 
vádolált .Innét lő tt, hogy Rebekka okof- 
fágával nyerte az áldomátt J v á n a k ,  és 
azt helyén' hadta IfitákÁs; gondolván., 
h o g y  az nemi álnokfágból,  hanem Itteni 
oktatásból lÖtt. í . v

Másban-is vádollya Karolyi Jfaákot: 
"bAtrt^Gen.26. v . 7. azt Írja a’Bibiia fzcK- 
rr. Emberi gjarlófitgnak,pe'ldá\a. Chodá- 
lom .hogy hafonló dologért, tudni-illik, 
hogy a’ felefégét húgának mondotta, A -  
brahámot-is nem vádolta $ ki azt nem 
egyfzer, barié kétfzer-is mondotta, Geh: 
I*, verf. 13. &  Gen, 20. verf. 2. és a’Metté- 
rét Calvinnfikbsttsén^ait nem mondót. 
t a ,h o g y  jíbrahÁm a’felefcgénekkerítÖ- 
jévé lőtt rés a? ház afság-tőréfnek vétkére 
okot adott. Távúi légy elnéz illyen utá
latos vétek é*S zent Pátriárkáktól. Sémii 
sAbrahámi, ÍQmJfaák^ntm: Tétkezett ab . 
banS hogytelcfégóket húgoknak nevez
ték: mert a^Zidó,söt a'M agyar nyelvnek 
fzokáfaifzeíént-isjnem chak azt nevezik 
bátyának vagy Sebének, nénének vagy 
húgának, a’kiveleggyek vagyunk, vagy 
egy méhbŐl fzülettőnk, hanem a’távúib- 
való atyáfiakat-is. És ázzál nem-is ad* 
tak okot a’ házafság-rontáfra, vagy fele* 
'égőknek meg-fzepiősítcfére: mert m in. 

denik chak az t i. kívánta a’ félefégétölv 
hogy húgánakmongya m agát, a’mi igaz

— . i .  n,AM> a I» «tÁ lff m l r» a 1 a Ita /Jv a  I*

y6íoaÍitíelly rendelésben4ehetféges\sSt I lősítefét: túdv4n,hogy iflyeitfzokfégSíu 
hihető,'iíógy még akkór.femmit nemtu. [ben az Itten kivált-kcppén-valo gondot 
dott i f & i  tudhatta pedig Rebekl&Mintk vifelne réájök, a’mint St.\égoflon-i% Írja 
az Itten azt meg-jelentétte vólt, mond- | ( b ) ; és meg fém c hal atkoz tak.' Annak« 

j,, „ 2 ’ yáfL. ( a*míntKarolyi.iix\a. (a  )tó ldo- jfóiőtte, olly vélekedésbe vóltak jámbor 
ikfkúí^Két nemzet/^vagyon, a te mehod- jfclefcgek-felől * kiknek Jiívfcgeket fok 
pen>*s ket knlbmbo^b ne'pek^fzármaznak, idŐtöl-fogva válóban meg-ífmérhették,

hogy foha a'bunrtek nem engednek jé s f  
mind férjeknek életét— meg-tartyák, ’ s 
mind m agok' tifztefségét_. meg-óltal- 
mazzák. • : J & ’ '  ■= • •’ ’ :»rrr 

'Sem m ivel fzebben nem; bánik Karolyi 
Jákobbal, mint^Qi^kal, úöhaIfdákot]ai 
kpbért vádolta. Mert azt Írja 6en. 3 i .v.
3 z. Fakfntrofignekjpéldá\a j kézért hirte
len az, ember felefe'ge-meMetiM ne esküd- 
gje'k. Nem látom miért nevezi Jákobot
vakmerőnek, holott egyebet nem mon
dott ennél iQstod a ütem fú rt i,me arguis : 
apud qntfncumcf inverter is deot tuos> nect-  
túr coram fratribus nefiris. Meily mon
dád meg-chonkírott Károlyi, imigyen., 
fordítván: A kin él meghálálod a' te ijleni. 
define elljen az,. Vakmeröfcg-e ezfMaga- 
felÖl, bizonyos vólt; R  tkel-felöl, megfé 
gondolhatta, hógy az attya bálványit el
lopta volna. Továbbá, noha hirtelen 
az embernek bem kell esküdni felefége- 
mellett-is: miadat-dltal mi-képpen keni 
azt Jákobra , Kinek íemmi esküvéíct nem 
ofvafsok > • ' '

Ugyan of& fá iP krfjt. más-képpen-is' 
vádollya Jákobot: A iint fzinte'n elofzor,

\ úgy-mond ,azon~keppen itt-is máfodjzot 
I 'uetkcz,ikaz> ]ákpb,hogy oily dolog-felU ver- 
i feng,mélyet nem tud bizonyosaképpen. Én 
pedig azt mondom ; hogy Károlji itt-is 
pátvarkodik, és ok-nclkűl akarja a’ Szent 
Pátriárkát vétekbe keverni.  ̂ Kipm int- 
h ogy  magát buntelennek ifmérte, és Lá~ 
kánnak gyanakodásból-valo vizgáláfát 
látta ; nem crk-nélkől indúlt-teí, cs kc-

»■rr.1:
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Tóit. és azt nem ok-nclkul chelekedték,é^ényen fzóllott > jámbor fzolgáláttyát
hanem a’jelen-valo vefzedelemnek el- 
távoztatáfáért; mint-hogy, a'mintmon* 
gyák példa-befzédben: rericulum  num-  
quamßnhperkulo peUrtnr > a’vefzedelmet 
öh avefzedelem-nclkuleinem kerSlhet*

hózván-eló, niellyért külómbét erdetó^ 
leit volna Lábántb\, \ Iüv
'  Még-is patvarkodik Karótyi$fcggyik 

modáfát a’máíikkal arczúl veri.Métt mi
diin azt írta volna Gén. z z. verf. I t  i N é

lőttjavallya áz abundant cáutioi.Bc chak 
hamar fordíttya a’lö fiáját,és aktárja Ge- 
nef. 33 . a* 13  .ittCrc:Fe'leImes tmbernekpei-

kedhettenek, sőt tartoztanak meg-chc-r 
ekedni: a’többit, a’mit a’gónöfz embe-i 

léknek bujaíagok-miatt el nem kerül-!
hettek emberi okofsággal és efzküzzel, j ; dá\a^mert lattya, Jákob hogy Efan ntkitheg- 1 
az Illenek apanlottak, és azöfzent gond^ kegyelmezett, me'g-tí nem meri magát reá 
vifeléfére had rák, hogy ne engedné az ő ? , fa n é . Nem felelem»hanem okofságv; 
felefcgekpekcl-vctelct, Vágycacg-fzep-.} jhogy emberné níingyárt hidgyettmeg-

— -  —  békéi-'

"t" n
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békéi le tt ellenségének, fő-kcppenu. a’ki 
halálára igyekezett. És ha nem vólt ab. 
ban v e t ik , hogy az lilén igérete.főlőtr, 
rhdtyrőí nem illett kételkedni, emberi 
efzkőzhőz -is fogott: mint érdemli a’vá- 
doláíi,hógy;az embernek inagaajáhláfa- 
kivul, más-kéjppen-ii gondot viíelt ma. 
gára,hogybátörfágosbán járhatna t 
i I f  még magával harczol Károlyi: Mert 
rnidőn meg-díchérte vólna Jákobom  
móndványGeti. rctf.i.'Jám bor és If- 
ten-felógaz,dánakjpelda\äa Jákob, hogy az 
5 háza nézet ném cháf̂ ktlsó jóerkólchreta 
nitty a, hanem ifié ni tfztelctre is, ts a bál
vány imJídáfiiák^ eí-távoztdtájara. Meg
bánván aTzcp díchéretét,leg-ottan után* 
na veti illycn gíoísáját f a  ) : Jákob nem jel 
chelekedékjoogy mindé néfiÚ einem rontot- 
fa a' balvártjvkatimint a’Moyfcs ésEzeklas 
•chelekédte^. Nem tudóin miért kedvelli 
já’rágálmazáft Károlyi ill yen igen : mert 
Jákob» h a d  nem rontotta-isa’bálványo- 
ftai, úgy el-réjtette és el-rekkentétte^, 
hogy fenki azokkal nem élhetett; és az 
Szintén elég vólt.

Az Iílen-fciŐ Jófifét.is vSdoUya Ká
rolyi, imigyen írván felőle* Gen. 4z. verf. 
•15. tlogy a jó fe f esknfziik^fPhárao ele. 

téré} abból fn cg- tetfztk^ hogy valarnenytm 
Ve megéhány átlőtt vólt dk f  attyától ta.
<núlt'tndománybav. f c í é h i  kichiny vá- 
ídólás, tnellyet féfz-fzerént Károlyi CaU 
VinHstbX tanúit*. Ki noha tagádgya azt ef- 
kuvcfnekltni; mindaz-általaít mongya, 
hogy a’Pogáhyoknak fzáir aljarátok vólt, 
és az Egy iptaiüíok bálványozásnak je
lé. Én azt chondom; hogy JtJe/eskfirt 
^igyan^ deabbari femmi vétket nemtőtt> 

!skutt:mért á’ ki a'teremtett-allatra ef- 
Sfzik, annak ̂ Tere m tőjére ítéltetik ef- 
fidni ; áymíh7 Kriílus Urunk jelentette 

Sz. Itdateíailt^b) '. ' Az-Okáéit', Faraónak 
életére valóban eskütt j ófef é $ a z z al mu4 
Itatta jó akairo .Királyához í if  rétetét, és 
bdchuücfét: úgy-mint kÍFaráobzn az l£  
ként tífztelte, és az IílentSt neki adatott 
K irályi méltóíagot. Mint-ha ázt mon
dotta vólna-.Iftenemre mondom,ki a’JFk- 
rao életének adója és meg-tartöjája'mint 
Sz. Tárnái, és éjgyebek-is magyarázzák. 
A ’vagy : EskufzŐm, és kérem az Iilent-*, 
hogyétf hzanák áz én fzerelbes királyom
nak életéé ét-vegye ha kulőmbet ché- 
lekcfzeno j a’imnt azon Sz. Tamos mon
g y a , 2:áiéj«fS9<tá. így  mondgyuk: 
Tifztefségemi-eV'vagy, Lelkcmre eskfi- 
fzőm. Méri mind magunk, *s mind fze- 
rélmes ízemétySnk életét kőthettyfik az

ifim nek, hogy azzal bunrefsen bennSn 
két ha igazat nem mondunk, és a'lci iga
zán eskőfzik, azzal máfnak gónof/át-, 
nem tívánnya,: hanem inkább bŐch ülli 
és fzereterct Jelenti hozzája.

Más módon-is ellenkedik Karolyi j f  
Szétckkel’s az Angyalokkal. Mert Jákob' 
Gcri. jfS. v é lj, te:*'Károlyi fordíráfa-fze- 
rént, azt mondotta: A z  Ifién ikinckjelót. 
te Jártam hoz, én atyáim Abraham, és Ifit. 
ákjidz. Ifién 'az, ki táplált éngemet az, éh 
fzHletefemhékfde\ étólfogva, mind ez, nap.
I iglan. Amaízi.Angyal,a* k* megszabadított 
engentj mindén ganofztól, áldgya ■ meg ez, 
gyermekeket. Attól fé lt Károlyi, hogy e* 
mondásból az Angyalok fegetfegemrg- 
bizonyodik: azért a’fzclire illyén^Ay?^ 
val elek akartáV<nni:A/iWóejry^fc Itten.

z,okból meg-tettfz,ik^ hogy nem teremtett 
Angyalról fz,óll, hanem az, IfiennekJiáróU 
'ki regen az, Atyákrtakjembcri formában* 
fisokon vala megjelenni, H aa’ Biblia_,
értelmébenFatablnfi követte vólna Ká~ 
ro/y;,kilómbrn fzóllotc vólná: mert Va. 
tabltis, azt a’ Jákob Őriz A Angyaláról ér
tette. Mint-ha azt mondotta vólna.: Az 
Illeti meg-álágya «'gyermekekét, és az 
énÖrizA 40gyalom .is.De azzal nem tótr 
te hafonlóvá ä’teremtett Angyalt aTé-: 
remtő Iftcúhez: ínért kulÓmb eggyik ál
dás am a fikr ál. Es, a’mint a’Sz. Iráfnak 
Elsó kónyvébén e’ fzép bizonyítás va
gyon a*Szent A ngyalokról: azon-kéj)- 
pen_. az U tóifo kóayvében-is hafonló 
mondás vagyon, aliol Sz. János ( c ) ;  Óf-éAfoc. 
Károlyi fordítáfa-fzcrént, így ír az A fi- J' y‘ 4* 
ai Gyülekezeteknek : Kegyeleti* néktékj ‘ 
és béke fég , attól áz, ki vagyon, az, ki 'Vala, ér | 
a ki el-)ővendó, és a*hét Lelkektől, mcllyek}
'iá. ófzjt'kinek  ̂előttit vannak. Ä’H'ol Károlyi » 
’fzclire azt írta: A ’bet Lelkektn némeU 

IIjekjt*Sz,ent Lelket értik: ki#*\hért az,.ai, 
fiksféle ajándéka tegyen. NémeÜyékjíz, If. 
ten fz,e'ki-elott.allöAngyalokat értik: BéZ- 
icjg azokat: mert az első értelem, nein il
lik á'mödáshóz. És noha Sz. Jáifos'az Ifi. 
teoiiel egybé-kőrí ( hogy tí'Károlyi mód
gyára fzóllyak ) az A ngyalókat: abból 
henru. tagadhatni a’teremtett Angyalo
kat; a’ mint Károlyi fém tagadg^a. De az 
íem következik, hogy az Iftcnhéz az An- 
gyalok hafoníók légyének j vagy á*ker 
gyeimet ’ sa ’ bckefcget ézedf Já»éx égy.
,arárit kívánhy'a áz lílehtől ifs ÍS t é nt_ 
Angyaloktól. - '

V e

i f i

lekezik-
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tekezik SzrJ& W  a’Szefitek imád fúgáról 
vagy kfinyfirgéfcről, ugyatu a* Károlyi 
Fordífáfa-fzerént-is:ki félvén attól,hogy 
á’ mennyai Szentek kfinyfirgéférÖl érte
nék azt az O lvaíók , imiWyenglofsávú a- 
‘karja eleit.venni: Ntm ám tg-hóh'Szen
tekről f&o%itikpekJdkekjntn]be)t Várjon*
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ten - eleiben vifznekj vagy az Angyal -az 
Ifiennekfiaam i kpzbe-)árónk/ , Nczd- 
meg Kerefztycn olvasó' ott^ az fitfidrk 
réfznekfolyáíát, és világoíon meg-érted 
hogy a’menyrbcli Szentekről Tzóll. A ' 
oyólczadik réfzében taíámhém olly vi
lágos a’ mondás : de mint-hogy az An
gyalról vagyon fzó,a*ki a’Szenteknek i- 
mádftgát azlften-eleibeyifzi,nyíl van ki- 
tetfzik az Angyaloknak érettunk-valo 
tfitekedéfe. ■ ' r  '

Az U)ító atyafiak azt kívánák ugyan, 
liógy mindenszenteket meg-fofzthatná- 
nak bfiehülletektöl; mihdaz-áital Sz.Pe- 
irer-ellen ki vált-képpen fenik fogókat; és 
azon vannak,hogy az élsÓ helyről a’pad- 
alá tafzittfák, melyben-. Károly iás meg
mutatta fzándékát. Mert Áttör, i.ver. tj. 
Ajt olvafsuk i hogy , Az, napokban fe l
kelvén Peter a z  a tya fia k k én t Jfzóttott, 
Holott meg nem elégedyép azzal Karó. 
ly i, hogy az atyafiakká  yctt Apbfiolokat 
ir t ,  melíy fzó machen fenimi nyelven- 
valo Bibliában; a’fzélire ill yen glöfiát ír: 
Peter Apafial az, /fiién lelketnl a’gynltkg- 
Két-Atal, válajztatikfi^ó-fizóttónak. De 
mind «‘(cettőben vétett*,:m ivelhogy az 
.Apofiolok^neytc ninchen, a’mint_. mön- 
dám , lem mi nyelven-valo Bibliában^. 
Mert éltgttri Deákban, mint a’Gfirfig- 
te n -is , és a’ Syriaibati,74»<Vr^»yo^ van
nak; Szent Czipriánusf7rf»*/o^ir írt. De 
Ugyan nem-is lehet az Apofioíoknevtnék 
ott helye, kik akkor chak tizen-eggyetf 
voltak. Sz.Lukách pedig azt írja, «‘mint 
a‘Károlyi fordítáfából-iski cetfzik; hogy, 
Száz hú/zan vóltahj\elen: kik bizonyos 
d o log , hogy az Iráfnak fzokáfa és rendi, 
fzerént, Apofiotoknak nem neveztethet« 
nek. H ogy pedig Sz. Péter a’gyule- 
kfizet-által választatott legyen fzó-fzól- 
lónak; Károlyi fogás:mert,a’mint Arany- 
fzáju Sz. J ános, és egyebek taníttyák, Pe
ter,  úgy-mint Fő páftor * cs gónd-vifelfi, 
fzóllott a'győlekfizetnck, és eleikbe adta 
a'mitkellettchclekedniek. .

Máfutt-is ellenzi Károly ifizen t P éter- 
nek á’tfibb Apoftolok-fóiótt-valo méi- 
tofágát. Mert > Attor, 8, v e jfit^  aztirja

Sz. Lukách; hogy , A z, Apoftetd^SatoA. 
riába k/tldbne\Péiertes jnnofi. Félvén 
azért Károlyi, h o g yaz  valami bfichűlle- 
tire eíík Sz. Péternek : néni elcgedvén- 
meg azzal,hogy a’bőtu-elíen Jánofi előbb 
helyheztette/VW ncl, azt írta melléje: 
Szent Péter, nem úgy-mintfe)edelem, Ira
nern az Apofioloknal^ kóvetekj küldettka* 
Samária-be'li gyülekezetnek' meg-erbfiíté* 
/ere a' Szent \anofid l egybe. Fél itc-is Ká
rolyi a’Szent jfcfcr fejcdeíemfcgétŐl: de 
meg nem fofzthattyafttó i, a’mit Urunk 
adott néki. Azért azt mondom,hogy Sz. 
Petent bízattatott e‘ do lógnak : jgpngya, 
mint fó r e ^ , hogy az fi méltofága. által 
menne végbe mint fő dolog itudni-illik, 
hogy aSam ariahk «‘Kerefztyenck gyu. 
lekfizetibe ól tatodnak, mint-hogy a’Zh 
dók inkább gyűlölték a* Samaridiik At 
hogy-fem a’Pogányokat, kiknek tárfafá- 
goktól-isigen idegenek vóltak. Ionét 
láttyukj hogy a’Pogány Corneliuehoz-i» 
Sz. Pedert küld fitté elöízfiraz Iften cho- 
dálatos látás-áltál ( a ) ,  úgy-mint az A- 
poftolok fejedelmét; hogy a’mit fi che- 
lekednck, a’tfibbi-is javalianák, és ne cl- 
lenzenék. • . - .

Ezek nem kichiny fogyatkozások bi
zonyára %Árolyi\>tin: de nyilván-való ká> 
roíh!áft-is találunk b?cne. A1 hol Urunk 
a’kerefzt-fán fogvén azt mondotta, Mat. 
i  4  y,E n  ífienirp, en ífi énem, miért ha. 

gyál-él engemet: károlyi, illyen^/qfwval 
tífzteli Ürunka^;kriftus am i kepUnkpen 
az /fiennek Jfi,ékp előtt az b hárag\á»ak 
fnlyo.fiágát hordozván, és meg-tiéltetvén-*, 
papajzolkpdik hogy /fiéntől el-hagyatott 
volna, mert fiznksegvóit neki mind ez kim 
fért eteket, és apgklnakfa\Áalmp meg-kóf.

' tolni, és nem chakjeflbenfzénvédni ím e Ily 
kjfe'rtét ékei hteg-gyóz bit Ifit ni erővel.

. És hogy fenki ne vcllye, hogy ezt Krf- 
lfi*wíyi fel^dckenyfégbol,yagy mága-gon- 
’ ^doiatlan/agbóljírta; máfutt.is azöntval. 

lya.sŐt ugyan tóldgya-is. Mert a’Sz.X«- 
kách iráfát, imigyen fordította Károlyi, 
Luc. z z. vetf. 44* És mivelhogy nagy tur 
fakpdásban volna, bnzgófágofan imádkozik 
vaía. Es az b verítéke ollyanvata mint a’jk 
vérnekéheppei me\lyeka\földre íé-húiianaJQ 
vala. Es iaúttjenglofiát írt melléje.:E zek  
nyitván-yaio bizonyfágot tejznekfi rißufi

—  1
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meg-kófiolá/aról. M elyqcl mi légyen qa-j 
gyobb káromlás,né tudóm, jpert a’kár-l 

! hozatnak Túlyofsága abban áll,hogy az*

íáent
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Iftent gyulŐllyék a'kárhozatban.lcvŐk, 
les udvöfscgek-felŐi kétfégbe efsenek, 
jfcz ördög bírjon vélek mint.. rabokkal, 
{minden gonolzra vigyeŐket, és ugyaiL, 
'pórázbahordozza: mellyeketohak gom. 
jdolni-is a’Kriftus-felől.iízonyúfág. Eze
ket Károlyi mind Kalvihustol tanulta,ki
nek ezen dologról-valo.iftehtelen cs haj- 
Fcl-borZafztö káromlást fel-találod a 
Kalauzban t  fzórűl-fzóríL-» mellyekbSl 
kunnyen meg-ertheted michoda lélek 
bánt KalvinujsaL, és ki iskolájából fzár. 
mázták aíKÁlvimfia atyafiak. ;

Máskároroláfát-is olváfóm Károlyi- 
a a k , mellyel magár-isarczúl cbapja_„ 
Mer t Sz.Pál, i  .Tim. z.r.4.. azt írja, hogy 

lirx. Ifién, minden embereket akar üdvözí
teni: ófi Jiogy Krifius jéfus 'ädta bnnon- 
\*n aga ttyáltfágúi minden imberekért. Ezt 
hciyért hddgya ‘Károlyi : De_» bem tu» 
com  mint eggyez azzal , a*jnit máfutt

lyenglofiát Irt Károlyi: Falamelly bUtibt 
embernekaz*hívekc koZ'Z>ul-valo ki-fz.ám- 
laláfa, nem égy ember hatalmában, hanem 
az,egéfz, gyítlckóz, etében vagyon. Ez nem 
igaz. és> vagy hogy nem etri Károlyi a* 
Sz. Pál mond áfát j vagy, ha érti, maliivá 
akarjathigazni, hogy az Egyházi embe
reket mclrofágobtól meg-fofzftá. Az- 
okácrt a’ Sz. P álmondatának fcá az értel
me: ítélem cs hagyom, hogy-midőn'a’ 
gyuleközetben eggyutt lelitek jó K érin- 
tiufikj kikkel cíi-i< jelen leitek ízívvel, 
akarattal, és hatalommal, mellyeta’Krif- 
tusádott, »'Sátánnak adattafjrck a‘vér- 
árú lo parázna ember, Ez nem mbngya 
Sl.Paly hogy az egéíz gyölekózetbcn 
(melly nagyobb rcfzre nemEgy házi,ha
nem világi emberekből, cs ajzfzttny’ál- 
Jatokbó) áll)légyenaza’hatalQtoy**ncrn 
az Egyháíi gond-vifelőkbeá éfPralátu- 
jfo^ban, a mint az U)í(ókkal"haimifsan| :

Inond. mcrt a’Sz. Peter möndáfát igyj mongya Károlyi. sÖt Sz.Pál, tellyefség. 
Íórdíttya * ------- * -L s ü n  iA ,.  . y  . . . . . .  \  7 *
fnegbótra 
toekj Wely
r.sglofiául ezt írja melléje í Az,t mongya. 
hogy nemchodahamegbotránkozüakKrif. 
tusban, 'és hitetlenek,’J  mert sírra rendelteim 
tekyólt eleitbl-fogva IfiennékjgsCz, ítélete- 

I íherént. Ha ez igaz; mint akar az lilén 
(minden embert üdvözíteni? 
j Si.P álj 1 .Tim. ;> z o.íJiminaus, és Sán
dor-felöl, imigyen ír r A'SatánnAkadtam 
)okct, hogy iänullystnakyie káromkodni: az- 
a z ,  ki-rekcfztcttem a’ Kerefztycnek gyu- 
leközetibŐl, az Excommunfkatx,Ío-\\ta]\
:Vagy, az ördögnek mim hóhernék kezé
be adtam ,  hogy gyötörje Őkét teílök- 
jben; a'mint Arahy*-fzájü Sz. János ma
gyarázza: hogy tanúllyanak ne károm
kodni , az-az, a'mint Sz. Ambrus ma
gyarázza, hogy meg-tifztúllyanak 
meg-térjenek a'káromkodásból. mint 
h o g y  eiFéle büntetés nem romlóira, ha
nem jobbúláfra rendeltetek az Egyházi 
iPáfztoroktól. Melly hatalomtól,meg-a
karta okét fofzt&mK ár oly i: tartván raláml 
Áttol, hogy ö-vcle-is érdeme- fzerént] 
ügy báanak a’káromkodáfcrt-'Mert 
hol Sz.Pál,i.Cor.j. v . hígy’ír, a Kárt 
Tordítáfa-fzerént : Bizonyára én úgy 
mint távúi léven teftben, de lélekben ]e- 
den lévén,immár mint.ha; ele» vólnékmeg- 
'ftéltem,hogy az, kiaz,t chelekedte, Minck  ̂
ntánnatíes az, én lelkem az,Vr jéfusKrif. 
tufnaknevében egybe-gyultói.\ az, 'ürjéfus 

j K  riftufnak  ̂liAtaltijával: Ez, Hlyen ember 
'asUttaJsékji'Sátánnal^,&c. Melyre ímil-

I gyen az Egyházi fzolgától, egyebeknek (4 
rettenteiére. Az-okácrt, nem mongya 

i Sz P á l : T i egy be-gy ulvcn adgyátpk a'
(Sátának: hanem, A’ ti gyulekÖzetetekbyn 
! adattafsck az cn Ítéletemből, attól a’ki- 
jnekarra hivatallya vágyó, és cn-helyét* 
tem virelia’ t^ztetx’Kriftüs nevében. És 
minden jó réndrtártás azt kívánnya, 
hogy az Ítélet, lie a’köfségtŐl, hanem 
Bírák tói legyén : mint-hogy egyéb- 
aránt nagy zűrzavar, következnek , és 
jó  végbe femmi nem inenne. 
í' Sok többdolgok-is találtatnak tCKá
rolyi Gájpár Magyar Bibliájában j mcl- 
lyekcrt, jó lelki iítncrettel m ondom ,a’ 
m inta#élÓtt-ism ondottam ,hogy nem 
érdemh a*Sz. Biblia névét, fc nem méltó 

•^Pogy valaki olvafsa. É s , a’mi az igaz 
Kerefztyénekét illeti , átok-alatt-is kÖ-( 
telefek Jiogy azt magóknál ne tartják, fe 

,ne'oivaf»ák az igaz Egyházi FŐ páfztorok 
jengedelme-nclkul j  k ik , tifztek-fzerént, 
itudgyák kiknek kéliefsék azt meg-en- 
gedn i,cs kiknek nem:azoknak tudnuiliik 
m egengedhetik ’, a’kik-felől bizonyo- 
fon , a'vagy bátorfágofon el-hihetik, 
hogy mérget abból nem ízopliatnak: 
azok pedig nem egyebek, hanem a'tudo- 
mányban cs Kerefztycnfégben meg
gyarapodott emberek. A ’kiket pedig, 
vagy eggyikben,vagy máfikbá gyarlók 
natt ítélnek,azoknak meg né engedhetik. 
sŐl_  tartoznakjvcle»hogy el-tíltíák at-

‘ 'tó i
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tó i Őket. A ’ rai pcdig ar el-tévelyedett 
atyafiakat illeti, azokat aiázatofon ke
fém , h o g y  nyifsák-fcl fzcmSket $ és ne

zatot,fem m j fim m át acipuiük^ v a g y ré  
fzek-eleibe nem írtam : hanem eg y  k8» 

jzfinféges Laifirom ot, m elyből m inden
legyenek halonlók a torm a-féreghez, ! dolgot kuhnyeo fel-találharnia*Sz. B ib - 
m elly azttartya hogy ninch annál jobb jliában. H a mi jó  vagyon pedige'm un- 
gyóker: hanem olvafsák a’Kerefztyének. kárnban $ tulajdonítom Ifién- után é g y -  
kőnyvyit-is, cs a’i 6bbi-k6zÓctaz Efzcer-! j nehány túdós és Iften .félö atyafiaknak, 
gami Erfek Kalauzát. Mellyec, ha igaz j kiknek tanátfával.cltem:ha mi fogyarko*- 
IztvbÖl, és jó igyekezetből m eg-chele-; zás efett pedig, nem vakmerfifégbŐi, ha* 
kefznek: remcllem, hogy könnyen meg» nem egyugyufcgbŐl történt* Kérem az- 
ifm crik , ésm eg-is útáilyák a’ tcvelygéf- ért a’ Kegyes Iftent > a’ki e’munkára e i8 t 
nek fetétfegét, és az ígafságnak világof- és alkolm atofságot ad o tt, hogy illy  en 
íagára fietaek, c -  jfzegény el-vetetc.* fzolgájának kifded

Én ezeket m eg-gotidolván, és a*Ke- ■ > ajándékát vegye kedrefen , mint a’fze- 
refztyén Anyafzencegyháznak igaz fiá -;,g én y  Özvegy afzfzony’állatnak két k is  
•»«ír akarwán maiamat m n t a t n o m . - fi)lyérét,L«r.a/,a.A'Kerefztycnatyának akartán magamat mutatnom *: a 
Szent Bibliát úgy fordítottam , a’mint az 
iga$ ré^i Deák b Stuben találtam. Nem 
tagadon?, fok helyen hom ályos a’fordí* 
tá s : de azLa’ Sz. Iráfnak mélyfége hozta 
m e g á r t  .Ssmmi glofsát vagy m agyará-
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fiakatpedig, hogy )ó igyekezettel 
olvafsák, magoknak ésegye« 

beknek udvÖfsc-
gerc-,.
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